
Cámara Chilena de la Construcción 
Gerencia de Servicios Gremiales 

Relaciones Económicas Internacionales 

MISION EMPRESARIAL EUROPA '96 
PROGRAMA EUROPEAN 

COMMUNITY INVESTMENT 
PARTNERS 

5 - 2 7 OCTUBRE 1996 

- o~~o~­
CAMARA CHILENA Ot 
LA CONSTRUCCION 

Centro DocumentacM,, 

OCTUBRE 1996 



• 

Cámara Chilena de la Construcción 
Gerencia Servicios Gremiales 
Relaciones Económicas Internacionales 
13 de noviembre de 1996 

INFORME 
MISION EUROPA 1996 

5 al 25 de Octubre.- España, Italia y Francia 

INTRODUCCION 

Tal como se ha venido desarrollando un un programa motivacional orientado hacia los socios de la 
Cámara con el objeto de internacionalizar y globalizar sus empresas, se organizó una nueva Misión 
a Europa, que por segunda vez contó con el apoyo de la Comunidad Económica Europea, através 
del Programa European Community Investment Partners.Este programa permitío el apoyo de 
instituciones como el Consorci de Promoció Comercial de Catalunya y MONDIMPRESA de Italia, 
que con sus servicios se organizaron ruedas de negocios en Barcelona y Bolonia. Contando para esto 
con la coordinación financiera de BANDESARROLLO Asesoría Financiera en Chile. 
Adicionalmente se agregó, con el apoyo de la Cámara Franco Chilena de Comercio, una visita a la 
Feria del Medio Ambiente POLLUTEC, que se desarrolló en Lyon. 
El grupo de empresarios socios de la Cámara logró conformar un grupo de 35 personas, 
representando a 16 empresas.Cabe destacar la participación de socios de Concepción y Antofagasta, 
además de Santiago. 
Adicionalmente, conforme al compromiso existente con el Intituto Politécnico de Torino, a través del 
CICSENE, se incorporó en la misión a un grupo de 3 profesionales de la Corporación Educacional 
de la Cámara, quienes realizaron una visita tecnológica a este instituto, a objeto de conocer 
adelantos en materia educacional para la construcción. 

AGRADECIMIENTOS 

En cada una de las actividades desarrolladas, tanto en instituciones, ciudades y países, se recibió una 
cordial atención y particularmente los responsables de cada una de ellas. Mención especial merecen 
la participación de los Excmos.Sres Embajadores de Chile en España, Sr.Alvaro Briones, e Italia, 
Sr.Jorge Jiménez.Además del Sr.Cónsul en Barcelona, don José Luis León y del Agregado Comercial 
de ProChile en Madrid Sr.Herman Beck. 

En cuanto a las instituciones por país, se recibió el apoyo en España de la Confederación Nacional 
de la Construcción de España, de DRAGADOS Construcciones y del Consorci de Promoció 
Comercial de Catalunya (COPCA). En Italia, se contó con el Instituto Politécnico de Torino, 
MONDIMPRESA, Azociazone Nazionale Costruttore Edile y Fiera de Bologna. En Francia, se 
recibió la asistencia de la Cámara Franco Chilena de Comercio, Chambre de Commerce de Lyon, 
Programa AL-INVEST y Cámara de Comercio de Dusseldorf. 
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I.- ACTIVIDADES DESARROLLADAS EN ESPAÑA 

1.- Madrid ( 7 y 8 de octubre) 

La Delegación tuvo la oportunidad de ser recibida en la casa del Señor Embajador don Alvaro 
Briones. Posteriormente a través de la Confederación Nacional de la Construcción, se tomó 
conocimiento de importantes obras de Renovación Urbana en los cascos antiguos de Madrid (siglo 
XV y XVI) y una Charla Técnica sobre el Programa de Rehabilitación del Centro de Madrid a cargo 
de la Empresa Municipal de Vivienda del Ayuntamiento de Madrid. Cabe destacar el importante 
repoblamiento logrado en estos sectores, que cuentan con todos los servicios. Posteriormente 
DRAGADOS Construcciones organizó una visita técnica de las obras en construcción de la Línea I O 
del METRO de Madrid, donde se usó una tecnología similar a la ocupada en el Túnel bajo el Canal 
de la Mancha, y del Cierre del anillo de Circunvalación M 40 de esta ciudad.Destacando por 
constituirse en soluciones de congestión. 

2.- Barcelona ( 9 al 11 de octubre) 

Se desarrollaron 60 reuniones de negocios especialmente preparadas para las empresas chilenas por 
el COPCA, bajo el Programa ECIP. Destacó el ·interés por las empresas chilenas en el área de 
prefabricados, sistemas constructivos para vivienda y equipos. 
Como Cámara se sostuvouna reunión con la Confederación de Empresarios del Bajo Llobregat 
quienes tienen importantes inquietudes en materia de educación y capacitación, similares a la Cámara, 
constituyendo una posible puerta de entrada para realizar intercambios profesionales o la obtención 
de becas. Además se invitó a un almuerzo especial al Cónsul de Chile, Sr.José Luis León. 
En otro ámbito se contó con una interesante charla en el Instituto de la Construcción de Catalunya 
sobre el tema calidad y certificación; y una visita por las áreas de Ingeniería de Puertos, Carreteras 
y Energía de la Universidad Politécnica de Barcelona. Posteriormente se tomó contacto con los 
organizadores de la Feria CONSTRUMAT que se desarrollará en abril de 1997 en Barcelona. 
Finalmente se desarrolló una visita a la remodelada Casa de Gaudí (La Pedrera), y una sesión de 
evaluación de las ruedas de negocios desarrolladas. 

II.- ACTMDADES DESARROLLADAS EN ITALIA 

BOLONIA ( 16 al 19 de Octubre) 

Durante la estadía en esta ciudad se visitó la Feria SAIE, de materiales , sistemas constructivos y 
maquinarias para la construcción. Durante la feria se desarrolló un seminario de concesiones viales 
en Chile, con la participación como panelistas del Embajador de Chile Sr.Jorge Jiménez, de dos 
asesores del Ministerio de Obras Públicas, del Sr.Andrés Alemany de la Cámara y del Sr.Roberto 
Acevedo, Presidente de la Comisión de Infraestructura de la Cámara. Por la parte italiana participó 
la Azociazione Nazionale Costruttore Edile, MONDIMPRESA, Intituto Politécnico de Torino y el 
Banco San Paolo de Torino. 
Durante dos días en el Centro de Negocios Internacionales de SAIE, se realizaron 90 contactos 
comerciales, organizados por MONDIMPRESA y el Politécnico de Torino, bajo el Programa ECIP. 
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111.- ACTIVIDADES DESARROLLADAS EN FRANCIA 

L YON ( 22 al 25 de Octubre) 

En esta ciudad se concretó la visita a la Feria especializada en Medio Ambiente, POLLUTEC 
la cual constituyó una verdadera novedad, considerando que este tema está altamente desarrollado 
en Europa, contrariamente a lo que ocurre en Chile. 
Esta primera visita, que contó con el apoyo del Programa AL-INVEST, permitió la realización de 
ruedas de negocios con empresas francesas,alemanas y suecas , relacionadas con el tema ambiental. 
Las empresas chilenas estuvieron interesadas en conocer tecnologías de Tratamiento de Aguas, 
Reciclaje de Basuras, purificación de emisiones y Saneamiento de Aguas, entre otros temas. · 
Además se desarrolló un seminario que contó con la participación del Sr.Andrés Alemany por la 
Cámara Chilena de la Construcción, del Sr.Luís Pertuzé Presidente de la Comisión del Medio 
Ambiente de la C.Ch.C., del Sr.Patrick Leroux, de la Cámara Franco Chilena de Comercio, del 
Sr.lean Marc Amalfitano, Responsable del Area América de la Cámara de Comercio de Lyon, de la 
Sra.Helga Massov, de la Cámara de Comercio de Dusseldorf, y representantes franceses, alemanes 
y suecos especialistas en temas ambientales. 

PARIS (28 de Octubre) . Reunión del Sr.Andrés Alemany con APRODI (Asociación de 
Promoción del Desarrollo Industrial) 

En esta reunión APRODI, institución que participó en la Misión Europa 95 bajo el programa ECIP 
coordinando ruedas de negocios, propuso un convenio de cooperación con la Cámara Chilena de la 
Construcción para futuras Misiones Empresariales. 

IV.- CONCLUSIONES 

En esta nueva Misión a Europa, se contó con el valioso aporte de las Instituciones Europeas, y de 
las representaciones diplomáticas chilenas, que sin duda le dieron una mayor jerarquía a la visita. 
Por otra parte el aprovechamiento , por segunda vez, del Programa ECIP permitió absorber y aplicar 
experiencias de la primera Misión realizada en 1995, bajo este mismo programa. Por esta razón se 
logró mayor especificidad en los contactos comerciales y se lograron perfiles de empresas europeas 
más cercanos a las necesidades de las empresas chilenas. 
En otro ámbito se pudo constatar el interés creciente por participar de las empresas socias de regiones 
en estos viajes. 
Respecto al tema de Ferias , tanto SAIE como POLLUTEC, perfectamente se pueden incorporar en 
el Programa de recomendacion~s a los socios de la Cámara que soliciten una opinión al respecto. 
Naturalmente dentro de las labores previstas se desarrollará un seguimiento de los contactos 
realizados tanto por las empresas como de la Cámara. 

ocs 
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MISION EMPRESARIAL EUROPA '96 
ESPAÑA - ITALIA - FRANCIA 

5 - 25 octubre 1996 

PROGRAl\1A DE ACTIVIDADES 

Sábado 5 
Salida desde Santiago vía IBER IA, vuelo Nº 681 0 de las 11 :10 horas, con destino a Madrid . 

ESPAÑA 
Domingo 6 

Lunes 7 
9:00 hrs. 

10:00 - 11 :30 hrs. 
~ 

12:00 hrs. 

14:00 hrs. 

15:30 hrs. 

Martes 8 
10:00 hrs. 

10:30 a 11 :30 hrs. 

12:00 a 13:00 hrs. 
13:00 a 13:30 hrs. 
13:30 hrs. 

21 :00 hrs. 
23:15 hrs. 

Llegad a a Madrid a las 08 :10 A.M. hora local. 
Traslado al Hotel Velásquez. 

Recepción de la Embajada de Chile en Madrid y de la Oficina Comercial de 
ProChile. 
Visita a la Confederación Nacional de la Construcción de España , recibe su 
Presidente Sr. José Luis Alonso y el Secretario General Sr. José Luis Pas­
tor. Calle Diego de León 50, segunda planta. 
Visita a la Gerencia Municipal de Urbanismo. Palabras de bienvenida por 
parte del Concejal de Urbanismo . Conferencia sobre el nuevo Plan Gene-
ral a cargo de José Ignacio Gómez Cuesta y Pedro García Al arco. Calle fv,,,"" .. ,, ~ ~ 
Paraguay 9, segunda planta . ~\)~.._,,. n ... h\..,..;..¼ -........~ ~~.- r•r~',S-\~lt.. 
Almuerzo de la Delegación . Invitación de la Gerencia de Urbanis~-o de ·~ \,~ 
Madrid . Restaurante Taxi, calle Costa Rica , semiesquina calle Víctor de la 
Serna . 
Visita a la zona de Rehabilitación del Centro Histórico de Madrid. Traslado 
en bus municipal a cargo de la Sra. Ana Iglesias de la Gerencia de Urba­
nismo de la Municipalidad de Madrid . 

Salida del Hotel. 
Trayecto en autobús hasta la Línea 1 O de metro. 
Visita obra Línea 1 O. 
Trayecto en autobús hasta obra M-40. 
Visita obra cierre M-40. 
Copa de Vino Español. 
Almuerzo en restaurant a seleccionar. 
Tarde Libre. 
Traslado desde el Hotel Velásquez al Aeropuerto Internacional de Madrid. 
Salida desde Madrid con destino a Barcelona. 
Vuelo IBERIA Nº 6964 . 

N Sr~oi 
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Miércoles 9 
00:15 hrs. 

9:00 hrs. 

11 :30 - 13:30 hrs. 
16:30 hrs. 

Llegada y traslado al Hotel Gallery. Las reuniones tendrán lugar en el Hotel 
Majestic (Paseo de Gracia Nº 70 - 08008 Barcelona ,Tel: 4881717, Fax: 
4881880). 
Recepción Institucional en el Hotel Majestic. 
a) Intervención del Cónsul de Chile en Barcelona , Sr. José León Silva . 
b) Saludos del Jefe de la Delegación Chilena Sr. Andrés Alemany. 
c) Intervención del Director del COPCA, Sr. Jordi Serret i Berniz. 
d) Intervención de un experto de la construcción del Instituto Tecnológico 
de la Construcción - ITEC. 
e) Café. Pausa . 
Inicio de las entrevistas en el mismo hotel. 
Continuación de las entrevistas. El tiempo previsto para cada entrevista es 
de una hora . 
El Salón se habrá organizado de manera que cada empresa disponga de 
una mesa de reun iones con varios sil lones, situada a una distancia pruden­
cia l de cualquier otra empresa. Se habrá dispuesto también material diver­
so (bolígrafos. blocks ... ). un proyector de video con una pantalla de 27' (es 
necesario que los empresarios chilenos utilicen videos tipo PAL europeo) 
en la antesala , y un servicio permanente de cafetería . 
El COPCA pondrá a disposición de los empresarios chilenos y españoles 
un grupo de tres personas full-time durante toda la Misión , para distribuir 
todas las reuniones y atender el desarrollo previsto en todas las agendas. 
Tarde y Noche Libre . 

Sugerencia de Restaurantes: 
Los Caracoles, Cadena de Restaurantes en el Puerto O/fmpico. 

Jueves 10 
9:00 - 14:00 hrs. 

16:00 hrs. 

Viernes 11 
8:45 - 12: hrs. 

12:15 - 14:00 hrs. 

14:30 - 16:00 hrs. 
16:15 - 18:00 hrs. 
18:00 hrs. 

Sábado 12 

Domingo 13 
14:00 hrs. 

16:15hrs. 

ITALIA 
17:55 hrs. 

Inicio de las entrevistas previstas para cada una de las empresas chilenas 
en el hotel Majestic. El salón se equipará igualmente que el día anterior. 
Reunión con Institución a nivel europeo relacionado con la evolución tec­
nológica del sector construcción . 
Tarde y Noche Libre. 

Se organizará un micro bus para visitar las instalaciones del ITEC - Instituto 
Tecnológ ico de la Construcción . 
Se ha organizado un Seminario - Coloquio sobre la Calidad en la Construc­
ción. La trayectoria profesional de los ponentes está sobradamente recono­
cida tanto a nivel estatal como europeo. 
Organización de un mícrobus para visitar las obras construidas con motivo 
de los Juegos Olímpicos Barcelona '92, así como de otras que sean consi­
deradas de interés para los empresarios chilenos. 
Almuerzo en el Hotel Arts. 
Continuación de visitas a obras. 
Valoración de las entrevistas y Acto de Clausura en las instalaciones del 
COPCA. 
Tarde y Noche Libre. 

Día Libre . 

Traslado al aeropuerto para embarque a Roma. 
Salida en Vuelo IBERIA Nº 4624 con destino a Roma 

Llegada al Aeropuerto Fiumicino de Roma. 
Traslado al Hotel Santa Prisca. 
Resto del día libre. 
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Lunes 14 

Martes 15 
16:00 hrs. 
18:30 hrs. 
18:55 hrs. 

19:30 hrs. 

Miércoles 16 
9:00 hrs. 

13:00 hrs. 
15:00 hrs. 

Jueves 17 
9:00 hrs. 

13:00 hrs. 
15:00 hrs. 
18:00 hrs. 

Viernes 18 
9:00 hrs. 

13:00 hrs. 
15:00 hrs. 
18:00 hrs. 

Sábado 19 

Domingo 20 
17:30 hrs 
19:05 hrs. 

FRANCIA 
20:35 hrs. 

Lunes 21 
Mañana 
Tarde 
21 :00 hrs. 

Martes 22 
13.30 hrs. 
14.30 hrs. 

Día libre para conocer Roma. 

Mañana Libre . 
Traslado al Aeropuerto para embarque a Bolonia . 
Salida en Vuelo ALITALIA Nº 1317 con destino a Bolonia . 
Llegada al Aeropuerto Internacional de Bolonia . 
Traslado al Hotel SOFITEL. 
Reunión de Coordinación con MONDIMPRESA. para efectos de Programa 
ECIP, Ruedas de Negocios y Contactos Comerciales . 

Visita guiada a la Feria SAIE de Bolonia, con la coordinación del Instituto 
Italiano de Comercio Exterior. 
Almuerzo en la Feria . 
Participación de la De legación en Exposición sobre Concesiones de Obras 
Públicas en Chile . 
Participantes: Representantes de la Feria de Bolonia, Presidente de la 
Associazione Nazionale Costruttore Edile Sr. Vico Valassi , Director de 
Mondimpresa Sr. Claudia Leone, Embajador de Chile en Italia Sr. Jorge 
Jiménez y Sres. Salvador Fernández y Alvaro González del MOP. 

En Feria SAIE 
Inicio del programa de Reuniones bajo Programa ECIP y Contactos Co­
merciales especiales solicitados por las empresas chilenas. 
Almuerzo en la Feria . 
Continuación del Programa de Reuniones . 
Cóctel ofrecido por MONDIMPRESA, para clausura de actividades. 
Tarde y Noche Libre . 

Visita guiada a la ciudad de Bolonia . Visitas a lugares turísticos, proyectos 
en construcción , remodelaciones urbanas. Preparado por el Instituto Italia­
no de Comercio Exterior. 
Almuerzo especial. 
Continuación de las visitas . 
Fin de act ividades. 
Noche Libre . 

Día Libre o continuación de la visita a la Feria SAIE. 

Mañana Libre . 
Traslado al Aeropuerto desde el Hotel Sofitel para embarque a Lyon. 
Salida en Vuelo SABENA Nº 849 con destino a Lyon . 

Llegada al Aeropuerto Satolas de Lyon y Traslado al Hotel Charlemagne. 
Cena libre. 

Programa turístico a elección . 
Visita guiada a la ciudad de Lyon. 
Degustación de vinos en Beaujolais. 
Cóctel de bienvenida , ofrecido por los Organizadores de las Actividades en 
la Feria Pollutec y Ruedas de Negocios, las cuales han recibido la coordi­
nación desde Chile a cargo de la Cámara Franco Chilena de Comercio , Sr. 
Patrick Leroux. 

Mañana y almuerzo Libre . 
Traslado desde el Hotel al lugar de los Encuentros, EUREXPO. 
Apertura (Inauguración) del Forum AL-INVEST (salas 5 y 6 EUREXPO). 
Intervención de un Representante de la Comisión Europea , encargado de 
los programas AL-INVEST. 
Palabras de bienvenida del organizador del Programa (Sra . MASOV. AHS 
Dusseldorf) . 
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15.15 hrs. 

18.30 hrs. 

19.00 hrs. 
20.30 hrs. 

Miércoles 23 
8.00 hrs. 
9.00 hrs. 

12.30 hrs. 
14.00 hrs. 
19.00 hrs. 

Jueves 24 
9.30 hrs. 

10.00 hrs. 

14.30 hrs. 

Viernes 25 
16:30 hrs. 

19:05 hrs. 
19:30 hrs. 
22:35 hrs. 
00:25 hrs. 

Sábado 26 
10:40 hrs. 

OCS/ocs/me 

Palabras de bienvenida de Bernard Falck, director internacional de la Cá­
mara de Comercio e Industria de Lyon, organizadora de los Encuentros. 
Conferencias. 
Presentación económica de Chile y de sus posibilidades en materia de 
Medio Ambiente (Tratamiento de aguas y desechos). 
Intervenciones de la Cámara de Comercio Franco Chilena, del Servicio 
Comercial de la Embajada de Francia en Santiago y del Presidente de la 
Delegación Chilena. 
Intervenciones de industriales franceses. alemanes y suecos sobre sus 
experiencias y su dominio (tecnologia) el campo de los tratamientos de las 
aguas y de los desechos, así como las perspectivas de colaboración con 
las empresas chilenas. 
Fin de las Conferencias (se prevee, además una pausa de media hora, 
alrededor de las 16.45 hrs.). 
Buffet - Comida. 
Traslado al Hotel. 
Noche libre. 

Traslado del Hotel al Centro de Expsiciones (Aeropuerto SATOLAS). 
Comienzo de Entrevistas Individuales de Cooperación. 
Almuerzo de Negocios (Business Lunch). 
Continuación de Entrevistas Individuales de Cooperación. 
Traslado al Hotel. 
Cena y noche libre. 

Traslado del Hotel a Eurexpo. 
Libre Visita del salón POLLUTEC. 
Almuerzo libre. 
Recibimiento de la delegación en el Café del Pueblito de las empresas de 
Rhóne-Alpes en el mismo salón. 
Se está estudiando la factibilidad de visitar un sitio de tratamiento de aguas 
o de desechos, eso seria a partir de las 15.00 hrs. 
Cena y noche libre. 

Traslado al Aeropuerto Satolas de Lyon para embarcarse con destino a 
Madrid. 
Salida en Vuelo Linea Aérea VMIB Nº 345 con destino a Madrid 
Llegada a Madrid. 
Embarque con destino a Santiago. 
Salida en Vuelo IBERIA Nº 6811. 

Llegada a Santiago. 
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East lays f oundations 
f or f uture growth 
Construction activity in eastem Europe is set to grow in 1996, as western 
markets stagnate, according to a new forecast. Andrew Gaved reports. 

The volume of construc­
tion activity in Europe 
will grow by 4% during 

1996. with most of the rises in 
e8.5tern Europe balanced by 
declines in western Europe, 
according to a forec~--i by che 
t.'1dependent research organ.i­
saoon European Con.,,-irucuon 
Resear-...h 1ECR). 

~pite the overall growth. 
the figures do not bode well for 
the construction industrv in 
tenns of overall acti..,ity or· rev­
enue, since most of the growth 
is coming from countries start­
ing from a very low construc­
tion volume. This is borne out 
by the largest market, 

Germany, wh.ich saw over 
5,000 bankruptaes in 1995. 

Toe largest growth sector is 
the industrial constniction 
market. with 80't of European 
rountries e:cpectmg to see 
exp3.!lS1on. because the busi­
ne,;s cor.dmons are curren tlv 
good for European expoñ 
Lnd'..t,-tries. 

Residen tial consn-uction. 
meanwhile has been maú.ed 
bv the loss of state IIlStlturions 
u:i both western and eastern 
Europe, and the move towards 
private ftnancing has meant 
tbat development has been 
slow in th.is sector. Economic 
uncertainty and low property 

prices mean that it is not pru­
dent to build new private 
owner-occupied accommoda­
tion. Thus the residentlal sec­
tor has yet to capitalise on the 
weak acttVlty of the last 4-5 
years.Only haif of Europe now 
displays growth in res!dennaJ 
oor..strucoon. 

Office construction . 
meanwhile, lS mil afected by 
the over-development of the 
1980s in western Europe. 
while in eastem Europe the 
construction remains concen­
trated around the capitals. 

In eastern Europe. it is still 
mostly western finos that 
build the offices, but local com­

panies and finanoaJ 
institutions are 
accounting for an 
increasing proporrion 
of cew development. 

According to the 
forecast, the civil 
enginee riog sector 
is in decline in west­
ern Europe, mainly 
because of govem­
ment speuding cuts 
and a1so because "of 
a certain feeling of 
disappointment over 
the lack of growth 
in the wake of large 
infrastructure pro­
grammes." 

"Sigruficant growth 
cannot be expected . .. 
as a result of the 
tight budget.s at both 
nalional and local 
level," according to 
the report. On1y 25% 
of European coun­
tries expect growth 
in the sector, where­
as 40% expect 
decline. 

tircanw .. &ftlllwltt1M1,..,o,.~• .. 1•l.lnhn1tao1a .. _ ...... a-ca,ataa 
..._..,._.~...., .. llCnO.-. .. • ...... .._ 

However, in east­
ern Europe. 90% of 
lhe countries have 
growth in the sector, 

because of large amounts of 
Western aid for their infra­
structural development. The 
repon predicts that further 
growth is expected here. "since 
...,,thout a weil-funcoorung sys­
tem of telecomr:,urucauons. 
au-pons. harbours. road.5 and 
ratlroads. 1t .... .u be d.iifc-llt for 
t.he dt.5tribuuon and trade ,-s-
telll3 to work correctlv " · 

Toe renovation ~or 1s 
expanding rap1dly across 
Europe ~u_--e the total mun­
ber of bu.ildings in both areas 
is relatively large and in need 
of improvemect in the areas of 
insulation, energy saving and 
remodelling. 

More than ~ oí European 
countries are experiencing 
growth in reno~·ation, and 
interest is e.-q,ected to increase 
in this area witb the combina­
tion of local manpower and 
lack of new construction. 

Toe countries sho.,,.ing the 
biggest growth in percentage 
terms in 1996 will be in 
Albania, Latvia. Turkey, the 
Czech Republ.ic and. rather 
interestingly. Finland. Among 
the other countries, only two 
from western Europe. 
Denmark and Ireland. are 
expected to grow by more than 
5~ . 

Latvia's construction mar­
ket is forecast to grow by 15~ 
in 1996 from a modest volume 
of $275 nuL primarily as a 
resu.lt of acfrvity in the renova­
tion sector, wh.ich accoums for 
60'7c of all activity. ECR notes 
that the overall volume is so 
low thal a single power station 
contract would represent a 
large increase in the percent­
age. Transport and energy 
dominate the new projects. 

Turkey is expected to 
bounce back from its dip in 
construction activity in 
1995 to a 15% rise, as a • 
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result of a boom in hou.sebuild­
ing and commercial construc­
tion. Turkey's EU trade agree­
ment is expected to promote 
confidence in the cornmercial 
sector, and although political 
unrest caused something of a 
decline in hotel building in 
1995, this year could see 
growth in the hotel sector by 
a.s much as 32~ . .,..ith several 
large-scale projects due for 
c:ompletion. 

Toe Czech Republic is the 
rising star of eastern Europe, 
with a construction economy 
worth $5. i bil. which is expect• 
ed to ri.se by 12'k in 1996. Toe 
country has an excellent econ­
omy and a well-functioning 
administrative system. which 
has resulted i.ri it being admit­
ted to the OECD (Organ­
i..sation for Eamorruc Co--Opera­
tion and Development l. 

Although it does not have 
the same infrastructure 
demands as the larger Euro­
pean countries, investment is 
being put into the expansion of 
its highway system and the 
modernisation of its train net­
work. Its ci'vil engineering sec­
tor, backed by foreign invest­
ment, is expected to grow 
significantly in 1996, with par· 
ticular interest in environmen­
tal projects. Toe most active 
~as in the country are the 

renovation , 
hotel, office 
and industrial 
construction 
sectors. 

Buck.ing the 
si uggish trend 
amongst west­
ern European 
countries, Fin­
land's con­
struction will 
grow 14~ from 
its current 
$15 .9 bil. vol­
ume. 

Industrial 
construction is 
the biggest 
growth sector. 
with rises of 
20~ expected, 
thank.s to in­
vestment in 
the metals and 
electronics in­
dustries. 

Meanwhile, 
its neighbour 
Denmark is 
also showing 
growth - its 
construction 
and civil engi­

Germany faces rocky road 
ECR has in a separate forecast predicted a "serious decline" in Germany's con­
struction acfr,ity, which it says will result in "less money and more bankrupt­
cies for German and foreign companies." 

It attributes the decline to a number of factors, aroong which are: 
• oonstruction cost.s which are too high in relation to German inc:ome 
• little nxim for expansion in the housing mark.et 
• cuthacks in subsidies for eastern Gimn.any 
• banks have become more prudent in property investment 
• !:Orne of Germany's buying power has been reduced by high taxes to pay far 

eastern Germany's reconstruction 
• municipal authorities have cut back on infrastructure and development to 

limit budget deficits 
ECR believes that the leve! of construction activity will remain very high but 

that oompetition v.ill be intense because the capacity is too high for current con­
ditions and a number of non-Gerrnan finns are entering the market. Its conclu­
sion is strong: "the foreign compan.ies which have not made money during the 
good years should pack up and ieave. Otherwi.se they can look forward to even 
greatei- !C&C!eS becau.se competition ~ill increa.se and prices will decline. l..ower 
construction prices and fewer construction starts during a 3-4 year period will 
result in new demand and more money for construction acti..,,ties by the year 
2000, when renewed growth can be expect.ed." 

Furthermore, German construction prices are expected to fall as a re:,-ult of 
the increased number of companies that became involved in the market during 
the boom of the early 1990s: "It is still too early to talk about a new recession in 
the German construction sector , but the price trends, in the east German 
Uinder especially, indicate that there will be much fewer c:onstruction projecta 
offered on the German market than now." 

Toe declining prices have caused a number of bankru.ptcies in the construction 
market, with 1995 seeing over 5,000 failures, an increase of over 100% on 1994. 

neering sector is expect.ed to 
grow by another 8% in 1996. 
Whereas in the last couple of 
years it has been industrial 
construction that has been the 

mainstay of the secwr, in 1996 
it is residential construction 
that will provide the dominant 
portian, with 20% growth. 

However, industrial con­

EuroConstruct conf irms 
climate of growth 

struction continues to 
be high, at 15%, due 
to sustained high 
investment. Civil 
engineering is fore-
cast to stagnate in 
1996 as the majar 
investments in the 
Storebaelt bridge 
come to an end. 
However, work on 
the 0resund bridge 
wil1 help civil engi­
neering to grow in 
1996. 

with seven countries showing 
5% or le$, while a further m -
Sweden, Switzerland, Austria, 
the l.: 1( and Germany, are 
expected to have stagnant or 
declining construction vol­
umes. Apart from Germany, 
these countries are a1l cha.rac­
terised by public spending 
restrictions, and relatively low 
economic confidenre (or politi­
cal confidenre, in the case of 
Italy). Switzerland, however, 
shows signs of medium-term 
growth, with the expansion of 
the country's trans-national 
highway network in the in 
1997, as well as the building of 
the Bahn 2000 high speed. raíl 
network 

Delegs.ies at the EuroConstruct conference in Budapest in December 
heard similar forecasts of growth in eastern Europe and flat prospects 
in the west in 1996, reports luan Berenyi . 

Toe rate of economic growth expected in the EU in 1995 fell short by 
0.5% dueto the turbulent cúrrency markets, and only modest increases are 
expected until 1997. State spending is set to decrea.se, whic.h should redure 
deficits, liberalise monetary policies and give rise to lower interest rates. 

Toe deceleration in growth in western Europe has arisen due to 
decrea;;es in public spending and reduced clemand for housing. Spending 
cuts are tending to occur as countries make preparations for the conver­
gency criteria of monetary union in 1999, leading to consequent ruts in 
construction projects. Housing project fever is coming to an end after 
seven years, especially in Germany and Austria, and throughout Europe 
only the Nordic countries are set to increase their housing activity. 

Toe prospects of private investment are increasing hope of a rise in 
industrial and office building - 1995 saw the first signs of growth aft.er 
years of decline. 

Central eastern European countries were qujte able to survive the t:urbu­
lence caused by the tran.sition to market economies and a booming increase 
in i.nfrastructure development is expected. Average annual growth of 6 per 
cent is expected in 1996-97 in the region, driven by eerious investment into 
tbe inírastructure. 

Toe other success 
story in western 
Europe, with a 7% 
rise in construction, 
is Ireland, driven by 
a 15% rise in com­
mercial building in 
1996. Civil engineer­
ing, boosted by EU 
funding for railroad 
and highway projects 
will grow 5%. 

Toe story in the rest 
of western Europe is 
not so encouraging, 

Germany is reaching the 
end of its construction boom, 
and western Gennany is 
expected to be hit hardest, as 
resou..rces are concentra ted on 
reconstruction in the east (see 
box). Toe expected decline in 
construction of 3% is despite a 
3-4% growth in the economy. 
Such a figure is relative of 
course, since the German 
market in 1995 was worth 
$34.5 bil., and so it will still 
be the largest market IC 
by far. 
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The ltalian construction industry has taken a hammer-

The ing in the last three years, but there are signs that m.akmg 

~~ction 1996 will show better prospects. This report ran k ~~ 
:!~~~in has been compiled by Cristina Morini, ine:.,~em~~ 
recent years. Since 1992, our ltalian correspondent. for ¡,mate 6nancing 
tbere has been a amtmuooa (alao due to the amail uer-
f.all in production, only partwly aame legial.ative measures were the market, Cor 1996 we have age dimensiont aC prodw:tion 
offset by the final figurea for t.aken which have had a.n effi!ct recarded a alight rile in the unita in ltaly). aa well aa th.e 
1995. Aaxirding to the ecoooaric on regulationa governin¡ the leve! ol building prociuctjon at price war for the adjndicaborl of 
suney group, ANCE, (National allocation oí public worb. oonatant pricee (+ O.B'lir. contract teoden which rompa-
Building Constroctioo AMI> Toe total amount of inv~ But buically the internal niee are oow t:ndit:iooail;y oblig-
ciation), the ded.i.ne in activity ment for 1995 ahowed an in- mañ.et ia languiab.m¡. Wan: cm ed to go through. 
levels in real terma averaged c:re.ue of 2.1 % oompared with the re-qualification ol emting Acmrding to the Osservatorio 
5% in 1993 and 1994, and haa the previoua year, with a value residential prope.rty is continu- Appalti (amtl'Od obeervatary) of 
aettled around 2% in 1995. of $92bil.(Ll47,U2bil.). When ing (+ 1%), but few new hol.l.lle8 the Imtitute far la.rge infrastruc.. 

These elements are accompa- inflalion is t.aken into account, are being built (. 1.5%). wbere- tures a.nd the Free lnstitute of 
nied by even more unequivoc:al even underestimated at four aa investment in public woru, the University oí Cata.neo di Ca&­
ind.icators, sucb a.s the bank- percentage points, this would oomprising the amount of in- te.Ilanza (Varese), from the begiJ> 
ruptcy rate in tbe sector in bring the sector to• 1.8% of the vestment in non-residential ningofl996, afthe 18 il:rvitatime 
recent years: 22,000 production quantity of production. Pro- buildinga intended Cor social to tender that invoived a.mountB 
units were cloeed in 1993, meteia data, whicb estimatea activities and civil engineering in euess oí 16 bil. üre, five were 
10,000 in 1994, and 2,700 in the decline in production woru, went up in 1995 to concluded with diacowlta of 
the finrt si.x montha of 1996. arou.nd 1%, agrees witb the $16bil.(L25,702bil.), an iDcrea8e 35% and five with diacounta oí 
After the losa of over 70,000 ANCE analysi.a. ofjust 1.1~ in value Oll 1994. 25-35%. In 1~. 38 m.ajor 
joba in 1994, the employment 0n the other ha.nd. the final The root of the problem i.a work.s were oonti-acted oat with 
situation ia still aeriau.a, with reporta of CRESME (Building only the aerioua chami opened cliscounta above 35%. 
48,000 joba loet in the first Market Research a.nd Study up by th.e -ra.ngentopoli• Gianfra.na> Díoguardi of Fra­
seven montha of 1995 (-3%). Centre), and the Ministry of (bribery) inveati¡ation.a, but teili Díoguardi saya: •A 9C8l'city 

II the general picture i.a ltill Public Work.s Budget and alao by th.e oon.mtent fail in the of demand a.nd alfen is now gen­
negative, operatora have de- Programme Report, are opti- allocation of public money to erally characteri.aed by anom­
tec:ted a ray oí light at the end miatic. A.ccording to CRESME major worb, determined by alou.s aituationa. The quan­
of tbe tunnel, evidenoed by a Director, Lorenzo Bellicini, the the rigorous policy punrued by titative a.spect ia favoured, i.e. 
slight pick-up in the demand It.a.lian construction sector ia ltaly governmenta lince 1993. the maximum discount. Thia it 
for public worlcs in the first hal! alowly emerging from itS aiti- To these elementa ahould be giving the ltalian const:rw:tion 
of the year. In 1995, the ec»- cal situation: "Aft.er two oon.sec- added the oongenita.l difficulty company a name aa a oo~ 
nomic clima te improved. and utive years of serioUB decline in that Italian oompeniee have in capable of very poor qumty, 
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-, · --~cÍincapable o! canying óut From 1994, however, certain which riak transforming ltaly CR.EfildE, that came into force 
· reeearch and innovation". But .new Cacton . have emerged into the Taiwan of Eu.rope, at the begi.nning of 1996 and 
· tbe problem doea not only COD- which c:ould, aa:ording to thoee with no protection except that has reduc:ed public building allo-
·. cem the domestic ~ · uivo~ intenaify the Italian o( low labour ooets and the c.ation by 2% (except far outlay 

· · · · · role abroad. First o( all, the devaluation oí the Lire. intended for the CODBtruction, 
Slowdo~ -~d-:, . judgement o( tbe European The mark.eta o( JDOSt interest alteration, and completion o( 

If tbe proolem is to baild on Coart in Laxembourg recognia- to ltaly are ltill Europe, Africa, state-Owned public buildinga). 
\he ruin.á of Tangentopoli ing that holding and finance A&ia and the Middle East. The A.a regards the foreign mar-
("bríberyville") a new econom- campaniea can acquire con- contracta obtained in the ket, a structural upect o( 

· ic policy to sustain the "made tnlcta far publ.ic wori.:.s with Middle Eut represent more Italian production wiil be influ­
·. 1n· ltaly" image on the {oreign · building yarda which will then than 20% o{ the total, amount- ential, and thia may end up 

niarket, and thus make up · be concretely opened by affiliat- ing to about 2C,OO bü. Lire; ~ determining a qualitative u­
Cor the bs8es on the internal ed compariiea : are obtained in Europe (2000 pect by k:noclt~n effect: the 
IDAl'i:et, the question o( día- Moreover, mw::h can depend billion), and 19% in the Far Italian construction ae<:tor ia 
counta aff'ecting tbe acijudica- cm the perfectingc:inew financia) East (Source 0ICE). Aa regmda 97% made up o( eompanies 
tion of conb"acta abroad a1so instrumenta in the line c:i project the Middle East, the problem ia with lesa than 20 employees, a 
needa to be clarified. financing, le. the private financ.. more to do with foreign policy big problem for an economy 

Tbe "'basement price" phe- ing o( pubJic worb. But in this matten than with finance and faced with intemationaliaation. 
nomenon has in fact caught area, the ahortcomingB ideotified managemem. This element bringB with it the 
~ fn Europe, and the riak Cor . in tbe Italian ben]ring 8)'8tem In Morocco, u in Alhanía, it need to solve a problem o( the 
a · countz-y ín difficulty like came to tbe fore_ Acconiing to could be adnntageous to start qualitative type, because it ia 
Italy, made even more vul- Roeario Alesaandreilo olTec:ni- an infrutrw:tural policy tllat easy to see how companies of 
nerable by the depreciation af moni: "'lbe banb in Italy do not a.llowed the w,e o{ Joca1 labour thia calibre find it more diffi­
tbe lira, ia that coruitruction e'9en kDaw wbat project financ. and guarant.eed theae a.reas the cult to eomply with technologi­
companies inay decide to cut in¡ is. becaase at cootnct leYel possíbility oí futura ~ cal anti financial demanda. 
reeearch and development in they do not tu.e any rm:a, and ment. In Europe, on tbe other Tbia doleful oote should not 
~rder to wage the price war ltalian camprniee ve obliged to hand, the quality card ia pla:,ed leed ca to forget, bowever, that 

_·impoeed by anomalows price \mntoireignaeditiMtitutes"'. and a more seri01a problem tbere are companies in It.aly 
lists - thua · diBcarding one ol Anothet problem ariaing at ariae8 concerning financia) ,...n- perfectly capa.ble al joming the 
the keys to 8UCC888 in the bet.- tbe same time ia that of SACE, gineering, which though pre- fray, such as lmpregilo, which 
t1e with foreign competitorl- . the apecial aection for export sent in Europe, is atill lacking in 199.'i obtained work abroad 

But Jet u.a proceed with · aedit imurance. A.a ü the in ltaly, u already mentioDed. worth 2600-2700 bil. Lire. 
order. For 10me time now fhe · ..,, · ~ .. : .. J. ·. • • : A& lmpregilo's Franco c.am.ro 
more dynamic ·. constructiOD Clnt;acta obtalntd lbrold m 1994 accorclnt to uplains: '"The atructure ol the 
compe.niea have conrentnted . ~ .... c:ampany enahles watt to be 
tbeir effi:rta 0D export, primari- . , ,_ · :{: ; :'.- :· · • done <m!l'8e88 Oll WOl'U 
l:y because of tbe laa of good • S.Ammca finanaiid by the Wcdd Bank 
offen anilable within It.aly II EW'Ope and not by cooperation_ 
today. Tbe Italian preeence This guarantees oar c:apaci-
abroad goes beck to the early 4"4 • N. Ammca ty to compet.e witii comper 
1970., and in 1988, ltaly wu nie.s throngbrut the worid.. 
eecoDd only to the USA in the • Africa We have taken part in a 
list m majar worid contracton. certain number o( invita-

fu 1994., tbc panorama of • Middlr wt tionl to tender and in ~ 
worlchride ofl'en in the can- 66% cL caaes we ba'i'e amJe 
atruction induatzy saw ltaly- • Other out first". 

~ work wurth 16,000 · · · .. ~~ ·,--.. • AaWOcunu !1!,~ ºd~ ~~~n o{ · . biL· tire, diltribó.ted IIIDODg tbe e:riatenc:e - ._ · ·,. .., · ~ ~r-•; !:!!!!!!.!!.!a!!_ 

. nme maJor Italian ~ cL a l'in¡1e ~ -:.:/ ;.. ,.. . . OICE, ltalian engineering 
··· compeuiee, i.e. jasU.4~ oí the in cbarge-c:t aport c:redit in.sm-- Hopea for 19M · companiee are al.lo ~ 
· total quota. Very 1ittJe in com- aneé wu not·enougb (in other lt on1y rema.ina to be boped feared by international com­

pmiaan with the 319,000 bil. m Europeen countries tbe aport that CRE.SME's optimiBtic fore- petitors. As an aasociation. we 
. ~ <2!!. groups. "8.1~ o{ the credit market has been pwtial- casta ÍOI' the current year mate- requested that the stabíliution 

total) and the' -102,000 bil. tL ly liberalised with the iasuing rialiae. Tbe timid sign.ala of oí export credit interest ratee 
tbe United State. (50 groups, ot inaurance cover), the 1996 1995 ahould COMOlidate into should be restored, but not 
16.n o( the total). In 1993, Fina:m•I Law now provides i>r growth o( 2.1 '1, in the internal becaiae we are pleading Cor 
Italian companiea operating a reduction al two thirds in the market. In the vanguard will help. We simply want our com­
abroad in major worb obt.ained allocation to tbe revolving fund be tht: nwYel)' in the residen- panie.s to be placed on the aame 
oootncta for 14,635 bil. Lire. intended for indemnification tial construction sector, wh.ich footing aa our main European 
- Thia amount wu distinctly connected with c:redits covered should ahow an increue oí competitors, France, Germany 
lnlmiar to that regiatered in by in.lura:nce guarantee. 2.5%, bat things alao aeem to and Engiand•. 
l99'l (18,677 billion). 'Ibe nega- In ahort, even on the foreign be improving on the public In short, the game is on. 'Ibe 

· :·,tm biatorical progresa, there- markets thinga have not gone worka front, to a quota oí~ hall il in the cowt oí tbe I)'&­

:'\'.-~ which ooq bepn to rnerae very well during the wt two peroentage points, Cor the finlt tem in ltaly, where the politi­
... ~, lD. 1994 wbich • we bine eeen yeara far ltalian conmuction time aince the Tangentopoli cian8 mu.t understand the 
~'-'~-• ~ · · ~-~ m; meana a l:riliam rompeni,es and contractcn. Tbe trouble. Thia doee not mean modern relationahipe with the 
· <- • • . OICE and ese . lituaticm com licated: that thia evaluation ia still company system and the way .. , , • . appean p . i 

· · · · --cif Induatrial {_. f. ,.{ew positive lign.ala u valid afw' the effed of the compeniee opente man~ 

1
) 

~ ~.;iif. ·--:~ p::,·;_:,~.'-· ~ muctunl difflcultiee Fi:nenci•J Law, not 6,nuen b1 . m:, inteerated at p,bsl lnel. e 
~ ::~-- .,.;_:,.,);• ••';F•r.,.,,, 1 · ' • e ::-: ._. ·····: •· •· ·.- • •. <t • • •• • 
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CONRTRlJCCION 

25 SEP'96 17:59 No.009 P.01 

PIIID0 011: l-• 0111, BO • l'L.AN'r.\ a,• 
TIILlllfONO. 11111 a, 11> • • 11a- •11 H 
l'AX 891 !la ff • IIIIOOI MAPIIIP 

·-=======-===->-==;;;m::::=-==a,;c,--=~ 
DJ,~STINATARIO: n, Osndrto CSlbrera - Cám. Chilena de la Construcción 

REMITENTE: D", M II Angdcs Ascnjo 

FECHA: 25 de septiembre de 1996 

Estimado Osvalclo: 

Nº PÁGINAS: 2 

En relación con vuestra pr6x illla visita, adjunto a conlitrnación el programa de actividades 
previsto por la CNC parn los días 7 y 8 de octubre en Madrid, 

En espera de 1us no1icias, redbe un atento saludo, 

SI NO REClBE TODAS LAS PÁGINAS o EXISTIESE ALGÚN PROBLEMA EN LA 
RECEPCIÓN LLAMAR A LOS TELÉfONOS QUE FIGURAN EN LA PARTE SUPERIOR 
DE LA HOJA. 
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PROGRAMA 

1 7 : S~J Nu , ,.JI 

10:00 - Reuniún tn la Coufcderación Nacional de la Consh·uc.ción 
(' / Diego de l .eó11 50, 211 planta 

12 :00 - Ueuni6n rula G, : l'ncia de Urbanismo de Madrid 
('. / Paraguny ~J, 2" plunta 

\'isita a obras "' 

10:00 - Sn lidu del ho1cl 

Tnryc<.:to en 11111 olJú¡; hasta la Línea l O de metro 

10:30 a 11 :JO - Visitn ohm Li1wa 10 

Trttyecio t:-11 a11tobús hasta nbra M-40 

12:00 a 13 :Oo • Visih, ohm ri,:1'ff: M-40 

13 ·.lt) a JJ :30 - <'opa de \l ino E~pañol 

* D~sde la.s 10:00 1msta la s 1 '.L W. ~e necesitará un autobús para visitar las obras. 
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Los más recientes análisis sobre la evolu­
ción de la economía nacional en la primera 
parte del ejercicio concluyen tasas de varia­
úón para el I Trimestre bastante más mode­
radas que las difundidas en la Co11tahilidad 
_l\'acional Trimestral_· del orden del +1,1 % 
/+J,4% para el PIB frente al +1,9% de dicha 
CNTR. Con lo cual, tales primeros tres meses 
se confirman como la etapa de máxima 
deceleración de la actiYidad económica que 
había comenzado a partir del II Trimestre del 
amerior ejercicio 1995. 

En el JI Trimestre se considera que la 
el'olución /zaya podido mejorar y que la tasa 
interanual de variación, de acuerdo con los 
indicadores disponibles, se aproxime a la que 
se Yenia previendo, del+ 1,9%. Tal resultado, 
que hubiese implicado una estabilizació~ de 
la evolución. si!mifica entonces una cierta 
aceleración de la actividad económica, lo 
cual infunde optimismo en todas las opinio­
nes, estinuí,ulosefactihle por tanto la conse­
cución del +2,3% para el co,~iunto del ejer­
cicio, objetivo que fue fijado en principio. El 
Informe recientemente remitido por el Banco 
de España al Congreso de los Diputados 
vuelve efectivamente a confirmar esta tasa 
aunque ello implica un crecimiento del con-

sumo privado probablemente optimista 
(+2,4% frente al +1,8% de 1995). 

Por lo que respecta a otras magnitudes, cabe 
detallar que sigue el buen r.omportamiento 
en el JPC: el mes de Agosto -no ha represen­
tado más que +0,3 p.p. sobre el mes de 
Julio pese a las subidas de los impuestos 
sobre los carburantes, alcoholes y tabacos. 
La tasa interanual sigue mantenida entonces 
en el 3,7% y el incremento acumulado desde 
Diciembre, del 2.5 % permite mirar con 
bastante confianza el logro del objetivo del 
Gobierno del 3,5 % en el último mes del 
ejercicio (recuérdese: 4,3 % en Diciembre de 
1994 y de 1995). El Banco de España en su 
Informe anteriormeme mencionado, muestra 
sin embargo sus reservas por el hecho de 
habe;se a~lerado ligeramente el índice en el 
sector servicios, tradicionalmente el más 
inflacionario; y recomienda cautela en la 
evolución de los salarios: El aumento del 
coste por asalariado \·iene a ser de un 3, 78 % 
en este año según estimación de la CEOE 
frente al 2,83% de 1995. El problema de la 
inflación sigue siendo el que más preocu­
pació11 debe suscitar cara al f utu:o Y a la 
i11tegració11 e11 la L"nió11 Monetaria-

En otro orden de cosas los últimos 
datos difundidos sobre la ejecución del 
Presupuesto del Estado correspondiente a 
los ocho primeros meses han mostrado una 
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sensible deceleración en la reducción del 
déficit público: si las cifras acumuladas 
hasta Julio habían disminuido un -19%; en 
el mes de Agosto el déficit aumentó un 1 O% 
por lo que las cifras acumuladas hasta este 
último mes ( 1.9 7,4 mM de Pta.) son sola­
mente un -9 % inferiores a las del anterior 
ejercicio. Se menciona como causa impor­
tante de ello el adelanto y aumento en las 
devoluciones del IRPF. Conviene apuntar 
que 110 se sabe hasta qué punto la modera­
ción detectada en el crecimielllo de los 
pagos (un escueto +4,lo/c) (Ingresos: 
+ 7,2%) sea debida sin embargo a dificul-
tades en la gesn·ón presupuestaria origina­
das en su caso por los cambios políticos y 
administrativos que tuvieron lu.gar en estos 
últimos meses y qu.e han podido paralizar 
los procesos administrativos. Se encuentra 
fundamemo para tal sospecha en el análisis 
de ias Cuentas recientemente difundidas por 
el IGAE (Intervención General de la Admi­
nistración del Estado) sobre la ejecución de 
los Presupuestos del Estado tn los seis 
primeros meses del año. Conforme a las 
mismas, efecti\'amente, el g;ado de cumpli­
miento de los Presupuestos del Estado, es 
decir, las obligaciones reconocidas con 
respecto a los créditos totales definitivos 
disponibles para el conjunto de las operacio­
nes no financieras ha descendido del 49 % en 
Junio de 1995 al 46% en Junio de 1996. 
Pero en f.o que respecta más concretamente 
a las im·ersion es civiles, es decir, al co11-
ju11to de los Capítulos VI (Inversiones 
reales) y VII (transferencias para inversio-
11 es reales) , excluyendo el Ministeri.o de 
Defensa, el grado de cumplimiento, ya muy 
reducido e11 Junio 1995, (un 33%) no llega 
sino al 2úc;'c. en Junio 1996. Es decir, que 
cuando se llera recorrida la mitad del 
ejercicio prácticamente no se ha cumplido 
en este respecto sino la cuarta parte de las 
inrersiones presupuestadas. Un aspecto 
muy panicular de ello concurre en las Trans 
f erencias para I m·ersiones Reales del Fondo 
de Compensación ImenerritoriaL donde el 

grado de incumplimiento es ya muy elevado: 
de los .208. 9 mM de Pta. de créditos totales 
disponibles , las obligaciones reconocidas no 
llegan sino a 15,5 mM (7%), lo que induda­
blemente tendrá que suponer un cieno que­
branto para las Adm inistraciones Territoria­
les en la gestión de sus inYersiones. 

SECTOR CONSTRUCCION 

Dentro de la re-.:onsideración que se ha 
comentado de las cifras correspondientes a la 
evolución de la economía en el I Trimestre 
cabe destacár la que se ha efectuado en las 
que re::p~ctao más concretamente a !a acrivi-

. dad constructora: Si la CNTR estimaba un 
+ 1,4%, las t2.Sas actualmente consideradas se 
desenYue]Yen en torno al -2%/-3% e incluso 
-5% tal como concluYÓ !a ECIC del \1 iniste-' . 
río de Fomento, lo que se mencionó ya tn la 
anterior NOTA. Tasa que, en opinÍÓil del 
propio sect0r, tampoco parece realista . 

Los indicadores \·aries manejadcs para 
la estimación de la e·,olución posterior de la 
actividad hc.n Yenido üiOstrando prácticamen­
te con toda Qeneralidcd una evolución más 
farorable en los meses siguientes, conside­
rándose que aunque aún con tasa regresira, 
la coyuntura tendía a una final estabili::,a­
ciún y posibilidades de consecución de 
mriaciones positivas ya en la segunda parre 

del ejercicio. 

2 

Pueden cnarse en este sentido la 
encuesta de población actira ( 1.15-t 1 miles 
de personas en el II Trimestre) con un au­
mento del -J .3% sob re el mismo período del 
año anterior (-0)%i en el I Trimestre); el 
umsu 1110 de cemento (-5 , l % frente a -9,'.:: % 
en el I Trimestre) (\·éase tabla adjunta) . Las 
e:xpectatiY2.s mencionadas sobre la segunda 
parte del ejercicio inducen entonces la pre,·i-
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sión de una tasa de variación final para el 
C()J~junto del ejercicio cercana al +1%, 
estimación deducida también por el Banco de 
España en su citado Informe al Congreso. 

En razón de esto resulta dificil aceptar los 
resultados provisionales • de la ECIC del 
Ministerio de Fomento para el II Trimestre 
(tabla adjunta citada), donde la regresión de 
la construcción (-5,5%) resulta incluso ligera­
mente superior a la detectada en el primero 
(-5,3%). La edificación desciende -1,1% 
( +O, 9% en el I Trimestre) y la obra civil -
11, 1 % (-9,2% en el I). 

La Tabla adjunta antes mencionada, resu­
miendo los diversos indicadores de la situa­
ción económica, presenta ya para el período 
Enero-Agosto una práctica estabilización de 
los trabajadores de la construcción afilia.dos 
a la Seguridad Social: el promedio de todos 
los afiliados (asalariados y autónomos) de 
l .067, 1 miles de personas es sólo un ~0,3% 
con respecto a los del año pasado. La regre­
sión acumulada en el primer semestre 
(-0,S%) se ha tornado ya positiva en el pro­
medio de los meses de Julio y Agosto: 
+ l ,2%. (El leve aumento del paro registrado 
en Agosto es típico de tal mes y no contradi­
ce la ·evolución marcada). Por su parte, el 
consumo de cemento acumulado desde 
Enero a Agosto, por un total de 16.422,2 
miles de toneladas presenta también una 
deceleración (-5,0%) sobre la regresión del 
primer semestre (-7,0%); y para los meses de 
Julio y Agosto los datos (aún provisionales) 
re\·elan asimismo variación ya también posi­
tiva, un+ l ,5º/ó. 

En cuanto al mercado de nuevas obras, se 
tienen nuevos datos (hasta Mayo) sobre las 
1·irie11das _r edificios de otros usos visados 
por los COAAT mostrando una cierta acele­
ración de la regresión tanto en la superficie 
de viviendas como en la de edificios de otros 
usos (-17°,'á en ambos casos). Dado que, por 
otra parte, los certificados de fin de obra 
aumentan un + 7%, es fácil prever la decele-

ración, tal vez incluso final regresión, de la 
actividad de edificación en un cercano 
futuro. 

3 

En lo que respecta a los mercados del 
sector público, la licitación oficial acunmla­
da en Enero-Junio, por importe de 623. l 94 
M de Pta. (v. tabla adjunta), sigue mostrando 
una importante regresión, -25%, sobre el 
mismo periodo del año anterior, aunque haya 
finalmente decelerado en los dos últimos 
meses (-3 7% en Enero-Abril, últimos datos 
que se difundieron a este respecto). La regre­
sión es algo superior en la obra civil (-27%) 
y de menor cuantía en la edif¡cación (-19%). 
Solamente dos tipos de obra: puertos(+ 12%) 
y muy en especial las . obras ferroviarias 
(+141%) muestran variación positiva en lo 
que respecta a obras civiles; y las reparacio­
nes, terminales e industriales en cuanto a 
edificación. La' acusada intervención de las 
obras ferroviarias es debida, a las licitaciones 
del Tren de Alta Velocidad Madrid-Barcelo­
na y de los Metropolitanos de Madrid. 

En cuanto a la distribución por Orga­
nismos, los Ministerios de Fomento y Medio 
Ambiente como sucesores del antiguo 
)vJOPTM .. A. presentan una disminución del 
-41% (-59% en Abril) con un +56% en lo 
que respecta más concretamente a la Direc­
ción General de Infraesuucturas y Transporte 
Ferroviario conforme a lo que se acaba de 
mencionar. La obra licitada por tales Depar­
tamentos en los meses de Mayo y Junio cobró 
un fuerte impulso correspondiendo a lo que 
finalmente se anunció en Marzo y Abril por 
la anterior Administración. Si ello no se ha 
visto reflejado en las tasas anuales fue por el 
similar impulso que tuvo lugar en los mismos 
meses del año anterior. 

El resto de la Administración Central 
consigue \'ariación positi\'a (+12%) siendo ya 
negativa la variación tanto en las Comunida­
de; Autónomas (-19%) corno en la Adminis­

tración Local (- l 7'%). 
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Licitación oficial por fecha de apertura. Enero-Junio 1996 
1996 ("). Provisional. Millones de pesetas y variación en ptas. C y K: 

1995 1996(:2 VARIACION % 

(a) e % (b) K (b/a) 

A. TIPOS DE OBRA 

VIVIENDA ......... 29.711 21.515 3,5 20.930 -29,6 
Docentes ........ 49.990 39.806 6,4 38.273 -23,4 
Sanitarias . . . . . .. 29.196 30.607 4,9 29.774 2,0 
Deportivas ....... 16.739 11.019 1,8 10.719 -36,0 
Varias . . . . . . . . .. 32.071 17.260 2,7 16.790 -47,6 

EQUIP .SOCIAL . . . . 127.996 98.692 15.8 96.006 -25,0 
Administrativas ... 16.881 5.789 0,9 5.632 -66,6 
Industriales . . . . . . 648 3.276 0,5 3.187 391,8 
Terminales . . . . . . 3.908 4.679 0,8 4.552 16,5 
Reparaciones . . .. -40.369 48.834 7,8 47.505 17,7 

RESTO EDIFIC. . ... 61.806 62.578 íO,O 60.876 -1,5 . 

TOTAL EDlFIC. . . . . 219.513 i82.785 29,3 177.812 -19,0 

Carreteras ....... 311.284 171:637 27,6 166.969 -46,4 
Ferrocarriles ..... 50.422 124.805 20,0 121.410 140,8 
Puertos . . . . . . . . . 13.654 15.657 2,5 15.231 11,5 

TRANSPORTES . . . 375.360 312.099 50,1 303.610 -19, 1 

URBANIZACION . . . 90.030 71.084 11,4 69. 151 -23.2 

HIDRAULICAS ..... 122.489 57.227 9,2 55.670 -54,6 

TOTAL O. CIVIL .... 587.879 440.410 70,7 428.431 -27,1 

TOTAL GENERAL .. 807.392 623.194 100,0 606.243 -24,9 

B. ORGANISMOS 

D.G. Carreteras ... 158.492 75.994 12,2 73.917 -53,4 

D.G. Obras Hidr ... 72.984 16.212 2,6 15.771 -78,4 

Aut. Port. y Cos. .. 21.267 21.525 3,5 20.940 -1,5 

D.G. lnfraestr. F .. 43.765 70.225 11,3 63.315 56,1 

Resto M.F y M.M.A 28.286 12.367 2,0 12.031 -57,5 

TOTAL M.F y_ M.M.A . 324.794 196.323 31,6 190.984 -41,2 

M. Educación y C .. 43.186 31.275 5,0 30.424 -29,6 

M.Sanidad y Cons. 9.218 24.862 4,0 24.186 162,4 

Otros Ministerios .. 15.001 21.435 3,4 20.851 39,0 

RESTO A.CENTRAL 67.405 77.572 12.4 75.461 12,0 

TOTAL A. CENTRAL. 392.199 273.895 44,0 266.445 -32,1 

COMUN. AUTONO .. 275.593 229:644 36,8 223.398 , -18.9 

Ayuntamientos .. ' 107.756 94.609 15,2 92.036 -14,6 

Diputaciones ..... 31.844 25.046 4,0 24.364 -23,5 

ADMON. LOCAL ... 69.720 119.655 19,2 116.400 -16,6 

Fuente: SEOPA."-1. Deflactor: 0,9728 



INDICADORES DE LA SITUACION ECONOMICA 
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1-.:01CADOR (•) Ullimo dato prO\-' 

- Contabilidad Nacional (m.Mill.Pt.a) 

- r.1.n. 
- F.D.C.F. Total 

- F.B.C.F. Consln.icción 

- \'.A.U. Construcción 

Acumulado 

- lnJin· de Producción Industrial (IPI): (1990=100) 

- General 

- Uicncs de equipo 

- i.f'.C.( 1992=100) 

- Tipo de lnlcrés acti\'o a 3 meses 

- PoblaC'ión Acth·a To1al (miles) 

- PoblaC:ón Ocupada Total (miles) 

- P..iro Estimado Total (miles) 

- P~ro Rcg_i~lr;1do Total (milr!:i) 
. . ·····-·· 
- Licitación Oficial (m. Milt. Pts.). Total (•) 

- Edificación e•) 
- Obra ch·il (•) 

- Promedio de bajas máximas(%) (•) 

- Promedio de Lidtadorcs e•) 

- In:::licc Produc.lnda~Matcr. de Const!"uc.{IP1){1990= 

- l:idic\!: Clim:. Construcción. 

- Consumo de Cemento (m.Tn1.). (•) 

- Consumo sidcrurgicos largos coostrucción {rn.Tm.) 

- Vi\•icndas Visadas 

- Yi"icr1das Iniciadas 

- \ "i,·icndas Terminadas 

- \ ·¡"icndas er. Construcción (miles) 

- Visado:!I ob:-a nue"a por los CO . ..\.A.T. 

- \"i"1cmias (mil~ uniaadcsj: 

- Vi\'icnda~ (miles m2
): 

- Otros usos (miles m1): 

- \"is:atlos :amplhición o reforma e-dificios (m.~till.pt:a): 

-Ccrtific. fin lle obr.1: \'Í\·i("11d::1 (milesj 

- Población Activa Construcción (milesj 

- Población Ocupad2 Conslruccióc (miles) 

- ., " " Acumulada (miles) 

- Paro Estimado Construcción (miles) · 

- Cocíicienle Paro Estimado Construcción(%) 

- P~ro Registrado Construcción (miles) 

- Asalariado!- en alta S.Social Construcción (miles) 

- Totales en :.tha S.Social Construcción (miles) 

- Encucst.s CoyunlUral Construcción :(1990=1(10) 

• Ohra c:untratall.s : ( lndicr en pta C) 

[diíic:ición 

- \'h·iend:a 

Otros u~s 

Obra Ch·il 

- TOTAL 

- Obni realizada :( lndicr C"n pt;,i C) 

Edificación (ª) 

- \ºh·ic.-nd.a 

- Otros usos 

- Obr. Ci,·il (ª) 

- TOTAL (º) 

Acumulado(ª) 

- Indice de Coslcs Construcción :(Die S9=JOO) 

, Labonol: (º) 

- Suminisaros: 

-Tolal: 

- lndict dt Prs.. ConslruC"ción (D~n• e1or)(l980=:JOO) (ª) 

PERIODO 

1 Trim. 

1 Trim. 

1 Trim. 

1 Trim. 

1 Trim. 

Ene.-Jun. 

Enc.-Jun. 

Agosto 

Julio 

11 Trim. 

11 Trim. 

11 Trim. 

Agosto 

"Enc.-Jun. 
Enc.-Jun. 

Enc.-Jun. 
Ene.-Abr. 

énc.-Abr. 

Enc.-J!.m. 

E~c.-Jul. 
Cnc.-Aga. 

Ene.-May. 
Ene.-Mar. 
Ene.-Mar. 
Enc.-Mar. 

· Ene.-Mar. 

Enc.-Ma~·. 

Enc.-May. 

Enc.-May. 

Enc.-M2y. 

En~.-~.far. 

ll Trim. 

11 Trim. 

Prom. 

11 Tri:r.. 

11 Trim. 

Agosto 

Ene -Ago, 

Enc.-Ago. 

1 Trim. 

1 Trim. 

1 Trim. 

ITrim. 

l Trim. 

ll Trim. 

1 Trim. 

1 Trim. 

11 Trim. 

11 Trim. 

Prom. 1-11 

Mano 

Man.o 

Marzo 

Enc.-Mar. 

1 994 

15.727,2 

3.063,7 

2.088,5 

1.248,2 

1.248,:> 

99,1 

88,4 

110,7 

10,9% 

15.490,6 

11.121;1 

3.762,9 

2.530,9 

635,0 

173,9 

461,1 

35,<% 

IS,O 

92_9 

15.i&l,5 

1.536,4 

63.77S 

50.510 

59.848 

70S,9 

102.5 

12.284,9 

7.207,1 

115,3 

~8.1 

1.500.3 

1.063,0 

1.033.2 

437.3 

29,1% 

337,0 

780,g 

87,9S 

109,79 

71,59 

62.61 

74.09 

103.4 

9~.9 

92.9 

92,1 

98,2 

92,6 

145,04 

109,63 

126,14 

289,97 

Fuen1cs INE, MOrTMA. DGP y C. IS.E.M. OFJCEM8', B ESPA~A. MINER ;SJDERfNSA. SEOPAN 

1,995 

16.986,1 

3.509,0 

2.331,5 

1.386,5 

1.3S6.5 

107,0 

103,9 

115,4 

12,:% 

15.564,9 

12.027,4 

3.537.5 

2,346.5 

807,4 

219,5 

5S7,9 

27.2% 

15,11 

104,1 

- 1 1 

17.280.3 

!.999.2 

83.99S 

71.246 

54.127 

7~3.5 

1,:,0! 

17.:99.6 

9.S3s.9 

96.S 

1...:;3_5 

1.139,1 

l. i 29.: 

22,7% 

2S5,4 

E25,6 

1.070.7 

1 IL5S 

1..:s.1..: 
9:=:.9l 
65.97 

Sl:.76 

lit.O 
J(ILI 

1c-:.o 
106.Q 

11:.3 

106.5 

150.35 

115,39 

131.SJ 
3ü.:.s.: 

1 996 

18.098,7 

3.736,2 

2.455,5 

1.449,7 

1.4<9,7 

104.I 

105,0 

119.6 

VARJACION (o/•} 

Pts C-

6,6% 

6,5% 

5.3% 

.4,6% 

.4,6% 

Pts K-

1_9% 

3,4% 

1,8% 

1,4% 

1.4% 

-2,7% 

1,1% 

3,7% 

9,8% -2,4p.p 

15.S,7,S 2.0% 

2,6% 12.342.0 

3.535.8 

2.143,S -S.6% 

61 "::., -22.8% -24,9% 

182,S -16,7'>, -19,0% 

-'.:0,4 -25,1% -27.1%, 

33.1% 

16,9 

98,7 

-:8 
16.~~;2 

l./37,3 

8i.658 
53.•~2 

5-;_:35 

+5,9p.p 

11.9% 

-5.2% 

-17 :,.p. 

-5.0% 

-13,1% 

-2.E% 

. -109% 

5,7% 

796.7 1c,1c,ó 

'.2ü.6 -15.?% 

14.:Sé.0 - l 6.9u,c 
S.J0~,7 -17,1% 

l06,5 -14.4% -16,7% 

l. l 5~,2 

l.l35.3 

350,0 

:59,7 

Sl5,4 

l.üó/.1 

1 !.S.S9 

10:.19 

135 .14 

! i7.9 

¡ :s.o 

,7,1 

lJS.:; 

103,3 

155.78 

117.18 

135.48 

31:.3~ 

47.6% 

67.9% 

:!4.0% 

54.9% 

50.6% 

6.9% 

.:.6% 

1.3% 

0.5% 

4.7% 

0.6 ¡:.p 

-10,3% 

-1,:!% 

-0.3% 

20.:~-ó 

50.7% 
.:6.:%, 

0.9% -1.1% 

9.:% 5,9% 

-9.:% -11.1% 

-3.5% -5.5% 

3.6% 

1,6% 

2.8% 

2.8% 

-5.4% 

24/09/96 
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F.i\rR . ..:..lA D .-\ DE C HIL E 
ESPANA 

A: SR. OSVALDO CABRERA 
ENCARGADO AREA RELACIONES INTERNACIONALES 
CAMARA CHILENA DE LA CONSTRUCCION 

562-2327600 FECHA: 

DE. ESPERANZA PELAYO 
ASISTENTE COMERCIAL 

REF : MISIONA EUROPA'96 

Nº de páginas .. Á ...... incluida la portada. 

O 1 OCT. 1996 

FAX Nº .. .l~Q5 .. J 96 

DE ACUERDO A NUESTRA CONVERSACION TELEFONICA, ADJUNTO RE WTO 
PROGRAMA DE REUNIONES CONFIRMADAS CON LA CONFEDERACION NACIONAL DE 
LA CONSTRUCCION Y LA GERENCIA MUNICIPAL DE URBANISMO. 

LUNES 07/10/96 

10.00 REUNION EN LA CONFEDERACION NACIONAL DE LA CONSTRUCCION 
C/ DIEGO DE LEON, 50 2° PLANTA 

12.00 !VISITA A LA GERENCIA MUNICIPAL DE URBANISMO 
PALABRAS DE BIENVENIDA POR PARTE DEL CONCEJAL DE URBANISMO 
CONFERENCIA SOBRE EL NUEVO PLAN GENERAL A CARGO DE JOSE 
IGNACIO GOMEZ CUESTA Y PEDRO GARCIA ALARCO. 

14.00 ALMUERZO 
RESTAURANTE T .A.XI 
C/ COSTA RICA. SEMIESQUINA C/ VICTOR DE LA SERNA 

15.30 TRASLADO EN AUTOBUS PARA VISITAR LAS ZONAS DE REHABILITACION DEL 
CENTRO HISTORICO 
ACOMPAÑADOS POR ANA IGLESIAS 

MARTES 08.10.96 

VISITA A OBRAS 

10.00 SALIDA HOTEL 
TRAYECTO EN AUTOBUS HASTA LA LINEA 10 DE METRO 

P R O ( H I L E Dirección de Promo,ión de Exportaciones 
M A C:, 'I j 

Lagasc3. 88 - : · 26l,:J: '.'. ;,: · : · For,)S r341 J ,135 78 34. 435 78 97 • Télex ~3816 EMBAE • Fa~ (34 1; , 35 04 13 
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Oct . 1 '9S 18 : 0~ 0000 Of 1c 1ma Comerc 1a l Ch i l e 

E.\U3AJA DA DE C HILE 
ESPAÑA 

10.30 A 11.30 VISITA OBRA LINEA 1 O 

12.00 A 13.00 VISITA OBRA CIERRE M-40 

13.00 A 13.30 COPA DE VINO ESPAÑOL 

ATENTAMENTE, 

TEL 4350413 

P R O C H I L E Dirección de Promoción de Exportaciones 
•l. ,\ O R ' O 

Lagasca. SB - 6? • 28DC1 Mac:1c • Foros 1341) •35 78 34 - 435 78 97 • Télex 43816 EMBAE · Fax (3( \) 435 ::,, ' 3 
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Catalunya 

Sr. Osvaldo Cabrera 

Consorci de Promoció Turística 
Catalonia Tourist Board 

CÁMARA CHILENA DE LA CONSTRUCCIÓN 

Distinguido Señor, 

Adjunto me complace proporcionarle material gráfico sobre los atractivos 
turísticos de nuestro país. 

Ruego interprete mi sincera bienvenida, como el gesto de gratitud que merecen 
sus reiterados impulsos, a la internacionalización económica entre Chile y 
Catalunya. 

En este sentido, me permito transmitirle nuestro apoyo, y aprovecho la ocasión 
para remitirle un cordial saludo, 

¡ti 
Joan Hortal i Gasull 
Director 

Barcelona, 9 de Octubre de 1996 

Passe1g de Gracia. 112, 2n. 08008 Barcelona. T. (93) 415 16 17 
Fax. 415 14 34 , Telex 98 594 CPTC .... . . 

••"" 'e°'"~ . . .... 
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MEMORANDUM 

Barcelona, l O Oct. 1996 

CAMARA CHILENA 
DE LA CONSTRUCCION 

Marchanr Pereira JO - Piso 3 - Santiago 
teléfono: (02) 233 1131 
fax: (02) 232 7600 

a: Srs. Grupo Chile - Cámara Chilena de la Construcción 

de: Osvaldo Cabrera 

Ref: Instrucciones prácticas Programa Barcelona para el Jueves 10 y Viernes 11 de octubre 

ACTIVIDADES GENERALES 

Jueves 10 

15:45: Sale Bus desde el Hotel Gallery al Campus Norte de la Universidad Politécnica de Cataluña 

Regreso a las 18:00 horas 

Viernes 11 

8:45 horas: Sale Bus desde el Hotel Gallery al Instituto Politécnico de Cataluña 

11 : 3 O horas : Sale Bus para las Señoras de la Delegación para reunirse a al Grupo y comenzar la 
visita técnica-turística: Palau San Jordi e Instalaciones de las Olimpiadas de Barcelona 92 
Sras.Alemany, Valdés y nieta, Seguel, Gualda, Edwards, Gutiérrez. 

14:00 horas: Almuerzo en el Hotel Arts, ubicado en el Puerto Olímpico.De cargo de cada persona 
Costo aproximado : US$ 70 por persona 

!7:45 horas aprox. Reunión de Evaluación de las empresas chilenas en el COPCA 



CAMARA CHILENA 
DE LA CONSTRUCCION 

Marchant Pereira JO - Piso 3 - Santiago 
teléfono: (02) 233 1131 
fax: (02) 232 7600 

8 -. 

MEMORANDUM 

Barcelona, 10 Oct.1996 

a: Sr.Walter Chinchón , Comisión Relaciones Internacionales, Cámara Chilena de la 
Construcción 

de: Osvaldo Cabrera 

Ref: Actividades desarrolladas Misión Europa 96 - ESPAÑA 

1.- Madrid 

La Delegación fue atendida por el Embajador de Chile Sr.Alejandro Briones, el Agregado 
Comercial Sr.Herman Beck. Por la parte española : por la Confederación Nacional de la 
Construcción de España , la Gerencia de Urbanismo del Ayuntamiento de Madrid y por 
DRAGADOS Construcciones. 
Hemos visitado obras de Renovación Urbana, Charla Técnica sobre el Programa de 
Rehabilitación del Centro de Madrid, Línea 10 del METRO y Cierre del anillo de 
Circunvalación M 40 de :Madrid. 
Hemos tenido buena participación del grupo chileno. 

2.- Barcelona 

Se están desarrollando aproximadamente 60 reuniones de trabajo para las empresas chilenas. 
Con visitas en terreno. 
Cómo Cámara visitaremos la Confederación de Empresarios del Bajo Lloregat e invitaremos 
a un almuerzo al Cónsul de Chile, Sr.Josó Luís León y al Gerente del Puente Comercial de 
ProChile en Barcelona. 
Además tenemos una charla en el Instituto Politécnico de la Construcción y diferentes visitas 
técnico-turísticas. Tendremos una charla de la Feria CONSTRUMAT que se desarrollará en 
abril en Barcelona. 
Hasta el momento todo está resultando dentro de Programa. 

copia: Reunión Comisión REI, hoy jueves 10, Srs.Blas Bellolio y Jaime Reyes. Archivar Karina 
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de Catalunya 

Aoscri: al Oepartame:11 
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Consorci de Promocló comercial 
de Cataluriya 

Adscrit a\ Departamen! 
d'lndústr:a i E~erg;a 
de la Generali,at c!e Catalunya 

Pg. de Gracia. 94 
08008 Barcelona 
Telélon (93) 484 96 00 
Teletax (93) 484 96 66 

Apreciado Osvaldo, 

De acuerdo con nuestra conversación telefónica, te remito toda la informaci6n disponible 
sobre la evo1uci6n organizativa del Encuentro entre empresas chilenas y españolas, que 
tendrá lugar en Barcelona los días 9, 1 O y 11 de octubre. 

El Calendario previsto es el siguiente. 

Miércoles, 9 de octubre de 1996 

9,00 Recepción institucional en el Hotel Majestic 

11,30 
- 13,30 

16,30 

a) Intervención del Consul de Chile en Sarcelona, Sr. José Luís león Leiva 

'b) Intervención del Director del COPCA , Sr. Jordi Serret i Berniz 

e) Intervención de un experto de la construcción del Instituto Tecnol6gico 
de la Construcción - ITEC 

d) Cafo. Pausa. 

Inicio de las entrevistas en el mismo hotel. 

Continuación de fas entrevistas. El tiempo previsto para cada entrevista es 
de una hora . 

El Salón se habrá organizado de manera que cada empresa chilena disponga 
de una mesa de reuniones con varias sillones, situada a una distancia 
prudencial de cualquier otra empresa. Se habrá dispuesto también material 
diverso (bolfg~afos, bloes, ..• ), un proyector de vídeo con .una pantalla de 27' 
(es necesario que los empresarios chilenos utilizen v(deos tipo PAL europeo) 
en la antesala, y un se1Yicio permanente de cafetería . 

8 COPCA pondrá a disposición de los empresarios chiltmos y españoles un 
grupo de tres personas full-time durante toda la Misión, para distribuir todas 
las reuniones y atender el desarrollo previsto en todas las agendas. 

r. ~J . 
1" -'¡;, 
-~':l;\~i~: 

L ~
1~"'"¡ Barcs:or.a. Be:jmg. Berll~, Brusse'.les, Budapest Buenos Aires, Casab;anca. Copenhagen, Dubai, Horig Kong, 

..,..,..,.,,, .. ,. lstanoul. Lió, Lisboa, Lo1dres. Los A,1ge·es, Méxic, Milá, Montev:.deo, Moscou, Nova Delhi Nova York. París Praga, 
tao 90~1 Santiago oi:, Xile, Stdney, S,ngspvr. St:,t:gart, i:.ipe., T,¡¡herM, Toquio, Varsóvia . 

-=-> · • Noves of1c:nes a: Viena i Jonan.,esburg 
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Consorci de Promoc10 comercial 
de Catalunya 

Adscrit ai Departament 
d'lndústria i Energia 
de la Generalitat de Catalunya 

Pg. de Grécia, 94 
08008 Barcelona 
Tel~fon (93) 484 96 00 
Telefax (93) 484 96 66 

Jueves, 10 de octubre de 1996 

9,oo·-
14,00 

16,00 

Inicio de las entrevistas.previstas para cada una de las empresas chilenas en 
el Hotel Majestic. El salón se equipará igualmente que el día anterior. 

Se está intentando cerrar una agenda para esta tarde con una institución 
representativa a nivel europeo en la evolución tecnológica del sector, por 
lo cual creemos que es .de gran interés para todos los miembros de la 
Misí6n. Consecuentemente1 todas las entrevistas empresariales quedarán 
concentradas -entre el miércoles y el jueves por la mafiana. 

Viem-es, 11 d@ octubre de 1996 

8,45 -
12,00 

12, 15 -
14,00 

2,30-
16,00 

16, 1 5 -
18,00 

18,00 

Se organrzará un microbus para vi!>itar las instalaciones del ITEC - Instituto 
T ecnol6gico de la Construcción -. 

Se ha organizado un Seminario. - Coloquio sobre la Calidad en la 
Construcción. La trayectoria profesional de los ponentes está sobradamente 
reconocida tanto a nivel estatal como europeo. 

Organización de un microbus para visitar las obras construidas con motivo 
de los Juegos. OUmpi<:os Barcelona '92, as( como de otras que sean 
consi~eradas de interés para los empresarios chilenos. 

Comida en el Hotel Arts 

Organización de un microbus para visitar las obras construidas con motivo 
de los Juegos Olímpicos Barcelona '92, así como de otras que sean 
consideradas de interés para los empresarios chilenos. 

Valoración de las entrevistas y Acto de Clausura en las instalaciones del 
COPCA. 

~,-,,-1:i 1 
L ~:,~~ Barci.:or,a. Beijing. Berll:i. Brussel.:es, 81,;dapest, Buenos Aires, Casablar,ca. Copenhagen, Duba:, Hong Kong, 

""'"'"'""'"': lstar:bul, Lió. Usboa, Londres. Los Ar"!geles, M~xic, Milé., Montevideo, Moscou, Nova Oelhi, Nova York, París, Praga, 
ISO ~ Sar.i.ago d_e Xile. s1or.ey, S•ngapur, $tuttgart, íaipei, Teharan, ioquio, V:ar~óvia. 

rn: , Nnw,s. nf,c..n.,s a: Vie1a i Joha,1r1esburg 



'~ -:~·:¿¡t:·?"coPCA 
Consorci de Promoció Comerclal 
de Ca1alunya 

Adscrit al Oepar1ament 
d'lndústria i Ener1:Jóa 
de la G;;:~eralirat de Catallinya 

Pg. do. Grácia, 94 
08008 Barcelona 
Teléfon (93) 484 96 00 
Telefax (93) 484 96 66 

El Hotel Gallery acepta el pago con targeta ~.ER. De todas maneras, 5e recomineda a 

los empresarios que utílizen cheques de vi-aje y dólares arnericanes. 

La dirección del Hotel Majestic es: 

Hotel Majestic 
Passeig d~ Gracia, n!!7Q 

08008 Barcelona 

Atentamente 

~ /). 
] / ( 
§ I -:;;;-:=-
z .,• 

( .---Maria Órobitg i Petit . 
\ Área de Cooperació~ernacional 

" ----: '-, . .B.arce!Qn.a,-l-d-t! octubre de 1996 

,..,_,,.,_ 1 
f:-f'""ll..1-i ' 
~': ,,, 1 

T el 488 1 7 ·17 
fax 488 18 80 

~ ...... '..'. , 
'"-,/,::,._ l Barcelona, 8eiiing. Berií:'I, Brussei.les. Budapes\, Buenos Airea, Casabianca, Ccpenilagen. Dubai. Hong Kong, 

..\,;.,~ .. ~,),, 1 1$tar.bu;_ Lió. L'sboa, Londres, Los Angeles. Méxic, Mi\á, Montevideo, Moscou. Nova Delhi, Nova York, Parls, Praga, 
1s0 9001 1 Santiago de Xi!e, Sidr,Gy, Singapur, Stutt;;an, Ta:pei, T~:-ieran, Toquio. V;.,sovie.. 
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9'00 a 14'00 

9'00 

10'00 

11'00 

12'00 

13'30 

15'45 a 18'00 

JUEVES 10 OCTUBRE 

ENTREVISTAS 
· "ri'otd'1/tafe4tu. Sali,e .4~. 

BARI Tel. 575 35 52 
Sra. Maria Maure! 
PACESA Tel. 570 20 48 
Sr. Eduardo Martín 
EURO PERFIL Tel. 419 89 48 
Sra. Agnes Dervogne 
CLG ENGINEERING S.L. Tel. (972) 36 31 25 
Sr. Víctor Parés 
IMETSOL Tel. 490 32 88 
Sr. Maite Ruiz 

Campus Norte de la UPC (Universidad Politécnica de Cataluña) 
•-;i/otd~. 



MIÉRCOLES 9 OCTUBRE 

9'00 a 10'30 Inauguración de las Jornadas 

· '71otd1/tafe4t«-. Sali,e ~-

10'30 a 11' 15 Coffee. Comentarios personalizados de las agendas empresariales . 
. 7/otd 1/taje4t«-. 7/aft ~-

11'30 a 14'15 ENTREVISTAS 

11'30 

12'30 

13'30 

16'00 a 18'00 

16'00 

17'00 

18'00 

· 7/otd 1/taje4t«-. Sali,e .4~. 

ARTYSAN 
Sr. Enrique J over 
JANSAMETAL 
Sr. Joan Juanola 
FRAPONT 
Sr. Francesc Pont 

ENTREVISTAS 
· 7/otd 1/tafe4t«-. Sali,e .4~. 

INDUSTRIAS PIASTISANT 
Sr. Jordi Rovira 
TALLERS TREPAT 
Sra. Adelaida Trepat 
ROBERSON 
Sr. Serafín González 

Tel. 772 08 50 

Tel. 759 58 11 

Tel. 345 91 50 

Tel. 332 49 46 

Tel. 300 79 11 

Tel. 849 44 11 



MIÉRCOLES 9 OCTUBRE 

9'00 a 10'30 Inauguración de las Jornadas 

· -::?'otd ?ltafe4tie. Sa& ~-

1 O' 30 a 11' 15 Coffee. Comentarios personalizados de las agendas empresariales . 
. -::?'otd ?ltaje4tie. -::?'alt ~-

11'30 a 14'15 ENTREVISTAS 

11'30 

12'30 

16'00 a 18'00 

15.oc 
16'00 

17'00 

18'00 

· -::?'otd ?ltaje4tie. Sa& .4~. 

STEN 
Sr. Enrie Orta 
INDURESA 
Sr. Max i Sr. Serra 

ENTREVISTAS 

· -::?'otd ?ltaje4tie. Sa& .4~. 
H EffiNOTuBa Sr . Eo n· c. V l'Ytí 

ALUMINIS DEL VALLES 
Sr. Daniel Moltó 
TECALUM 
Sr. Pere Plantés 
LAYHER 
Sr. Amau Bausa 

Tel. (908) 73 00 51 

Tel. 321 88 45 

Td. '510.12.21 
TeL 710 67 62 

Tel. (972) 68 75 12 

Tel. 630 48 39 



JUEVES 10 OCTUBRE 

9'00 a 14'00 ENTREVISTAS 

9'00 

10'00 

11'00 

15'45 a 18'00 

· 71~ 1ltafe41«.. Sa/.ó.e .4~. 

VDA. DE W. VILA 
Sr. Jaume Castroviejo 
ENCOFRATS J. ALSINA 
Sr. J oan Alsina 
EUROCORP S.L. 
Srta. Belén Mateu 

Tel. 457 16 17 

Tel. 564 30 00 

Tel. 414 25 45 

Campus Norte de la UPC (Universidad Politécnica de Cataluña) 

·?lotd~. 



MIÉRCOLES 9 OCTUBRE 

9'00 a 10'30 Inauguración de las Jornadas 

· '?lotet ?'ltafe4tie. Sdó.t ~-

10'30 a 11'15 Coffee. Comentarios personalizados de las agendas empresariales . 

. '?lotet ?'ltafe4tie. '?latt ~-

-
11'30 a 14'15 ENTREVISTAS 

11'30 

12'30 

13'30 

· '?lotet ?'ltafe4tie. Sali,e L~. 

JANSA METAL SA. 
Sr Juan J uanola 
TRUMES S.L 
Sr. Juan Trull 
PRAINSA 
Sr. Juan Pons Oliveras 

16'00 a 18'00 ENTREVISTAS 

· '?lotet ?'ltafe4tie. Sa!M L~. 

Tel. 759 58 11 

Tel. (977) 880 378 

Tel. (976) 34 92 00 

16'00 SDAD. ANONIMA PORQUERAS Tel. 772 07 28 
Sr. Francisco Porqueras 
Nota: Presidente Gremio Prefabricados 
de Hormigón 

17'00 CLIMAVIT S.A. Tel. 692 84 61 
Sr. J ordi Aznar 
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JUEVES 10 OCTUBRE 

9'00 a 14'00 ENTREVISTAS 

9'30 
10'30 
11'30 
12'30 

15'45 a 18'00 

· ?lotet1'/taje4ta, Sa/i.e .t!~. 

Campus Norte de la UPC (Universidad Politécnica de Cataluña) 

·?lotet~. 
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MIÉRCOLES 9 OCTUBRE ======"'~~=======~= 

9'00 a 10'30 Inauguración de las Jornadas 

· '7/otd?/ú~. Sa& ~-

10'30 a 11'15 Coffee. Comentarios personalizados de las agendas empresariales . 

. '7/otd?lú~. '7/alt ~-

11'30 a 14'15 ENTREVISTAS 

11'30 

12'30 

13'30 

· '7/otd?lú~. Sa& .t~. 

ESLO 
Sr. Horaci Lorenzo 
LOTUM 
Sr. Francisco Surinya 
LEBRERO 
Sr. del Pino 

16'00 a 18'00 ENTREVISTAS 

· '7/otet 1/ta~. Satk .t~. 

Tel. (972) 687 409 

Tel. 462 25 57 

Tel. (976) 47 18 18 
Tel. (93) 656 31 11 

••••••••••••••••••••••••••••••••---- ----•••••••••••••••••••••• H-••-•••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••-••••••••••••••••••••••••••••• • ••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

16'00 RECASENS Tel. 200 27 00 
Sr. Dionisio Villalba 

17'00 



9'00 a 14'00 

9'00 

10'00 

11'00 

13'00 

15'45 a 18'00 

JUEVES 10 OCTUBRE. 

ENTREVISTAS 
· ?loút'1Kafe4t«,. Sa!i«. ~~-

TEXSA Tel. 682 07 70 
Sr. Ricardo Enrique 
AISCONDEL LAMINADOS Tel. 580 44 77 
Sr. Femando Laquente 
INTRAME Tel. (91) 577 60 08 
Sr. Ferrer 
BETTOR Tel. 864 86 04 
Sr. Santacreu 

Campus Norte de la UPC (Universidad Politécnica de Cataluña) 
·?loút~. 
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9'00 a 10'30 Inauguración de las Jornadas 
. ?ldtd?lúfut«,. ~~. 

10'30 a 11 ' 15 Coffee. Comentarios personalizados de las agendas empresariales . 
. ?ldtd ?lúje4ti.e. ?lal.t ~ -

ll '30 a 14' 15 ENTREVISTAS 
-~?lúfa4tá. ~L~. 

11 '30 

12'30 

13 '30 

MATIC SA. 
Sr. A.Carbonell • Sr. J. Carbonell 
AMPER - IBERSEGUR 
Sr. Ra.fols 
INDÚSTRIES ANGRA S.L. 
Sr. Albert Grané 

16'00 a 18'00 ENTREVISTAS 

· ?ldtd ?'lt4~. Sató,e L~. 

Tel. 345 44 12 

Tel. 433 11 42 

Tel. 729 41 47 

. .. •· .. ··-..... ·-· .. ·- - ·•• .... ·•• · ·•·••••-• ·••···· ····•··· 

15'30 TALLERES ALFA TORRES Tel. 718 36 11 
Sr. Lluís Sans 

16'00 é TALLERS TREPAT Tel. 300 79 11 
Sra. Adelaida Trepat 

17'00 ALUMINIOS DEL VALLES Tel. 710 67 62 
Sr. Daniel Moltó 

tt dt 
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9'00 a 14'00 

9'30 

10'30 

11'30 

12'30 

15'45 a 18'00 

JUEVES 10 OCTUBRE 

ENTREVISTAS 
. ~1'1tafe4tie. s~ .4~. 

CONSTR. METÁL. J. GRASES S.A. Tel. 345 66 54 
Sr. Joan Grases 
DROMOGEST Tel. 217 28 00 
Sr. Lluís Deulofeu 

BARCELONA TECNOLOGIA Tel. 431 46 50 
Sr. Jordi Angusto 

Campus Norte de la UPC (Universidad Politécnica de Cataluña) 
-~out~. 
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MIÉRCOLES 9 OCTUBRE ========'==='"=="=="===--='="'=""'"" 

9'00 a 10'30 Inauguración de las Jornadas 

· ?lotd1Hafe4&. Sa/4# ~-

10'30 a 11'15 Coffee. Comentarios personalizados de las agendas empresariales. 

, ?lout1HajM&, ?lalt ~-

11'00 a 14'15 ENTREVISTAS 
· ?lotet 1Hafe4&. Sali,e .e~. 

MECÁNICA CAPE 
Sri:i.J oruf filt>aRh~ Pérez 

16'00 a 18'00 ENTREVISTAS 

(Empresa) 

. ?lout1HajM&, Sa& .e~. 

Tel. 851 14 30 

-----------·····················································------

16'00 MAYPRO S.A. 
Sr. J oan Pérez 

Tel. 886 28 28 
(Empresa) 

--··························· 
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JUEVES 10 OCTUBRE 

9'00 a 14'00 ENTREVISTAS 
· 'Wotd ?lufe,4t«,. Sal4# .4~. 

9'30 LIDERING Tel. 334 13 00 
Sra. Roser Mestres (Empresa) 

11'00 PRENSAS RAMARCH Tel. (964) 47 17 16 
Sr. Francesc Guasch 

12'00 VERCOM S.L. Tel. (96) 379 98 30 
Sr. Salvador Verdun 

15'45 a 18'00 Campus Norte de la UPC (Universidad Politécnica de Cataluña) 

·'Wotd~. 



CUHo 

MIÉRCOLES 9 OCTUBRE ============='=="='======='==== 

9'00 a 10'30 Inauguración de las Jornadas 

· ~otd?lta~. Sa& ~-

10'30 a 11'15 Coffee. Comentarios personalizados de las agendas empresariales . 
. ~otd?lta~. ~att~. 

11'30 a 14'15 ENTREVISTAS 

· ~otd?lta~. Sa&L~. 

11'30 SANGRES SA. Tel. 653 02 11 
Sr. Joan Colomina 

12'30 INDUSTRIAS ANGRA S.L. Tel. 729 41 47 
Sr. Albert Grané 

13'30 GRIFERÍAS ANTONIO BORRAS SA. Tel. 371 23 68 - 371 44 16 
Sr. Josep Ordeix 

16'00 a 18'00 ENTREVISTAS 

· ~otd?lta~. Sa& L~. 

·············-··--·--- ·----------------------------------------- ------ ·-------------·--------------
16'00 

17'00 

TECALUM 
Sr. Pere Planqués 
SDAD. ANÓNIMA PORQUERAS 
Sr. Francisco Porqueras 
Nota: Presidente Gremio 
Prefabricados de Hormigón 

Tel. (972) 68 75 12 

Tel. 772 07 28 

de 



,_d 

JUEVES 10 OCTUBRE 

9'00 a 14'00 ENTREVISTAS 
· ?lotet?ltajeaú. Sa& .4~. 

9'00 CONSORCIO COOPERATIVO DEL Tel. 268 20 97 "'·s¡-1z¡_ empres.9 
FOMENTO DE IA CONSTRUCCIÓN 

10'30 

12'00 

15'45 a 18'00 

· TECNOSISTEMAS MODUIARES 
Sr. Arcadi Viler 
SIPOREX 
Sr. Lluís Gras 
EUROCORP S.L. 
Sra. Belén Mateu 

Tel. 415 68 50 \i~1'z:L empreSQ 

Tel. 414 25 45 

Campus Norte de la UPC (Universidad Politécnica de Cataluña) 
. ?lotet"~. 



El Campus Nord de la UPC s'ha construil d 'a• 
cord al P!a Especial, redacta! el gene, de 1992 , 

ap,ovat definitovament el juliol del mate1.1 any. 
Aques1 pla és una adequac,ó a les noves neces­

snats de la UPC a parllr de l'anteroor pla de 1984, 
redacta! pels arquitectes LJuís Cantallops , J.A. 
Martínez Lapeña. 

El planeiament estableor la trama de carrers i 
places entre ed1foc1s aíllats. Sota la rasan1 deis 

carrers, els edificis es lonen els uns amb els 
altres I formen una un,tat global I práctocament 
continua. 

L'arquitecte Lluis Cantallops ha redacta! els 
success,us pro¡ectes d 'urbanrtzaclÓ d'acord amb 

el pla d'erapes, 1 ROP Atqu1tec1ura ha desenvo­
lupal els proIectes ,nrersticials. 

El conIunt del campus l',ntegren: 6 ed1fi­
cis-aulans, 19 ed,fic,s departamentals -sem,nans, 
laboratoros I aules d 'especialitat•, organ,rzars 

sobre 5 carrers long,tudinals, 7 carrers transver· 
sals, aJ voltant de 3 places ,ntenors que const1· 
tueoren el nucl, del campus. A la pla~ central h1 
conflue1xen les pnnc,pals c,rculac10ns internes , 

s'h, han situat la zona comercial I els serve1s Ins-
11tucionals. 

Entre aquest complex d'ed1fic1s , el carrer Jord1 
Gorona se s1tuen: el Cenrre de Transferencia 

-NEXUS-, la Biblioteca del Campus, el 
Poliesport1u soterra! 1 la gran pla~. A la Torre 
Gorona s'h1 situara el Rectoral. Tots aquets edifi­

CtS estan acabats o en construcclÓ. 
No s'han construit encara els ed1hc1s 

segúents: Serve,s Adm,noslratous, Cursos de 

Postgrau, Aula Magna I l'edilic1 01, per als De• 
p.,naments d · Informaroca 

Escola Tlcnlc11 Superior d'Enginyers de Camlns, 
Canals I Ports 
Escota Tltcnica Superior d'Enginyers de 
Telecomunlcactó 
Focultat d 'lnlormátlca 
Jordl Glrona Salgado s/ núm. 
0I0J.4 Barcelo na 

SUPCAFICIE AMBIT! 83 000 m' 
SUPEAFlclE EDIFICAIIU SOBRE RASANl: 98 850 m> 
ARQU"ECTE.5: Josep Bened1lo 
COl-lABOA.AOOAS. Sano loan. Xavter Forre. Sanb 

Oneu, Eulál!a Marques, )(a.,., Barda¡i 
ROP Arquitectura 

1 
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l 'ordenació, la urbar.,uació del Campos Nord de 
la UPC han const,tuit una !larga expenenc,a pro­
Iec1ual. Un primer esquema conceptual part,a de 
la dispos,clÓ de grans ed1fic1s, ,solats, un per a 
cada Escala o Faculta!. 

Mes endavant, la nova estructura de la 
Univers11at en Oepanaments , la necess,tat de 
posar en serve, umtats docents completes i més 
pet,tes abona I' esquema actual que consta de 32 
ed1fic1s que se sItuen en una superficie de 1 O ha 
amb una tuperlic,e construida sobre rasan1 pro­
xima a 100 000 m2 de sastre. El pro¡ecte s'ha 
desenvolupat en para! lel a la construcció deis 
ed1fic1s. 

la pan urbanitzada en l'actualitat compren les 
places i carrers de l'entorn deis 25 ed,fic,s de 
laboratons, aular1s , depaltilments que s agrupen 
al nord del Campus 

Es tracta d 'un recInte dens , compacte que 
eonferetx a l'espa, ertenor un caracter urba 
Intens, com es el deis carrers , les places de les 
cIutats habitables. 

la unItat deis material, de la urban1tzac,ó -llam­
borda de ceram,ca, peora de Sant V,ce~, form,­
go asfaltJc• de la vegetaclÓ -npuanes, bllers , 
plantes arbustrves•. , del mob,lian urba, a,xi com 
el respecte a les alineacions, volums , superlic,es 
proposats en el pla urba/1,st,c que han manllngUI 

ga,rebé tots els proiectes arquttecton,cs ator· 
guen a aquest espa, urba del campus nord una 
almosfera d'harmon,a espacial, ben lluny deis 
eih1b,c10n1smes llampants d'altres 1ndrets 

URBANITZACIÓ 
Jordl Glrona Salgado s/ núm. 
Campus Nord 

0803-4 Barcelona 

ARQUITECT'E.S; Llu1s Cantallop:s, M1quel Simón 

COL·UBORAOORS: Joan Domingo. Mane Grooles. 
Ebsabet Cantallops. Xavier Cantalk>pa, Víctor AJegri, 

UuJS CantaDops, A111a Pluma 

l.MPRESES CONS TRUCTORES: Corviam, $ A . 

Contraras y Obras, S A., Construcct0nes Pérez 
V.llora, S A., Viladnch c ... ConslfUclora, S.A 
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Consorci de Promoc1ó Comercial 
de Catalunya 

Adscrit al Departament d'lndústna 
Comer,;- i Tunsr.1e 
de: la Generalit-'lt de Cataluny8 

FAX : 07 56 2 / 23"2.1b 00 

Att. : Sr. Oswaldo Cabrera 
Cámara Chilena de la Construcción 

Ref : Misión Empresarial Inversa Chile-Catalunya 

Apreciado Oswaldo, 

Pg de Grac ia. 94 
08008 Barcelona 
Teléfon (93) 484 96 00 
Teleta:< (93) 484 96 66 

Me complace comunicarte que hemos enviado un fax a todos los empresarios chilenos, que 
participaron en la \,fisión Empresarial Inversa., para ofrecer nuestra colaboración por si necesitan 
que, desde COPCA Barcelona, se les realice un seguimiento de las acciones emprendidas. 

Te adjunto modelo de la comunicación enviada. 

Cordialmente, 

Núria Macia i Casanovas 
Técnica del A rea de América, Austrália y Nueva Zelanda 

Barcelona, 5 de noviembre de l 996 

es 

! ~- 1 
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Consorci de Promocl6 Comerc,al 
de Catalunya 

Adscrit al Dcpartarreri1 d'lndustna 
Corren; , Turisme 
d~ ,., Gen~r3t· 1a1 de Cala tuno¡a 

Att . . 

Ref. : 

Distinguido Sr. 

.. ------ ~ - . .. _.::._. 1:t,;.;, dt ¡..,"' cic :he ,-!..,._ 

FAX . 

Pg d111 Gréc1a. 94 
0800& Barcelona 
Tetelon (93) J84 96 oc 
Teleiax (93) .J84 96 66 

Como participante en la Misión Empresarial Inversa entre empresarios chilenos y catalanes del 
sector de la construcción, de regreso a Chile y después de su valoración sobre los contactos 
realizados en Barcelona, nos gustarla valorara la conveniencia de nuestra colaboración para llevar 
a cabo el seguimiento de las acciones emprendidas durante su viaje de negocios a nuestro país. 

En caso afirmativo y para que desde COPCA Barcelona se pueda llevar a cabo un buen 
seguimiento, necesitariamos nos informara sobre la situación de las negociaciones mantenidas 
hasta el día de hoy asi como la estructura del plan de seguimineto que usted crea necesario. 

Reciba un cordial saludo de, 

Núria Macia i Casanovas 
T ecnica del Area de América, Austrália y Nueva Zelanda 

Barcelona, 5 de noviembre de 1. 996 

Nm.cs 

' ,.. • • 1 



Gonzalo Sanz Moreno 
Director de Construmat 

Salón Internacional de la Construcción 

Fira de Barcelona Av. Reina M.• Cristina Tel. (93) 233 22 7 4 
08004 Barcelona - España Fax (93) 233 22 87 

:$ 
,V'coPCA 

Consorci de Promoció Comercial 
de Catalunya 

Adscrit al Oepartament d'lndustria i Energía 
de la Generalitat de Catalunya 

Pg. de Gracia. 94 
08008 Barcelona 
Tel. (93) 484 96 24 
Fax (931 484 96 66 

Núria Maclá I Casanovas 
Area d'América, Japó, 
Australia i Nova Zelanda 

CAMARA CHILENA 
DE LA CONSTRUCCION 

Marchant Pereira JO • Piso 3 • Santiago 
teléfono: (02) 233 1131 
fax: (02) 232 7600 

~ 
amE:!c 
ASOCIACIÓN MULTISECTORl;l 
OE EMPRESAS 

Riera Sant Miouel. 3 
08006 Barcelona - España 

JULIO MOHEDANO 
Director 

Tel. (93) 415 04 22 
. Fax (93) -116 09 80 

Recubrimientos de PVC. S.A. 

Dionisio Villalba Vila 

T12A 11. G-12 AC. i A, ~ 2 
osoo¡;, Barcelona 

e''~ 

Tel. (93) 4 /d.~ A 
Fox (93) 2.00 c€z. 'r" 

Jose Feo. Salas Jerez 

Passatge Plasmica, s/n - Tel. 34-(9)3 474 00 00 - Fax 377 35 51 
08940 CORNELLA (Barcelona) 

. , 
1 



~ COPCA 
Consorci de Promoc10 Comercial 
de Catalunya 

AOSCJ tal Qeoar.amerit: r,o...s:r a E"o:'i a 
oe a G,,ne,a1 tal oe Ca•a ..... ,a 

Pg ce Gracoa 9J 
08008 Barcelona 
Te, 3,1.3. 454 96 38 
Fa, 3A -J-'8A o6 

Maria Orobltg I Petit 
lntemational Cooperanon 0Ms10n 

E:-18 .\ L \D . .\ 1)1-. C HILE 
ESPANA 

HERMAN BECK OLIVARES 
Co11u;ero Comacial 

Lagasca 88 . 6 , 28001 Maar,d • Fonos ,341 435 ·a 34 435 ·a 9" 
· eex 438'6E\18AE • Fax 3• 1 4350• 13 

• 

ISO 9001 

Asociación Galega 
de Graniteiros -GakionO.U--

Agustín García-Montón Pulido 
Genero/ ~ 

-nox.rot 
,c;._,,¡s.o-,,, 
ar... No-o211-3° 

to1.; 34-(91 81 59 6A 31 • Fa. 3• -(9) 81 S9 77 30 
15705 ~ do C-l'O'••la - Galo00 , SPAlN 

Comro T-.ko do Gronilo 
c;.., ..... ,_..,.c-1 

¡.,,.,.,,.,. Jo• OOOl'l,mllo 
~¡Qo,c,oSl'AIN 

CAMARA CHILENA 
DE LA CONSTRUCCION 

Marchan/ Ptrtira JO • Piso 3 • Santiago 
tt/1/0110 : (02 ) 233 IIJ/ 
fa:.c: (02) 232 7600 

EL/SENDA VIDAL 
Cap. Dpt. lntemoclonol 

91Ctoooo 
Pusatge Plbmica. sin • Tel 34-(9)_\._... · Fu 377 35 51 

08940 CORNELLÁ (Barcelona) 

Sistemas Técnicos de Encofrados, S. A. 

ENRIQUE ORTA CHAMORRO 
Departamento Comercral 

Para¡e Can Re¡oler sin - Ctra N-152 (Km 20.300) . Tel (93) 562 12 54 
Fax (93) 562 33 69 • 08150 PARETS DEL VALLES (Barcelona) 

-=-

- -

GRUPOUSM 

PEDRO GARCIA ALARGO 
Presidente 

Phone: + 34· 1·562 60 09 
+ 34- 1-563 37 93 

Paseo de la Castellana, 132 • 19Dcha 
28046 Madrid 

Fax: + 34-1·563 74 66 
E•Maíl: ds4 Ocaminos.recol.es 



Robertson • ~ 
Seraffn González Rom,n 
Director General 

P.0 de la Castellana. 166, 1 . 0 dcha. 
Tel. (91 ) 345 17 87 350 64 01 350 39 46 
Fax: (91) 350 64 02 
28046 Madrid 

Pedro Monté Rocabruna 
Jeíe DM$IÓ<1 lndustna 

BETTOA, S.A. 
Basters, 13-15 

! 

PAO0VCTOS 0UIMICOS 
PARA L..A COH.SfRUCOOI\I 

08184 PALAU OE Pl.EGAMANS (Barcelona) 
Tel.(93) 864 92 02 • Fax(93) 864 84 63 

BRONCES BARI, S.A. 
Polígono Foinvasa • C/. Tapiolas, nave J 

Tel. lntl. 34.3.575 35 52 - Fax 34.3.575 25 35 
0811 O MONTCADA I AEIXAC (Barcelona) Spa1n 

LAYHER, S.A. 
S(STEMAS DE ANDAMIOS 

AANAU BAUSA I PERIS 
Enginyer T~cnic 

1 

)-fc aluminis 
___ d_e_l _v_al_le_· s_s._a. ___ 0__,V ~§Y.~~~~-:3 

cJ Medas, 1 • Pol1gono lr>duslnal Suroesao 
Tel. (93) 710 67 62 · Fa• (93) 710 02 75 
08192 Sant Ou,rze <Sel Valles (Barcelona) 

_,&-.1 ,) 

~ Alsina 

Daniel Molt6 Usas 
Conse¡ero DBIBgado 

Juan Alsina Oliva 
Consejero Delegado , R Arca Comercial 

~ J. Alsjfla, 5-cJ. C. Empres (ESADE) L1c Ps1colog1a 1UB1 

CENTRAL: Escuelas. sin. 
Tel 34 • 13 . 575 JO oo· • Fax 34 - 13 • 564 70 59 
081 10 Monicada , A~LXac {Barcelona • Espe/\a) 

Cálculos y Proyectos 3 D 
Estructuras Metálicas 
Facnadds y Cubiertas 
Panel Sandwich 

JOAN JOSEP JUANOLA OLLER 
Gerent 

JANSA METAL S.A. Tel. (93) 759 58 11' I 51 OS · Fax 759 03 96 .lodo Corr~os n' :: 
ZONA INO CAMI OEl M1G. 20 · 08349 CABRERA CE MAR (!!arceicra 

Adelaida Trepat Dessy 
Gerente 

C,erropuerros 
Bisogros con muelle 
Frenos re1enedores 
Puerros ouromór,cos 

Tallere s Trepot, S.A . 

Lo Llocuno, 97-105 
08018 Borcelono 
Tel. 34 -3-300 79 11 
Fox 34-3-309 85 63 

Andorra, 23 . Poi. Fonollar 
08830 SANT BOi DE LLOBREGAT (Barce lona ) 

Tel.: (93) 630 48 39 
Tel./Fax: (93) 630 65 19 

~ 
Prefabricados de hormigón 

JOAN TRULL VILANOVA 
Conse¡ero Delegado 

Ctra. Exterior. s/n. • Tel. 88 03 78. 88 03 51. Fax 88 10 36 
43420 • SANTA COLOMA DE OUERALT 
(Tarragona) 

MANUEL JIMENEZ REQ UENA 
Gerente 

CI. Portugal. 27 
Tel. 692 84 61 (3 lineas) Fax 692 95 53 

08290 CERDANYOLA DEL VALLES (Barcelona) 



Prainsa 
PREFABRICADOS AGRlCOLAS 
I INDOSTRIALES, S. A. 

JUAN PONS OLNERAS 
Delegado 

Mare de Déu de Núria, 37 
TeL (93) 280 66 24 
Fax (93) 204 10 39 
08017 Barcelona 

--- -t ' -

t+JRAMARCH 
✓ -' ~ · 

FRANCISCO GUARCH 
OPTO COMERC IAL 

Santa Teresa , 15 . Méndez Núñe z. 9 l 
p O. Bo• . 41 • 
l 258O BENICARLO {Castell6nl · ESPANA 

NACIONAL: 
Teléfono 19641 47 17 16 

ele f ax {964 1 4 7 4 2 5 1 
INTERNACIONAL: 
Teléfono f • 34-64J47 17 16 
Teleta• i •34-64147 42 5 1 

1 
1 
1 
' 

----- . ------------~-'------ - -~-

• 
INDUSTRIAS ANGRA, S.L. 

ALBERTO GRANÉ MORENO 
PROFESOR MERCANTIL 

ADMINISTRADOR · GERENTE 

C /. Arquímedes . 6. Nove 2 
082 1 O Borberó del Vo llés 
(Barc elona) 

Te ls. (93) 729 4 1 47 
729 42 0 7 

Fa x (93) 71 8 62 08 ----------------,¡¡~-~ 
~~ 

BORRAS 
GRIFERIAS 

Josep Ordeix López 
Deponomenlo Comercial 

Goll , 7 • Aportado 21 
Teléfonos 37 1 23 68 · 371 44 16 • Fax 37 1 96 46 
08950 Esplugues de Uobegot • Barcelona · España 

O R U P C> 

MECANOTUBO 

EN RIQUE VIVO PASCUAL 

J·j jJJ 
Sistemas Técnicos de Encofrados, S. A. 

ENRIQUE ORTA CHAMORRO 
Deoartamento Comercial 

Para1e Can Re1oler. sin. - Ctra . N-152 (Km. 20.300) • Tel. (93) 562 12 SJ 

Fax (93) 562 33 69 - 08 150 PARETS DEL VALLÉS (Barcelona) 
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t ,_/ Dragados 

Madrid 

ABUNDIO RUBIO ALVAREZ 
Ingeniero Técnico Topógrafo 

Avda. de Tenerlfe, 4 - 6 
28700 San Sebastlán de los Reyes (Madrid) 
Teléf. (91) 366 32 71 
Fax : (91) 365 09 96 

Ayuntamiento de Madrid 
Concejalfa de Vivienda 

Ana Iglesias González 
Directora de Rehabilitación 

Arturo Seria, 128 
Teléfono 588 89 78 
Fax 588 89 66 
28043 MADRID 

CAMARA CHILENA 
DE LA CONSTRUCCION 

Marchant Pereira /O • Piso 3 • Santiago 
teléfono: (02) 233 1131 
fa:s:: (02) 232 7600 

~ 
t ...f Dragados 

D. R. Centro 

Ayuntamiento de Madrid 
Area de Vivienda. Obras e Infraestructuras 

ERNESTO LOPEZ MARTINEZ 

e/. Cabellera de Benerlce, 42 
28023 MADRID 
Teléf. 30715 61 
Fax: 3071527 

Fermín Alvarez Errondosoro 
Dirección General de Rehabilitación 
Jefe de Sección Gestión de Programas 

Ar1uro Seria. 128 
Teléfono 588 89 24 
Fax 588 89 57 
28043 MADRID 

~· 

COPCA 
Consorci de Promoció Comercial 
de Catalunya 

Adscrit al Oepartament d'lndústria i Energía 
de la Generalitat de Catalunya 

P.11 de Gracia, 94 
08008 Barcelona 
Tel. (93) 484 96 20 
Fax. (93) 484 96 66 

Jordl Serret Bernlz 
Director del Área de América, 
Japón, Australia y Nueva Zelanda 



ITALIA - BOLONIA 



MONDIMPRESA 
Aienzía per la mondializzazione 
déll'impresa 

Societa consortile per Azioni 
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l. Banco del Desarrollo 
Rappresentante: Ezia Moltedo (Responsabile Area Internazionale) 

2. Camara Chilena de la Construccion 
Rappresentante: Andrés Alemany (Direttore Nazionale) 

Osvaldo Cabrera (Responsabile Relazioni Internazionali) 

3. Ambasciata del Cile 
Rappresentante: Jorge Jimenez (Ambasciatore del Cile) 

4. Ministero delle Opere Publiche (MOP) 
Rappresentante: Salvador Fernandez 

Alvaro Gonzalez 

5. Camera di Commercio del Cile In Italia 
Rappresentante: Vivien Janes (Segretario Genera/e) 

Gianni Cuttiga (Vice-Presidente della sede ligure) 
Mariangela Guarienti (Segretario Generale sede del triveneto) 



-
l. Mondimpresa S.c.p.A. 

Rappresentante: Enrico Orofino (Responsabile Servizio Produzione) 
Andrea Canapa (Responsabile Area America Latina) 

2. Politecnico di Torino / Cicsene 
Rappresentante: Gianfranco Gattai (Direttore Cicsene) 

Mario Fadda (Professore della Scuola di Specializzazione) 
Nadia Gonella (Responsabile Progetto Ecip) 
Antonio Ferrara (Progetto Ecip) 

3. Fiera di Bologna 
Rappresentante: 

4. ANCE - Associazione Nazionale Costruttori Edili 
Rappresentante: Luciano Melini (Direttore Centra/e Area Lavori al! 'estero) 

Cario Bentini (Componente Comitato Lavori al! 'Estero) 

S. Collegio Costruttori di Bologna 
Rappresentante: 

6. Istituto Bancario San Paolo di Torino 
Rappresentante: Orne/la Stella (A rea Manager Servizi Internazionali) 
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l. Constructora Viviendas Modulares Ltda. 
Rappresentante: Mariana Schmidt (Partner) - Horacio Perez (Partner) 

2. Quimica Latinoamericana 
Rappresentante: Patricio Seguel (Direttore Generale) 

3. Edwards, Navarro y Vial S.A. 
Rappresentante: Andres Edwards (Partner) - Eduardo Vial (Partner) 

4. Constructora Conansa S.A. 
Rappresentante: Fernando Gualda (Partner) 

5. Astti Comercial S.A. 
Rappresentante: Michel Descazeaux (Direttore Generale) 

6. Constructora Alianza 
Rappresentante: Jase Luis Fermandois Marcos (Direttore Generale) 

7. Famacon S.A. 
Rappresentante: Ramon Gutierrez (Direttore Generale) 

8. Constructora Fergasa 
Rappresentante: Fernando García G. (Direttore Generale) 

Alex Trautmann (Direttore Operativo) 

9. Blanchard Y Perez 
Rappresentante: Fernando Perez (Direttore Generale) 

Juan E. Blanchard (Partner) 

10. Allumax Ltda. 
Rappresentante: Jaime Muchnick W. (Direttore Generale) 



-

11. Sociedad Manufacturera y Commercial Fab S.A. 
Rappresentante: Tas silo Reisenegger E werbeck 

12. Constructora Fredericksen S.A. 
Rappresentante: Miguel Angel Fredericksen (Direttore Generale) 

13. Vain S.A. 
Rappresentante: Ernesto Valle Velarde (Partner) - Alejandro Cholakis (Direttore) 

14. Eseval S.A. 
Rappresentante: Luis Smith (Direttore Generale) 

15. Norte Grande S.A. 
Rappresentante: Guido Sanhueza (Direttore Generale) 

16. Construcciones lnd. Andres Alemany S.A. 
Rappresentante : Andres Alemany M. (Direttore Generale) 

17. Cemento Melon S.A. 
Rappresentante: Roberto Acevedo (Direttore Commerciale) 

18. Salvador Valdés y Asoc. 
Rappresentante: Salvador Valdés (Partner) 

19. Constructora Erwin Lagies y Cia. Ltda. 
Rappresentante: Erwin Lagies (Partner) 

• 
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Sede Centule vi• dr. Cerre«i,13 
Vit t.tut,21-ROMA 40131 Bolv,JO:t 

1 el.OS 1/$344561 

e.mol!: lcet>o@globe.it 
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Ufficio di Bolouna lstituto nazionale por il Commerclo Estero 

d"t,. 07.10.00 

ns ,ir.e Ct,»i 

\'9.rif . 

Spett.lc 
BOLOGNA FIERE 
e.a.: Dott.ssa Fil ippini 
BOLOGNA 

e p.c.: ICE SANTIAGO 

Missione operatori cileni settore costruzioni alla fiera SAIE '96. 

Facciarno riforimento all 'oggetto per pregarVi di metterci a disposizione per la visita della 
delegazione in oggetto nr. 45 bigliett i di entrata ed organizzare una visita guidata presso 
le a¿iende italiane potenzialmento interessate al mercato cileno. 

11 programma generale della visita e tutte le altré informazioni sono desumibili dalla 
d0curr11antazione in allegato. 

Confidando, come tradizione . nella Vostra fattiva collaborazione, Vi ringraziamo 
ant icipatamente E+ con l'occasiono Vi inv1amo i nostri piu cordiali salu1í. 

~:e~~e 
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At .: sr. Andrés Alemany 
Sr. Osvaldo Cabrera 
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PROGRAMA ECIP CHILE SECTOR DE LA CONSTRUCCION 
(Bolonia, SAIE 16 - 17 Octubre 1996) 

Miércoles 16 octubre 

Mañana 

hora 10.30 - 12.30 

Visita a la Feria Saie, dirigida por los representantes de la SAIE, Mondimpresa, 
Ice y Politécnico de Turin. 

(hora 10.30 - Business Center, blocco b) 

hora 13.00 
Almuerzo en el Restaurante Expo de la Feria (pabellón 29, 1 piso) 

Tarde 

hora 14.30 - 18.00 

Seminario: 
El Programa General de Concesiones en Chile y su modalidad de participación 

para las empresas italianas (.'iala lado ovest, ingreso Michelino) 

hora 18.00 
Cocktail de cierre del seminario, ofrecido por la Feria de Bolonia 

Jueves 17 octubre 

Mañana 

hora 10.00 - 13.00 
Business meeting entre operadores italianos y operadores chilenos 

hora 13.30 
Buffet 

Tarde 

hora 15. 00 - hora 18. 00 
Business meeting entre operadores italjanos y operadores chilenos 



ore 14.30 

ore 15.00 

ore 15.30 

ore 15.45 

ore 16.15 

ore 16.45 

orel7.1 5 

ore 17.30 

ore 17.45 

ore 18.00 

t --T" .... . .. , . 

Programma del Seminario 

Registr~ione dei partecipanti 

' Saluto di presentazione 
Rappresentante Fiera di Bologna 
Enrico Orofino, Responsabile Servizio Produzione Mond.impresa 
André°s Alemany, Direttore Nazionale Camera de la Construccion 
Gianfranco Cattai, Direttore Cicsene e Professore Scuola Specializzazione del 
Politecnico di Torino 
Cario Bentini, Componente Comitato Area Lavori all'Estero dell'ANCE 
Viyien _Janes, Segretario Oenerale della Camera di Commercio del Cile in Italia 

JI Quadro Economico genera/e del Cile 
S.E. Ambasciatore Jorge Jtmenez, Ambasciatore del Cile in Italia 

JI Programma di concessioni stradali in Cile, opportunita perle imprese italiane 
Dott. Salvador Femandez, Ministero delle Opere Pubbliche 

Moda/ita di partecipazione al/e gare d'appalto. Presenfazione di un caso pratico 
Dott. Alvaro Gonzales, Ministero delle Opere Pubbliche 

Partecipazione del/e imprese di costruzioni ci/ene ne/ Programma di Concessione 
Dott. Roberto Acevedo, Rappresentante della Camera de la Construccion 

Carenze e prospettive tecnologiche ne/ mercato del/e costruzioni cileno 
Prof. Mario Fadda, Professore della Scuola di Specializzazione del Politecnico di 
Torino 

Gli strunzenti finanziari per operatori italiani interessati ad investire in Cite 
Ezia Moltedo, Banco del Desarrollo 
Ornella Stella, Banca San Paolo di Torino 

Dibattito con domande e risposte da parte delle imprese italiane 

Conclusioni 
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PROGRAMA ECIP CHILE SECTOR DE LA CONSTRUCCION 
(Bolonia, SAIE 16 - 17 Octubre 1996) 

Miércoles 16 octubre 

Mañana 

hora 10.30 - 12.30 

Visita a la Feria Saie, dirigida por los representantes de la SAIE, Mondimpresa, 
Ice y Politécnico de Turin. 

(hora 10.30 - Business Center, blocco b) 

hora 13.00 
Almuerzo en el Restaurante Expó de la Feria (pabellón 29, 1 piso) 

Tarde 

hora 14.30 - 18.00 

Seminario: 
El Programa General de Concesiones en Chile y su modalidad de participación 

para las empresas italianas (._({ala lado ovest, ingreso Michelino) 

hora 18.00 
Cocktail de cierre del seminario, ofrecido por la Feria de Bolonia 

Jueves 17 octubre 

Mañana 

hora 10.00 - 13.00 
Business meeting entre operadores italianos y operadores chilenos 

hora 13.30 
Buffet 

Tarde 

hora 15. 00 - hora 18. 00 
Business meeting entre operadores italianos y operadores chilenos 



Programa del Seminario 

hora 14.30 Registro de los participantes 

hora 15.00 · · Saludo de bienvenida 
Representante de la Feria di Bolonia 
Enrico Oro,fino, Responsable del Servicio de Producción de Mondimpresa 
André·s Alemany, Director Nacional Camara Chilena de la Construcción 
Gianfranco Cattai, Director Cicsene y Profesor Escuela de Especialización del 
Politecnico de Turin 

· Cario Bentini, Area Trabajos en el Extranjero del ANCE 
Vivien Jones, Secretario General de la Camara de Comercio de Chile en Italia 

hora 15.30 El Marco Económico de Chile 
S.E. Embajador Jorge Jimenez, Embajador del Chile en Italia 

hora 15.45 El Programa de concesiones viales en Chile, oportunidades para las empresas 
italianas 
Sr. Salvador Femandez, Ministerio de Obras Publicas 

hora 16.15 Modalidad de participación de las empresas italianas en el programa de 
concesiones. Presentación de un caso practico 
Dott. Alvaro Gonzalez, Ministerio de Obras Publicas 

ore 16.45 Participación de las empresas de la construcción chilena en el Programa de 
Concesiones. 
Dott. Roberto Acevedo, Representante de la Camara de la Construcción 

hora 17.15 Necesidades y perspectivas tecnológicas en el mercado de la construcción en Chile 
Prof Mario Fadda, Profesor de la Escuela de Especialización del Politecnico de Turin 

hora 17.30 Los instrumentos financieros para los operadores italianos interesados en invertir 
en Chile 

hora 17.45 

hora 18.00 

Ezia Moltedo, Banco del Desarrollo 
Ornella Stella, Banca San Paolo di Torino 

Discusión con preguntas y respuestas por las empresas italianas 

Conclusión 



SALONE INTERNAZIONALE 
DELL'INDUSTRIALIZZAZIONE EDILIZIA 
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VIA MASERATI 

VIA CALZOHI 

PIAZZA DELLA COSTrFVZtoNE 
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34 

44 
29 

48 
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UFFICI E SERVIZI 
EXHIBITORS' FACILITIES 

CENTRO SERVIZI 
SERV/CE CENTER 

• Segreteria SAIE 
SAJE office 

• Assicurazione 
lnsurance 

• Banca/ Centro affari / Ufficio Stampa 
Agenzio vioggi SOGEPACO 
Bankl Business centre/ Press Office 
Travel Agency SOGEl'ACO 

• Pronto soccorso 
Firsf aid sfafion 

• Farmacia 
Chemisf's 

• Servizio ontincendio 
Fire sfation 

• Ufficio tecnico 
Technical office 

• Ufficio prevenzione incendi 
Fire prevenfion fittings 

• Elettricisti 
Electricians 

• Telefoni - Pulizie 
Telephone - C/eaning service 

• Telefoni pubblici/Telefox 
Cal/ office/Telefax 

• Giornali/Tabacchi 
Newsagent / Tobacconist 's 

• Fornitore ufficiole 
noleggio mobili 
e tappeti SABATINI 
Official supplier - hiring 
of different stand 
equipment SASATINI 

Self service/ Ristoronle 
Self servicel Restaurant 

Trasporti / Focchinaggi 
SPEDIFIERE 
Forwarding agent / Porterage 
Sl'EDIFIERE 

Ferramento //ron fiHings 
Alleslilori / Stand fitting 
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• Un grande esp___.a__..C......,,,,.IQ __ 

El SAIE ocupa todo el modernísimo y gran recinto 
ferial de Bolonia. Está a dos kilómetros del centro 
histórico de la ciudad, sus medios de comunicación 
son excelentes, además tiene muchos y grandes 
aparcamientos para los vehículos particulares. Está 
organizada por sectores una amplia reseña de los 
materiales, de máquinas y servicios para la 
construcción en un área de exposición que ocupa 
196.000 metros cuadrados. También el SAIE es un 
momento muy importante de encuentro y de 
confrontación entre los aspectos técnicos, del medio 
ambiente y de la política del territorio para poder 
trazar en un futuro temas relativos a la construcción Y 
al urbanismo. Efectivamente, durante los días de la 
Feria, tienen lugar muchas reuniones algunas de ellas 
son organizadas directamente por BolognaFiere otras 
por empresas o asociaciones de categoria. 

--in resena 
• mater1 _____ --, ., 

:>nstrucc1on 

SISTEMAS Y COMPONENTES PARA 
LA CONSTRUCOON 
Elementos para la construcción residencial, 
construcción para el terciario y obras públicas. 
Innovación de las tecnologías tradicionales de 
la construcción: racionalización de los ciclos de 
producción y constructivos de obra y mejora 
estandard cualitativa de los edificios. 
En pabellón: 19.019 metros cuadrados · 
205 Expositores 

CANAUZAOON Y TRATAMIENTO DE LAS AGUAS 
Todas las clases de canalizaciones y 
tratamiento de las aguas. 
En pabellón: 12.785 metros cuadrados 
169 Expositores 
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UTENSILIOS Y SISTEMAS DE SUJECION 
Cada clase de utensilio, tanto eléctrico 
como diamantado puede resolver todos 
los problemas de la obra. Todos los 
accesorios están listos para poderlos fijar 
de immediato. 
En pabellón: 10.096 metros cuadrados · 
145 Expositores 

MANUFACTURAS Y MATERIALES PARA LA 
CONSTRUCOON 
Todos los materiales para la construcción, 
artículos de barro, manufacturas de 
cemento, aceros, conglomerados de 
hormigón, productos químicos, materiales 
plásticos, coberturas, paneles de 
tamponamiento externo, tabiques internos, 
aislantes, impermeabilizadores, geotextiles, 
productos para la regulación del terreno, 
chimeneas. 
En pabellón : 34 .088 metros cuadrados · 
399 Expositores 
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Una gran feria 
El SAJE ocupa una gran superficie de 123.000 metros 
cuadrados en pabellón y de 73.000 metros cuadrados 
al abierto. 

Subdlvls16n de visitantes Italianos según su orfgen 
geográfico: 
Nordeste 36,5% Noroeste 21,1% 
Centro 26,5% Sur 12,4 Islas 3,5 
Presencias: 176.000 visitantes 
Italianos 168.000 Extranjeros 8.000 (de 96 países) 
Número de expositores: 1.752 
Italianos 1.374 Extranjeros 378 
33 delegaciones oficiales extranjeras 
Profesión de los visitantes: 
Constructores 25% Arquitectos 5,6% Ingenieros 6,5º/o 
Geómetras 13,9°/o Peritos de la construcción 2% 
Comerciantes 10,1% Instaladores 7,8% 
Representantes 5,7°/o Empresas de servicios 5,1% 
En tidades públicas 6,7% Varios 11,6% 

IIGINOA 
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UNA GRAN FAOLIDAD DE ACCESO 
Está al lado de la sa lida del autop ista 
"Eiologna Arcoveggio" - Autop ista A13 

más de 360.000 metros cuadrados de área 
equipada, 

con 17 pabellones, 3 entradas, 
6 entradas para las mercancías 

15 puntos de información computerizados, 
aparcamientos para 7.000 vehículos 

20 snack-bar 3 self-service 3 restaurantes. 

REPRESENTANTES SAJE EN EL EXTRANJERO 
en ESPAAA 

SAIE96 

Cal Tres 
Roselló, 227 

08008 Barcelona (España) 
Tel. (93) 2186025 · 2180873 

Fax (93) 2173015 

Fíere lntemazionali di Bologna 
Ente Autonomo • ltaly 
Tel. 05 ¡/282111 Fax 05 ¡/282332 
Internet: dir.com@fierabo. inet. it 

' 

la 

SAIE96 

Bolonia 

16-20 de 
Octubre de 1996 
Exposición Internacional 
de ta lndust( 
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CAMA RA CH I LENA DE LA CO NSTPUCC IOJ 
MISSI ONE DI IMPRENDI TORI ALL ' EUROPA OTT. '96 

AZ.I ENDA 

!.- Const ructor a 
Vi viendas Nodul ares 
General del Canto 202 
(Providenci a) Santi ago 
Tel : (56-21 235 1080 
Fax: (56-2) 236 0129 

2.- CO N ANSA 
Anton io Be ll et 77 1 Uff .1304 
(Providenci a), San 1ago 
el .: (56-2) 235 0809 

Fax : (56-2) .:35 0809 

3.- Edvards, Navar ro 
y Vi al 
Av. Toba!aba 1829 
(Prc,videnc ia), Sant 1 ago 
el . : (~6-21 2745300 

Fax: (56-21 2252108 

4. - Const ruc tor a 
Ali anz a Ltda. 
Ernesto Pinto 
Lagarri gue 15ó, Uff. 
San iago 
Fon,)- fax : (56-2) 3 3 82 

5.- Qui1ica LatinoA1ericana 
agda lena 265, 

(Las Condes), Sant iago 
el . : (56 - 2) 233 1845 

Fax : (54-2) 233 1588 

6.- Blanc hard y Pérez Ltda. 
abancur a 1515, U f. 421 1 

Sant iago 
al.: (56-2 ) 243 1414 

Fa,c (56-2) 243 1445 

7.- E1pr. Constructora 
Frederic ksen S.A. 
Al calde Pedr o Alarcón 9 O, 
Santi ago 
el. : (56-2) 554 5628 
Fax: (56 -2) 551 166 

RA PPRESENT ANTE/ FUNZI ONE IN TERESSE 

Nari ana Sch1idt Stab !ir e contatto con dit te 
Socio co5tru ttr ici di case econo1iche 

Horacio Pérez e or efab br ic ate di ce1ento 
Socio ar1ato . 

Fernando Gualda 
S1:u: io 

Andrés Edva rds 
Socio 

Eduardo Vi al 
Socio 

José Luis Fer nandois 
Propr ietar io 

Dirett or e 6enera le 

Patri cio Seguel 

Socio-Di rett ore Genera e 

Juan Blanc hard 6. 
S,:,· io 

Fernando Pérez 
Soc io 

Niguel A. Frederick sen 
Diret tor e e Socio 

Stabi li re contatto con ditte 
costru tt rici o speci al is te in 
case econo• ic e ed 
1n us rial izzate e capannon i . 

Conoscere prodott i e nuove 
.ecno ogi e del ceaento arsa to 
e siste1 i prefab bric at i in 
acc iaio, ce1ento araat o, ec , 

Stab ili re contatto con dit te 
fabbri canti di 1ateri e pr iae, 
1ac chine ed attr ezzat ure per 
fabbric are pro fili di ceae to 
ari i~ O iferr Jc e ento) con lo 
sc opo di for ~a re u Jo int -Ye n ur e. 

Asf 3' ti per strade, 
a ·orr os iv 1. 

.onoscere il 1erca o co1pe .i t iv0 
in 11per1eab il izz azioni 1 

pavi aent i te~n ·ci i Europa. 

St ab ilir e contat ti con dit te e 
tecno logie per il tratt a1ent o, 
l ' acc u1ulo e la distribuzione 
de i residui. Novi1ento di terr a e 
aff. tto di attr ezza1ent i per le 

grandi 1i n· e, e. 



AZ IE NDA 

a.- Vain S.A. 
Napol eó 301 0, Ulf . 51-A 
(l as Condes ), Santi ago 
el .: (56-21 246 64 9 

Fax: (56-2 .l 24664 4 

9. - Con str ucc . Industrializadas 
Andrés Ale1any S.A. 
Padr e ariano 0-8, 
(Providencia l, Santi ago 
el .: (56-2 ) 235 "845 

Fax: (56 -2) 2350564 

10 .- Ce1ento Nel6n S.A. 
ira lor es 178, 4Q piano, 

Sa ti ago 
Tel: (56-2 ) 638 1005 
Fax: (56-2) 639 49 9 

1!. - Salvador 1/aldés y Asoc. 

Santa Lucí a 150, 3Q pi ano 
Sant iago 
Tel.: (56-2) 639 39 8 
F¡¡x: (56-2 ) 638 3101 

12 . - E1p. Const ructor a 
Quiroga y Cia . Ltda. 
D' Higgins 2403, 3Q piano 

CHl6U YAN E, CONCEPCION 
Tel.: 156-4 11 361198 
Fax: (56-41 ! 36 198 

13.- FERGASA 
Chacab ,:o 9"3 , i, te• ior, 
,ONCEPCION 
el.: (5f, - 4t) L 0018 

Fax: (56-41.i .34485 

14.- Fa1a con S.A. 
Cas illa 3547,CONCEPCION 
Tel. : (56-41 1 411911 
Fax: ( 56-41 ) 411235 

-·· .. '", .. .,._. 

RAPPRESEN TANTE /FUNZIONE 

Ernesto 1/all e 
Socio - Direttore 
Alejandro Cholakis 

Dir ettor e 

Andrés Ale1any 
Propri etario-D irettor e 

Roberto Acevedo A. 
Dir ettore Co11er c1 a e 

Salvador Val dés 

Soc io -Oi rett or e 

Juan Qui r oga 
Dir e~tore 6e eral e e 

Socio Princ ipa! e 

Fernando Sarcia 
5ocio-Di rettare Generale 

Alex Traut1ann 
ir ett or e per az :,. ni 

Ra16n Gut i ér r ez 
Dir ettore 6enerale e 

Propr i2tar io 

INTERESSE 

Castruzione ed lngegneri a, Case 
Sociali , lngegner ia Sanit ari a: 
rubinet teri a e valvol e. Interesse 
nell' acquisto di at trezzature per 
cost ruzione: grG, po1pe ed 
i1pianti di ce1ento s stamp i. 

Stabilir e contatto con az iende 
fabbric ant i di i1palcature e 
carr elli elevatori frontali. 
Si ste1i indust r ializz at i di 
Ed il izi a. Rappr esentant · in 
Cile delle Strutture Raffor zate 
QUTl NORD (Franci a). 

Fabbric azi one di ce•ento 

Conoscere si ste1 i 
pi anific az ione 
e sv il uppo i11obiliario, 

di 

Cer ca rappr esent a za di satería i 
osa,:,: ,i ari per la costruz1one, 
scasbio tecnologico e Joi nt-
ent re per la cost ruzione di 

case prívate. Cerc a inves titori 
nell 'area turistica. 

Edilici Apparta1ent i e Case di 
gran pregio. Costr uzi one di case 
ed ifici per abitazioni. 
lnt2ressano a trezz at ure per 
shoh:ret, i1pal cature, aont aggi, 
vibr atori di alt a pr eci si one ed 
att rezzat ur e per fabbric are 
ceruiche. 

Fabbr ic azi one di att rez zi, 
servizi indust r ial ! e ric a•bi. 



AZ IEN DA 

15. - Nor te Grande S.A. 
14 de Febrer o 2055, 
ANTOFAGASTA 
Te!.: (56- 55 i 268931 

238364 
Fa x: (56-551 26 883 

i6.- Constr uctora 
Erw in Lag ies y Cía.Ltda. 
Enrique Sor ó 1520, 
Vill a Spring Hill , 
San Pedro, CONC EPCION 
el.: (56-41) 3 5180 

Fax: (56-41 ) 3733'37 

t 7. - Soc . Const ruc tor a 
ESEVAL 

Ch a·abu,:o 10051 

San iago 
el : (56-41 l 236689 

Fa x: (56 -41 ) 227709 

18.- Al uaini o Al uaax Ltda . 
Los Ceraaistas 8571 1 

Santiago 
Tel.: (56-2 ) 273 3421 
Fax: (56-2) 273 3439 

19.- Astt i Coaerci al S.A. 
Av . Providencia 2594 1 

Loc al 301, Santi ago 
Te!.: (56-2) 231 4258 
Fax: (56-21 731 4158 

20 .- Cáaara Chil ena de 
la Const rucción A.G . 
. ar e ant Pereira 10, 
3Q piano, (Pr ov1dencia )1 

Santiago 
Tel.: (56-2 ) 233 1131 
Fax: (56 -2) 23L 7600 

10 

RAPPRESEN ANTE/FUNZIONE 

Guido Sanhueza 
Soci o-Dirett or e Generale 

Erwin Lagies 
Socio Principale-Direttore 

Lu is Sa ith 
Direttore a~~eralE e Propr1etar io 

Jaiae Nuchnik W. 
Direttore General e 
Franci sco de Caso 

Nichel Descazeaux 
Dir ett or e 6enerale 

Ja iae Reyes 
Direttore Servi zi 6re ial i 

Osvaldo Cabrera 
caricato Relazioni 
Internaz ional i 

-:.,.1'.., _,,.t .... 

INTERESSE 

Stabilire contatto con 
ditte specialiste in 
prefabbr1c at1 di ce1ento 
araat o. 

Stab il ire cont a to con 
azi ende i1111 ,)biliarie, opere 
civil i e speci ,d iste in 
costruzioni tu•i sti,h2. 

Cost ru:1oni di case -3b it az io i 
di gran p: Egl íl ec industriali. 

Al uti i e vetr i . 

Cerc a associazione co11erci a e 
o i1prenditori ale con produttori 
di ;c noJ:,g1 e per la cc,str uzio e. 
Es.: porte y porton i prefabbric ati 
a sc opo di dis r ibuzione. 

Stab il ir e cont a ti con 
associ az ioni gremiali della 
costr uzione e dell 1 ingegner ia ed 
istitu:i oni tecnologiche de l 
settore costruzione. 



EUROPEAN COMMUNITY 
INVESTMENT P ARTNERS 

UNO STRUMENTO FINANZJAR/O DELL' UNIONE EUROPEA 
PERLA PROMOZIONE DI JONT VENTURES 

IN ASIA, AMERICA LA TINA, 
BACINO DEL MEDITERRANEO E SUD AFRICA 

ISTITUTO BANCARIO SANPAOLO 
DI TORINO S.p.A. 

Piazza San Cario, 156 -TORINO 

SERVIZI INTERNAZIONALI 
TEL. 011/555 - 2587 
TEL. O 11/555 - 6564 
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IL PROGRAMMA ECIP 

Il programma ECIP , che significa European Community Investment Partners, e stato 
lanciato nel 1988 dall'Unione Europea ed e attualmente operativo sulla base del 
Regolamento CE 213/96 . La finalita del programma e la promozione e lo sviluppo di joint 
ventures nei paesi ALAMEDSA ( Sud Africa, America Latina, Asia e Mediterraneo, come 
da elenco allegato) attraverso il finanziamento di progetti presentati da operatori comunitari 
o dei paesi Alamedsa. · 

Il programma finanzia attraverso prestiti, interventi nel capitale e contributi a fondo perduto 
le iniziative volte alla creazione di joint ventures in senso stretto ed eventualmente , sulla 
base di una valutazione caso per caso, anche i progetti finalizzati alla sottoscrizione di 
accordi di licenza per il trasferimento di tecnología tra un partner comunitario e un partner 
locale . In quest'ultimo caso l'assistenza tecnica fornita dalla societa europea deve essere 
continuativa, a lungo termine e riguardare l'intera attivita della societa locale e non limitarsi 
ali' assistenza relativa ad una singola fornitura di un bene o di un servizio. 

Il programma tende a privilegiare i progetti presentati dalle piccole e medie imprese con 
esperienza preferibilmente pluriennale nel settore da finanziare. Anche le imprese di grandi 
dimensioni possono accedere al programma, mentre le multinazionali ne sono escluse. 

Il programma ECIP e un programma multise_ttoriale in quanto in linea di massima tutti i 
settori, ad esclusione di quelli speculativi , sono ugualmente finanziabili ed inoltre e un 
programma multinazionale in quanto non sono previste ripartizioni di budget ne tra i 
singoli paesi Alamedsa, ne tra i paesi comunitari. 

La gestione del programma e demandata ad una rete di oltre cento Intermediari 
Finanziari, prevalentemente istituzioni creditizie, ubicati sia nei paesi comunitari sia nei 
paesi ALAMEDSA 
I compiti degli Intermediari Finanziari, che operano sulla base di accordi quadro siglati con 
la Unione Europea, sono la promozione del programma, la valutazione, l'eventuale 
cofinanziamento e l'inoltro alla Commissione dell'Unione Europea dei progetti ricevut~ la 
gestione dei fondi concessi ai beneficiari , il monitoraggio tramite il follow-up dei progetti 
approvati dalla Commissione. 

In Italia il SANPAOLO e tra gli intermediari che per primi hanno aderito al programma e 
continua a gestirlo con un incremento del numero delle demande presentate. 
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Per poter meglio comprendere quali sono i possibili destinatari dei fondi ECIP e necessario 
definire i concetti di Partner comunitario, partner ALAMEDSA e Joint venture. 

• Partner comunitario 

E' la societa con sede legale in uno dei paesi della Unione Europea, con provata 
esperienza ne! settore e con disponibilita finanziarie adeguate al progetto presentato. Viene 
data priorita nell'accettazione delle richieste di finanziamento alle piccole e medie imprese, 
ossia a quelle che rispondono ai seguenti requisiti: 
- meno di 500 dipendenti 
- immobilizzazioni materiali nette inferiori a Ecu 75.000.000 
- capitale detenuto da una grande impresa per una quota non superiore al 30% 

• Partner ALAMEDSA 

E' la societa registrata sulla base della legislazione del paese ALAMEDSA., 
indipendentemente dalla nazionalita dei soci , preferibilmente con esperienza ne! settore. 

• Joint Venture 

E ' la societa mista , a cui i due partners comunitario e locale partecipano in misura per lo 
meno del 10% ciascuno , che risponde ai criteri specifici previsti per le joint ventures ne! 
paese Alamedsa. 
E ' considerata assimilabile ad una joint venture in senso stretto una societa locale operante 
sulla base di un contratto di licenza stipuJato con una societa comunitaria. 

Ai fini dell'erogazione dei fondi la societa mista si ritiene costituita quando : 
-e stata registrata ai sensi della normativa del paese ALAMEDSA 
- i1 capitale e stato sottoscritto 
- la societa ha cominciato a funzionare, ovvero ha assunto personale, ha stipulato contratti 
e ha un portaf oglio ordini . 

Per beneficiare degli interventi previsti per le imprese , i richiedenti , dopo aver individuato 
un potenziale partner in un paese ALAMEDSA., devono presentare la demanda di 
finanziamento al SANP AOW, redigendo la richiesta su un fonnulario standard, disponibile 
presso ogni punto operativo delJ 'lstituto. 
Tale fonnuJario prevede la descrizione del progetto che si intende realizzare, la 
documentazione dei preventivi delle spese per cui si richiede il finanziamento, la 
presentazione degli ultimi 3 bilanci d' esercizio dei partners o della stessa joint venture e di 
una lettera d'intenti. 
Ne! caso in cui si tratti di una richiesta di finanziamento per I' organizzazione di seminari 
(riservata alle associazioni di categoria), il fonnulario prevede sostanzialmente la descrizione 
della manifestazione e la presentazione dei preventivi di spesa. 
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D SANP AOLO provvedera alla valutazione del progetto che , ne! caso di approvazione, sara 
in seguito inviato alla Commissione delle Comunita Europee , allegando il parere favorevole 
opportunamente motivato. 

Dopo l' approvazione da parte del Comitato della Commissione il richiedente finnera un 
accordo finanziario, redatto in forma di contratto tra il beneficiario e !'intermediario 
finanziario, e successivamente ricevera il versamento del contributo comunitario, secondo le 
modalita previste per ciascuna tipología di finanziamento. 

Ulteriori informazioni potranno essere richieste presso qualsiasi Filiale del SANP AOLO 
oppure direttamente presso 

ISTITUTO BANCARIO S. PAOLO DI TORINO 

SERVIZI INTERNAZIONALI 
Ufficio Programmi ECIP/JOP 

tel. 011/555.2587 - 6564 
Via S. Teresa, 3 

TORINO 
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ECIP F ACILITY 1 

Contributo a fondo perduto 

Unione Europea 

Istituto Bancario S. Paolo di Torino per 
documentazione ,consulenza, valutazione ed inoltro 
pratiche. 

Rimborsa le spese di identificazione di partners nei 
paesi dell' Asia, del Mediterraneo e dell' America 
Latina (lista allegata) ed in Sud Africa , intendendo 
con ció le spese relative all'organizzazione di 
seminari, studi di mercato e workshop. Sono esclusi i 
costi inerenti la partecipazione a fiere e quelli relativi 
a campagne di promozione pubblicitaria. 

Camere di Commercio, Associazioni di Categoria, 
Confederazioni industriali etc. 

Erogazione a fondo perduto pari al 50% delle spese 
sostenute fino ad un massimo di Ecu 100.000 

- Anticipo di un importo pari al massimo alla meta 
del finanziamento approvato da UE : al momento 
della firma del contratto tra il S. Paolo e il 
Beneficiario 
- Saldo : sulla base del consuntivo delle spese 
effettivamente sostenute. 

Sano rimborsati esclusivamente i costi sostenuti dal 
beneficiario successivamente al ricevimento da parte 
di UE della domanda di finanziamento nella misura 
di: 
- 50% dei costi viaggio (biglietti aerei in classe 
economica e ferroviari in I classe) 
- 50% di un massimo di Ecu 450 giomalieri per 
stipendi e/o onorari di consulenza 
- 50% di un massimo di Ecu 120 giomalieri per spese 
di vitto e alloggio. 
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ECIP F ACILITY 1/b 

Contributo a fondo perduto 

Unione Europea 

Istítuto Bancario S. Paolo dí Torino per 
documentazíone ,consulenza, valutazíone ed inoltro 
pratíche. 

Rimborsa le spese ínerenti la preparazione di una 
privatizzazione o di un progetto di tipo Build 
Operate and Transfer (BOT) o Build Operate Own 
(BOO) in materia di infrastrutture, servizi ambientali, 
pubblica utilita ubicato in Sud Afiica o in un paese 
deU 'Asia, del Mediterraneo e dell ' America Latina 
(lista allegata). 

I Govemi dei paesi beneficiari e agenzie pubbliche 

Erogazione a fondo perduto pari al 100% delle 
spese sostenute fino ad un massimo di Ecu 200.000 

- Anticipo di un importo pari al massimo alla meta 
del finanziamento approvato da UE : al momento 
della firma del contratto tra il S. Paolo e il 
Beneficiario 
- Saldo : sulla base del consuntivo delle spese 
effettivamente sostenute. 

Sono rimborsati esclusivamente i costi sostenuti dal 
beneficiario successivamente al ricevirnento da parte 
di UE della demanda di finanziamento nella misura 
di: 
- 50% dei costi viaggio (biglietti aerei in classe 
eco no mica e ferroviari in I classe) 
- 50% di un massimo di Ecu 450 giornalieri per 
stipendi e/o onorari di consulenza 
- 50% di un massirno di Ecu 120 giornalieri per spese 
di vitto e alloggio. 
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ECIP F ACILITY 2 

Finanziamento a tasso zero 
trasformabile in dono 

Unione Europea 

Istituto Bancario S. Paolo di Torino per 
documentazione , consulenza , valutazione ed inoltro 
pratiche 

Finanzia i costi sostenuti per studi di fattibilita, 
costruzione di prototipi, impianti di progetti pilota 
finalizzati alla costituzione di Jont Ventures in Sud 
Africa e nei paesi dell ' Asia, del Mediterraneo e 
dell ' America Latina 

Imprese preferibilmente di piccole e medie dimensioni 
intenzionate a costituire una Joint Venture 

Contributo a fondo perduto, per le spese di pre­
fattibilita, in misura del 50% del totale dei costi 
sostenuti fino ad un massimo di ECU 10.000. 
Finanziamento a tasso zero del 50% dei costi sostenuti 
per le spese di fattibilita. 
L'ammontare del contributo a fondo perduto e/o del 
finanziamento non potranno superare il limite globale 
fissato in Ecu 250,000. 
In caso di effettiva creazione della societa mista il 
beneficiario puó ottenere il finanziamento del restante 
50% e l' in tero ammontare dovra essere rimborsato 
nell ' arco di un massimo di 5 anni. 
In caso di mancata costituzione della Joint Venture il 
finanziamento gia erogato puó essere trasformato in 
donazione 

- Anticipo di un importo pari al massimo alla meta del 
finanziamento approvato dall'Unione Europea : al 
momento della firma del contratto con il S. Paolo 
- Saldo: su presentazione della documentazione 
comprovante le spese effettivamente sostenute. 

- 50% dei costi di viaggio (biglietti aerei in classe 
economica e ferroviari in I classe) 
- 50% di un massimo di Ecu 450 giornalieri per 
stipendi e/o onorari di consulenza (solo per la 
fattibilita) 
- 50% di un massimo di Ecu 120 giomalieri per spese 
di vitto e alloggio 
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ECIP F ACILITY 3 

Finanziamento al capitale della JV 

Unione Europea 
Istituto Bancario S. Paolo di Torino 

Istituto Bancario S. Paolo di Torino per 
documentazione , consulenza, valutazione, 
co-finanziamento ed inoltro pratiche 

Finanzia il fabbisogno di capitale di una Joint 
Venture costituenda o costituita in Sud Africa o 
nei paesi dell' Asia, del Mediterraneo e 
dell ' America Latina 

La Joint Y enture costituenda o costituita e in 
taluni casi una societa locale firmataria di un 
accordo di licenza. 

Partecipazione dell 'Unione Europea al capitale 
netto della Joint Y enture tramite interventi in 
equity o quasi-equity in misura di un massimo del 
20% del capitale piu i mezzi finanziari a medio­
lungo termine e comunque non oltre la quota 
versata dal partner comunitario. 

Massimo importo erogabile Ecu 1.000.000 

Co-finanziamento del S. Paolo sotto forma di 
prestito a medio-lungo termine in misura multipla 
rispetto ali' intervento di UE 
Condizioni del co-finanziamento : 
Libor semestrale + spread da concordare 

Rimborso : entrambi i finanziamenti devono essere 
rimborsati alla stessa scadenza, variabile tra i S e i 
1 O anni, secando i tennini stabiliti nel contratto di 
finanziamento . 

Secando i tennini stabiliti nel contratto di 
finanziamento , comunque non anterionnente al 
versamento delle quote di capitale sottoscritte dai 
soci della Joint Y enture 
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ECIP FACILITY 4 

Finanziamento a tasso zero 

Unione Europea 
Istituto Bancario S. Paolo di Torino 

Istituto Bancario S. Paolo di Torino per 
documentazione , consulenza , valutazione, 
co-finanziamento ed inoltro pratiche 

Finanzia i costi sostenuti per il trasferimento di 
know-how, corsi di formazione e assistenza tecnica 
al personale di una Joint Venture in Sud Afiica e/o 
nei paesi dell' Asia, del Mediterraneo e dell' 
America Latina 

La Joint Venture e/o una societa locale finnataria di 
un contratto di licenza. 

Finanziameoto a tasso zero o Cootributo a fondo 
perduto (solo perle Piccole e medie Imprese) pari al 
50% dei costi sostenuti fino ad un massimo di Eco 
250,000, 

Co-finanziamento del S. Paolo di pari importo , al 
tasso Libor + spread da concordare 

Rimborso secondo i tennini stabiliti in sede di 
contratto, normalmente in unica soluzione al termine 
di un periodo non superiore a 5 anni 

- Anticipo di circa il 50% dell'importo approvato da 
UE: al momento della firma del contratto con il S. 
Paolo 
- Saldo: su presentazione della documentazione 
comprovante le spese effettivamente sostenute 

- 50% dei costi di viaggio (biglietti aerei in classe 
economica e ferroviari in I classe) 
- 50% delle spese di un massimo di Ecu 450 
giomalieri per stipendi di personale dipendente e/o 
onorari consulenza 
- 50% di un massimo di Ecu 120 giomalieri per 
spese di vitto e alloggio 



P AESI CHE POSSONO BENEFICIARE 
DEL PROGRAMMA 

ECIP 

America Latina Bacino Mediterraneo 
e Africa 

Asia 

Argentina Algeria Bangladesh 
Bolivia Arabia Saudita Brunei 
Brasile Bahrain Bhutan 

Cile Bosnia Cambogia 
Colombia Croazia Cina 
Costa Rica Cipro India 

Cuba Emirati Arabi Indonesia 
Ecuador Egitto Filippine 

El Salvador Giordania Laos 
Guatemala Israele Macao 
Honduras Iran Malesia 
Messico Kuwait Maldive 

Nicaragua Libano Mongolia 
Panama Malta Nepal 

Paraguay Marocco Pakistan 
Peru Ornan Singapore 

Uruguay Qatar Sri Lanka 
Venezuela Siria Tailandia 

Sudafrica Vietnam 
Tunisia 
Turchia 
Yemen 

Territori Palestinesi 
autonomi ed occupati 

1/96 
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1 n 1994, conflndustria - the lndustrlalists· 
Assoclatlon - and Unioncamere - the Unlon of 

Chambers of Commerce - lncorporated a non-pro­
flt Joint stock consortium companv, Mondimpresa -
Agenzla perla Mondializzazione dell'lmpresa, wlth 
the followlng objects: 

To provide services, assistance and know-how to 
every polnt In the network of members speclali­

slng In lnternationallsatlon servlces, In order to 
enhance and broaden the range of servlces offered 
to companles operatlng abroad. 
To better lnform companles about lnternational 
cooperatlon opportunities and ventures. 

To deslgn, implement and provlde companies 
wlth internatlonal cooperatlon services. 

Mondimpresa, which began operations in 1995, 
took over from Agenzia Mondimpresa which was 
established In 1986 by the ltalian Chambers of 
Commerce 5ystem. Wlth lts new status as a joint 
stock consortlum company, new member compa­
nles are welcome to join. 

JVt U .N U llVl 1' K.t~A 
1\¡:cn,i ,1 pcr l., 111011d ia li11alÍn 11c 
dcll 'i111prc1,1 

Socicta consorti lc pcr azioni 

Chairman: Vito Valassi 
Operatlonal Deputy Chairman: Cian Franco Zoppas 
Oeneral Manager: Claudio Leone 

Board of Dlrectors: 
Clancarlo Abete; Cluseppe Arlatl* ; Franco Arquati; 
Cianfredo Comazzi*; Alfredo De Poi•: 
Federico Caldi*; Romano Mambrinl*; 
Francesco Manfredf•: Cabrlele Manzo; 
Pier Glno scardigli; Franco Stradella*; Vico Valassi •; 
Cian Franco Zoppas• 

• Members of the Executlve Commlttee 

Board of statutorv Audltors: 
Lamberto Jona Celesia (Chairman); Bruno Blscotto 
and Gaetano Minerva (Membersl 

Rome Head Offlce: 
Via di Porta Pinciana, 36, 
00187 Roma 
Tel : !+39) 6/48.84.055-48.80.727-48.14.912 
Fax: !+39) 6/47.46.092 Telex: 616358 Mondlm 1 

Brussels Offlce: 
Ruede !'Industrie, 22 
1040 Bruxelles 
Tel : !+32) 2/50.23.131 
Fax: 1+32) 2/50.25.898 

Eurosportello Unloncamere 
Mondlmpresa • Cerved IT374: 
Plazza Sallustlo, 21 
00187 Roma 
Tel: 1+39) 6/ 47.04.1-47.04.206 
Fax: !+39> 6/ 47.04.343 

Eurosportello Mondlmpresa - Fed. lnd.11 Slcllla 
Unloncamere Slcllla IT380: 
Via E. Amari , 11 
90139 Palermo 
Tel : 1+391 91/32.15.10 
Fax: !+301 91/32.39.82 

\ 1:,r-1 IJ I'" IJ ,r, .. ,,1.~111,~•11•111 
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At the service of 

_J 
~ 
I 

networks working to inter­
nationalise ltalian 
business 

\ 



1 taly's economlc development and progress 
depend on how successfully ltalian companles 

operate on the European and world markets. 

S uccess on an lncreaslng number of markets Is 
no longer guaranteed by ltaly's traditional 

import and export activitles alone. 

More companles are lncreaslngly havlng to esta­
bllsh new forms of lnternatlonal cooperatlon: 

agreements, alllances, subcontract. technology 
transfer and jolnt venture agreements. 

The few servlces that are avallable In these areas 
are often extremely costly: many companies 

cannot afford them. 

E ffectlve lnstruments are needed to offer new 
corporate servlces, partlcularly to small and 

medlum enterprlses, which badly need them. 

- -~----------

1 t plays an active part In the network of corporate 
lnternatlonallsatlon services prometed by the 

European Unlon: Euro lnfo centres, BRE, BC-Net, 
coopeco . ... 

1 t takes part In European Union international co­
operation programmes: Phare, Tacis, Medinvest, 

Alinvest ... 

1 t negotlates wlth the European commission on 
behalf of lnternatlonal partnershlp programmes: 

lnterprlse, Medpartenariat, Europartenariat ... 

1 t develops alllances and cooperatlon ventures 
with corporate service structures and agencies 

belonglng to the Chambers of commerce and indu­
strlalists ' organisatlons in the world 's leading coun­
tries. 

1 t promotes and organises international partena­
riat meetings as well as events specially aimed at 

the European Unlon and world countrles. 

1 t provldes promotional consultancy and know­
how for ventures abroad on behalf of ltaly's and 

the European Unlon·s leading lnstltutlons and lead­
ing lnternatlonal organlsatlons. 

Mondimpresa, 
at the service of the 
:memt,er~~~~~y.,o~k~;rl_r.¡1:·:f~--

M ondlmpresa provldes speclallsed lnformatlon 
to companles through tradltlonal publlcations 

tmanuals, guldes, perlodicals and newslettersl and 
by computer: data banks, on-llne lnformation ser­
vices, computerlsed newsletters ... 

1 t conducts feaslblllty studles, analyses, sector and 
countrv surveys, and provldes lnfonnatlon and 

documentation servlces. 

1 t supplles deslgn consultancy and asslstance ser­
vices and operatlonal support to the Centri Estero 

Regional! (Regional Forelgn Trade Centres>. export 
consortla, Euro lnfo Centres, and Members· region­
al and provincial facilities. partlcularly for trans­
natlonal schemes. 

1 t provldes deslgn and technlcal asslstance sup­
port for vocational trainlng and refresher corpo­

rate lnternatlonallsatlon courses. 

1 t takes part In proJects and programmes to 
encourage forelgn lnvestment In ltaly. 

Mondimpresa is able to 
provide companies with: 

S peclallsed asslstance (feaslblllty studles. lnfor­
matlon on Unes of credlt and other financia! 

resources. project flnancing, lnsurance, lnform­
ation on legal and contractual aspects Of lnternatlon­
al cooperatlon agreementsl. 

e onsultancy and asslstance to take part In 
European and international publlc competitlve 

tenders. 

1 nternatlonal cooperatlon proJect design and 
development on leadlng European and world 

markets for corporate groups, especlallv of SMEs 
and Industrial dlstrlcts 
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MONDIMPRESA S.c.p.A. 
Agcnzia per la mondializzaziooe 
dcll'impresa ,., 
00144 Roma . Italia 
Viale Pasteur, 10 
Tel. +3945495-U0? • Fax 54954.319 
e-mail : servizi @ mondimpresa . it 

A&M 

Andrea Canapa 
Servlzio Produzione 

Area Amerlca Latina 

'Traá ing aná 'Ttcfrnofogies 

MASSIMO CARUBELLI 

P!AzzA AVONA, 114 · ROMA TEL. 06/9031017 · FAX06/90Jl226 
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CAMARA CHILENA 
DE LA CONSTRUCCION 

Marchan/ Pereira JO • Piso 3 · Santiago 
teléf ono: (02) 23 3 11 31 
fu: (02) 232 7600 

C.I.C.S.E.N.E. 
Ccatro Italiano di Collabora.z.ione pcr lo S•iJuppo Bdilizio dcllc Naziooj Emer¡cati 

Gianfranco Cattai 

VU Borgoscsia, 30 

1014} TORINO (ITALIA) 
Tel. (011) 741.24.3' • Fu (011 ) 702.61 

Telu 210310 PPTO I An. CICSENE 741.24 3) 

TUSFERIMENTI DI TECNOLOGIE 
Costruz1oni • Soproelevaz1on1 • R1strutturozion1 • Manutenz1on, 

Cinque G eom . Froncesco 
Amm ini strotore unico 

Vio Burlomocchi, l 4 - 20135 Milano - Tel. 02/5457 496 -Fax 02/5457 496 

lsliMo oozxmle per il Ganmercio Estero 

nom nstitute i« F«egi Trade 
nstitul ttciien pru le Coomerce Ex1érw 
l1oliEnsches ilstiM fÜ' ~ 
nstiMo 11oo1o pero el C<rnerciO Ex!ero' 

Ufficio Regionale 
l ungomare Vanvitelli, 6 
60121 ANCONA 
Tel. 071 / 200750 · 2070251 
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SEMINARIO DI PRESENTAZIONE DEL PROGRAMMA 
GENERALE DELLE CONCESSIONI CILENE 

SOCIETA'/ENTE NOMINATIVO 1--------------------~ -- ----··· ------ --------·------·----- --· 

lstituzioni Cilene 

Banco del Desarrollo 
Camara Chilena de la Construccion 
Camara Chilena de la Construccion 
----- ---- ---------- -- -
Ambasciata del Cile 

- ---- - -- ----- -- - ---- - -

Ministero delle Opere_ Pubbliche_ (MOP) _ 
-~~nister~ delle Ope~e Pubbliche _ (MOP) _ 
Camera di Commercio del Cile in Italia 
. - ------ ·--- - -
Camera di Commercio del Cile in Italia 
Camera di Commercio del Cile in Italia 

lmprese Cilene 

Constructora Viviendas Modulares 
Constructora Viviendas Modulares 
Quimica Latinoamericana 
- -- - -- - -

Edwards Navarro y Vial _ __ 
~~~~r~~- Navarro y Vial 
Constructora Conansa SA 
-------- -- --- --- ---
Astti Comercial SA 
Constructora_Quiroga y Cia Lt~a 
Constructora Alianza Ltda 
Famacon SA 

- - - - - ----- - ----------

------- - -- - ---- - ·---- - ---- -----------
Ezia Moltedo 

- -- - - -- . - -

Andrés Alemany - - -- - - -------·----
Osvaldo Cabrera 

--- --- - - - ---- --- ----
_ Jorge_Jimenez __ _ 

Salvador Fernandez 
Alvaro Gonzales 
Vivien Janes 

- - -------- ---- - -----
_ Gianni Cuttiga __ __ _ 

Mariangela Guarienti 
- - - -- -- ------

- - --- - - - ------ -- --- ---

·--- --
Mariana Schmidt 

- ---- ----- - - ------ - - - - ----·------
Horacio Pérez 

- ----- ---- - -- -- - ---- --- ------
Patricio Seguel _______ _ __ _ _ _ _____ _ 
Andrés Edwards 

- -- -------- --- - ----- -- -- - --- ~ 

Eduardo Vial 
- - - -

Fernando Gualda L. 
Michel Descazeaux 

~uan Quirogé! - .. -
José Luis Fermandois Marcos 
- - ·- - ---- -- ------ -- - - -- --
Ramon Gutiérrez 
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SEMINARIO DI PRESENTAZIONE DEL PROGRAMMA 
GENERALE DELLE CONCESSIONI CILENE 

_g~~str~ctora Fergasa ·-----•-- _____ _ Fernando Garcia G. 
- -·- -· ------- ----·-- -------- - ·---- -------

gonstructora Fergasa __________________ _ Alex Trautmann 
--· --- - -·---- -----·---- ---------------------------

Blanchard_y _Perez Ltda. __ _ _ ___ _ Juan Blancherd G. 
- -- -- -- . ·- --· ... - -· --·-·- -----------·--------

Blanchard y Perez Ltda. _ -------·---- - _________ ~~!_~~~~ofér_ez _______________________ _ 
Sociedad Manufacturera y Commercial F ab SA .... __ _ T ~~~!!!~ Reisenegger -~~~!_b_e __ c_k _________ _ 
Alllumax Ltda Jaime Muchnick W. 
Constructora Fredericksen S~------ __ .... ____ .. Miguel A._Fr~~~!lc_k_s_e __ n ___________ _ 
Vain SA Ernesto Valle Velandre 

- -- - ---- -- ------------------------
V_a!!1_S_A _____________________ ______ ______ Alejandro_ Cho_l_a_ki_s ________________ _ 
Eseval SA Luis Smith 

--------·-·-------------------- ----·--------·---------
Norte Grande SA Guido Sanhueza 
-------------------·------------- - ----- ----- -------------- ------- - ----·--·--
Costrucciones lnd. Andres Alemany_ SA .. ____ .. __ _ Andrés Alemany M. ______________________ _ 
Cemento Melon SA Roberto Acevedo A. 
--- ---- -------------·--- --- -- - --- -- - --- -- - --- ------- - ---------- ----------------------• 
Sa!~~~~~ Valdes y Assoc. ·---· ________ _ Salvador Valdés 
Constructora Erw!~ _Lagies y Cia Ltda ----· _ Erwin Lagies _ ---·---------·------------
--------------------. -----·-·· --- ---- -----------------
lstituzioni ltaliane 
--------------------• ------- -- - --·-- ---·--------------

- - ------ ------·-------------------- - ---- ~ --- - - ----- ---- ----- ----- ---·---------------------

Mondimp~_e_sa_ S_c~pa _____ ., __________________ E_n_r[~~ .Q!~!i!1o __________________ _ 
Mo!:!~impresa Sepa ·-------·----·- ______________ Andrea Ca napa _____________________ _ 
Politecnico di T orino Mario F adda 
------------ ----------------- ----- -- -- - ---- --- ---- ---- --- - ·- --· -----------
Cicsene Gianfranco Gattai 
-------·----·--------------·--· -- - --· - ---- - - - --· --·- ··- ------••-··-· - -- --------------- --------
Cicsene Nadia Gonella 
- -- --- -- ---- • ·- -- - -·- ---· -- - -· 
Fiera di Bologna __ ____________________ . ___ .. _ 

-- - - - - - ---·- - -- ----- -- ---- - ----· -·- - -
ANCE - Associazione Nazionale Costruttori Edili Luciano Melini 
----------------------------- -----·· ·-·-- ---- -------------------------------
ANCE - Associazione Nazionale Costruttori Edili Cario Bentini 

----------- -- - ·- -----·--------- ---------------
Co!legio Costruttori di Bologna ______________ _ --- -·-- ----·-· ---·-----------·---·--------
lstituto Bancario San Paolo di T orino Ornella Stella 
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SEMINARIO DI PRESENTAZIONE DEL PROGRAMMA 
GENERALE DELLE CONCESSIONI CILENE 

---- --·- -- - - - - -------~----·-

Partecipanti al Seminario 
- --- -------·-- -------- -

----- - -------- --- -- - --- - ---- - - --··--· - ---
Effedi SaS di Davoli -~~igi Luigi Davoli 
- -------- - - - · -- - -- - - - - .. - ··- --

Saeec Spa Pierandrea Saligari 
- - ·--- - --- -- ---- -- - - - - . ------·-

Provera Carrassi Spa Francesco Carrassi 
- -------- --- - --- --------- ---·-

Sprit Sri Giovanni Battista Fiocco 
--- ---- - ---

T amburini Spa Piero Petroni 
---- - -- --- - ---- ---·-- ---------- -

C. Lotti & Associati Societa di Marco Sestini 

-·-·--- -- - --

lngeg~er!~ Spa ______ 
- - --- - ---------- ------·- -------

Gruppo Todin\ Spa -- - -- - - - - - ----- ------- -------- - ·---·--

lmmobilmagonza Spa Francesco Corsi 
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MONDIMPRESA 
AJenzia per la mondializza.zjonc 
de11'imprcsa 

BOZZA 

Societa consortile per Azioni 

DATA 
18-19 gennaio 

24-28 febbraio 

23-24 febbraio 

27-28 marzo 

9-13 aprile 

21-28 aprile 

13-14 maggio 

14-16 maggio 

21-22 maggio 

3-4 giugno 

4-6 giugno 

5-7 giugno 

10-14 giugno 

13-14 giugno 

17 -20 giugno 

27-29 giugno 

1-5 luglio 

11-121uglio 

9 - 13 settembre 

19-20 settembre 

20-21 settembre 

CALENDARIO ATTIVITA' INTERNAZIONALI 

DI MONDIMPRESA 

APPUNTAMENTI PER IL 1996 

LUOGO PROGETTO SETTORE 
Venezia Forum Culturale della C.E. -

DGI - Europa - Asia 
lsraele -Territori Missione Confindustria Multisettoriale 
Palestinesi 

Bethlemme Medlnterprise Palestina T ess ile/I n frastruttu re/ 
Agro-alimentare 

Liverpool lnterprise Exploration lndotto Piattaforme 
Europe 11 Petrolifere 

Jugoslavia Missione Unioncamere lstituzionale 

Sud Africa Missione Confindustria Multisettoriale 

Malta Forum lmprenditoriale 
Euro-mediterraneo 

Cairo Medlnterprise Egitto Elettronico e tecnologia 
dell'informazione 

lle de la Reunion lnterpartenariat Reunion Multisettoriale 
(Francia) 
Bastia (PG) lnterprise Centro Italia Agroalimentare 

Milano* Workshop Euromediterraneo Multisettoriale 
UE- MAE 

Milano Boritec Multisettoriale 

Tokyo** Missione lmprenditoriale Attrezzature per l'Edilizia 

Lulea (Svezia) EP Scandinavia Multisettoriale 

Haifa (lsraele) Missione 

Genova Ep Italia Meeting Consiglieri 

Tokyo** Missione lmprenditoriale Attrezzature Medicali 

Lussemburgo Partnership UE - DG XXIII 

Tokyo** Missione lmprenditoriale Arredamento 

Gdynia (Polonia) Baltic Sea Partenariat Industria Marittima 

Bruxelles Conferenza Annuale EIC 

(30 setiembre 1996) 

.,._ 
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30 settembre - 4 Tokyo** Missione lmprenditoriale Macchinari per 
ottobre l'lmballaggio 
15-16 ottobre Bologna Ecip Cile Costruzioni 

23 ottobre Roma Riunione Comitato 
Promotore Ep Italia 

28 ottobre Bruxelles Conferenza Stampa EP Italia 

28-29 ottobre Bruxelles XI Visita Membri CCIAA 
presso lstituzioni Europee 

28 ottobre - 1 Tokyo** Missione lmprenditoríale Smaltímento Rifiuti 
novembre 
15-22 novembre Qatar Ecip Qatar lnformatica, Elettronica, 

Telecomunicazioni 

27-28-29 novembre Genova EP Italia Multisettoríale 

10-11 dicembre Mointpellier Med-lnterprise Franco Agroalimentare 
-Algerino equipaggiamento 

, industriale 

Workshop e studio preliminare sono stati affidati da UE (DGI) e MAE (DGCS) ad un consorzio formato da 
Mondimpresa (Main contractor) , Aster (Societa della Regione Emilia Romagna) e Promos (Azienda Speciale 
della C.C.I.A.A. di Milano), in collaborazione con NOMISMA 

Gateway to Japan programma della DG 1 - Commissione Europea gestito da Eurochambres e affidato per 
l'ltalia a Mondimpresa e al Centro Estero delle Camere di Commercio Lombarde 

(30 setiembre 1996) 

2 



TABAPPUNT 16/10/96 

RAP NOME ORA REG\PROV IMPRESA2 STAND REG\PROV 2 

s A E M TradinQ and TechnoloQies 12.20 1 Ouimica Latinoamericana ¡-p) c ---
s A E M TradinQ and TechnoloQies 12.40 1 Constructora Fredericksen SA lf>3 c - -
s Aerac 2 Sri 12 .00 1 Ouimica Latinoamericana (;_j c --
s Aerac 2 Sri 15 .00 1 Norte Grande SA A3 c ·- -- --

./ 

~ -
s Aerac 2 Sri 15 .40 1 Construcciones lnd Andres Alemanv SA -- c -- --
s Aerac 2 Sri 16.40 1 Vain SA - c --E-- ---
s Aerac 2 Sri 17 .00 1 Eseval SA c - -
s Alfa Sri 16.20 1 Constructora Fredericksen SA - f. ___ - --
s Allumax Ltda 10.20 c Duebal Snc A4 1 ---·- - - --
s Allumax Ltda 10.40 c Faraone lnfissi Sri A4 1 -- --s Allumax Ltda 11 .00 c lsolpack Ceria SPA A4 1 -- -s Allumax Ltda 11 .20 c Reale Fiorenzo Snc A4 1 -- --- -- --
L_ Allumax Ltda 11.40 c - Nuova Manut Snc A4 1 --- --- - - -- -s Allumax Ltda 12 .00 c Nuova Emmeci Sri A4 -- __ L --- - --
s Allumax Ltda 12.20 c Know how in the World Italia A4 1 

;¡ 
. 

--- - - --- -
s Allurnax ltda 12 .40 c DG Costruzioni Sri A4 1 
t-- - -- -
s Allumax Ltda 15 .00 c Bonelli Soa A4 1 

1--·- - -
s Allurnax ltda 16.00 c BPA Sri B4 1 

A¿.!b l'L?_ - - ---
s Astron Sistemi Edilizi 12.20 1 Constructora Erwin LaQies y Cia Ltda c ---- --
s Astron Sistemi Edilizi 15 .00 1 Edwards Navarro Y Vial SA " " c ·---- --- - ---
s Astron Sistemi Edilizi 15 .20 1 • Constructora FerQasa ... • ~ - ------ - -
s Astron Sisterni Edilizi 15.40 1 Constructora_ Viviendas Modulares - - c - -- - -
s Astron Sistemi Edilizi 16.00 1 Construccionns lnd Andres Alemany SA ~ - c --- ---
s Astron Sistemi Edilizi 16.20 1 Eseval SA -- ~ c ---
s Astron Sistemi Edilizi 17 .20 1 Constructora Alianza r"-

.,.. c - ----
"\.,, ' s Astti Comercia l SA 10.20 c Faraone lnfissi Sri C2 1 

s Astti Comercial SA 10.40 c Reale Fiorenzo Snc C2 1 ·- ----
s Astti Comercial SA 11 .00 c Nuova Manut Snc C2 1 

s Astti Comercial SA 11 .20 c BPA Sri C2 1 

s Benazzato GRV 14.20 1 Vain SA A.A c 
s Benazzato GRV 16.40 1 Eseval SA f\3 c ---s BIVI Spa 11.40 1 Ouirnica Latinoamericana í~.3 e 
s BIVI Soa 15.20 1 Constructora Fredericksen SA 1.aL c --- -s Blanchard Y Perez 10.20 e lmoer Italia SPA B4 1 --s Blanchard Y Perez 10.40 c Cofix B4 1 

s Blanchard Y Perez 11.20 c Prefabbricati Zecca Spa B4 1 

s Blanchard Y Perez 11 .40 c Nuova Emmeci Sri B4 1 --
s Blanchard Y Perez 12 .20 c Duebal Snc B4 1 - -s Bonelli SPA 10.20 1 Constructora Viviendas Modulares _B:3_ c -- -- --- -- ---
s Bonelli Soa 10.40 1 Farnacon SA ~ c - - ·-s Bonelli SPA 11.00 1 Constructora OuiroQa Y Cia ltda c 
s Bonelli Spa 12 .00 1 Constructora Conansa SA Al c 
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RAP 
s 
s 
s 
s 
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s 
s 
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s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
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NOME 
8onelli Soa 
8PA Sri 
8PA Sri 
8PA Sri 
BPA Sri 
8PA Sri 
Cofix 
Cofix 
Cofix 
Construcciones lnd Andres Alemanv SA 
Construcciones lnd Andres Alemanv SA 
Construcciones lnd Andres Alemanv SA 
Construcciones lnd Andres Alemanv SA 
Construcciones lnd Andres Alemanv SA 
Construcciones lnd Andres Alemanv SA 
Construcciones lnd Andres Alemanv SA 
Construcciones lnd Andres Alemanv SA 
Constructora Alianza 
Constructora Alianza 
Constructora Alianza 
Constructora Alianza 
Constructora Alianza 
Constructora Alianza 
Constructora Alianza 
Constructora Alianza 
Constructora Conansa SA 
Constructora Conansa SA 
Constructora Conansa SA 
Constructora Conansa SA 
Constructora Conansa SA 
Constructora Conansa SA 
Constructora Conansa SA 
Constructora Conansa SA 
Constructora Conansa SA 
Constructora Conansa SA 
Constructora Erwin La11ies v Cía Ltda 
Constructora Erwin LaAies v Cia Ltda 
Constructora Erwin Laoies v Cía Ltda 
Constructora Erwin Laaies v Cia Ltda 
Constructora Erwin La11ies v Cia Ltda 
Constructora Erwin LaAies y Cia Ltda 
Constructora Erwin Laoies v Cia Ltda 

ORA REG\PROV 
15.00 1 
11.00 1 
11.20 1 
12.40 1 
16.00 1 
16.20 1 
10.20 1 
10.40 1 
11.00 1 
11.00 c 
15.00 c 
15.20 c 
15.40 c 
16.00 c 
16.20 c 
16.40 c 
17.00 c 
10.20 c 
15.00 c 
15.20 c 
15.40 c 
16.00 c 
16.40 c 
17.00 c 
17.20 c 
10.20 c 
10.40 c 
11.00 c 
11.20 c 
11.40 c 
12.00 c 
12.20 c 
12.40 c 
15.20 c 
16.40 c 
10.20 c 
10.40 c 
11.00 c 
11.40 c 
12.00 c 
12.20 e 
16.00 c 

TA8APPUNT 16/10/96 

IMPRESA2 STAND REG\PROV 2 
Allumax Ltda fll c 
Sociedad Manufacturera Y Comercial Fa (J, [. c -· 
Astti Comercial SA CL c 
Famacon SA ,,(, c 
Allumax Ltda l. c 
Construcciones lnd Andres Alemanv SA ~ c 
Química Latinoamericana r. ,A c 
81anchard Y Perez t. c 
Constructora Viviendas Modulares v< c 
Ferrotubi Sri E62 1 
DG Costruzioni Sri 84 1 
lsolpack Caria SPA 84 1 
Aerac 2 Sri 84 1 
Astron Sistemi Edilizi A128 1 
8PA Sri 83 1 
Tamburini Spa 84 1 
Prefabbricati Zacea Spa 84 1 
Weiler Italia Sri C3 1 

lsolPack Ceria SPA 82 1 
CPM Coooerativa Padovana Muratori 82 1 
Nueva Emmeci Sri 82 1 
Tamburini Spa 82 1 
Prefabbricati Zacea Soa 82 1 
Pro!lettisti Associati Spa 82 1 
Astron Sistemi Edilizi A128 1 ---
lsolpack Caria SPA A2 1 
Know how in the World Italia A2 1 ·-
Prefabbricati Zacea Soa A2 
Duebal Snc A2 
Faraone lnfissi Sri A2 
Bonelli Soa A2 

. ---
Proaettisti Associati SPa A2 -----
Nouva Emmeci Sri A2 

·-· ---···· 
Tamburini Soa A3 ,_ 

EuroPlast Sri A2 
Nueva Emmeci Sri PS ·-
Nueva Emmeci Sri PS 
Tamburini Soa C1 -
Prefabbricati Zacea Soa C1 
lmoer Italia Soa 84 
Astron Servizi Edilizi A3 
Meridia Soa A4 
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NOME ORA 
Constructora Erwin Laoies v Cia Ltda 16.20 
Constructor a Feroasa 10.20 
Constructora Fergasa 10.40 
Constructora Feraasa 11 .00 
Constructora Feroasa 11 .20 
Constructora Feraasa 11.40 
Constructora FerQasa 12 .00 
Constructora FerQasa 15 .20 
Constructora Feraasa 16.20 
Constructora Feraasa 17 .20 
Constructora Fredericksen SA 12 .40 
Constructora Fredericksen SA 15 .00 
Constructora Fredericksen SA 15 .20 
Constructora Fredericksen SA 15 .40 
Constructora Fredericksen SA 16.20 

Constructora Quiroaa Y Cia Ltda 10.20 
Constructora Ouiroaa Y Cia Ltda 10.40 
Constructora Ouiroaa Y Cía Ltda 11 .00 
Constructora Ouirooa Y Cia Ltda 11 .20 
Constructora Ouirooa Y Cia Ltda 11.40 
Constructora Quiroga Y Cia Ltda 12.00 
Constructora Ouiroaa Y Cia Ltda 12.40 
Constructora Ou iroaa Y Cia Ltda 15.40 
Constructora Ouiroaa Y Cía Ltda 16.00 
Constructora Quirooa Y Cia Ltda 16.20 
Constructora Viviendas Modulares 10.20 
Constructora Viviendas Modulares 10.40 

Constructora Viviendas Modulares 11 .00 
Constructora Viviendas Modulares 11 .20 
Constructora Viviendas Modulares 11.40 
Constructora Viviendas Modulares 12 .00 
Constructora Viviendas Modulares 12 .20 

Constructora Viviendas Modulares 12.40 

Constructora Viviendas Modulares 15 .00 
Constructora Viviendas Modulares 15 .20 
Constructora Viviendas Modulares 15.40 

Constructora Viviendas Modulares 16.00 
CPM Cooperativa Padovana Muratori 10.20 
CPM Cooperativa Padovana Muratori 11 .20 
CPM Cooperativa Padovana Muratori 11.40 
CPM Coooerativa Padovana Muratori 15.20 
CPM Cooperativa Padovana Muratori 15.40 

TABAPPUNT 

REG\PROV IMPRESA2 
c Know how in the World Italia 
c CPM Coonerativa Padovana Muratori 
c ltalaasbeton Sud Sri 
c Nuova Emmeci Sri 
c Snrit Sri 
c Pronettisti Associati Soa 
c Know how in the World Italia 
c Astron Sistemi Edilizi 

c Tamburini Soa 
c Hunnebeck Italia Soa 
c A E M Tradina and Technologies 

c Meridia Soa 
c BIVI Soa 
c Proaettisti Associati Soa 
c Alfa Sri 

c Know how in the World Italia 
c lsoloack Ceria SPA 
c Bonelli SPA 
c CPM Coooerativa Padovana Muratori 
c Duebal Snc 
c DG Costruzioni Sri 
c Proaettisti A ssociati Sna 
c Tamburini Soa 
c Nouva Emmeci Sri 
c Euroolast Sri 
c Bonelli SPA 
c Prefabbricati Zecca Soa 

c Cofix 

c !moer Italia SPA 

c CPM Coonerativa Padovana Muratori 
c Duebal Snc 
c Nueva Emmeci Sri 

c Know how in the World Italia 

c Tamburini Soa 
c Proaettettisti Associati Spa 

c Astron Sistemi Edilizi 

c Euronlast Sri 
1 Constructora Feroasa 
1 Constructora .Quiroaa Y Cía Ltda 
1 Constructora Viviendas Modulares 
1 Constructora Alianza 
1 Vain SA 
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16/10/96 

STAND REG\PROV 2 
A4 1 

B2 1 

C3 1 - .. 
B2 1 --
B2 1 ·- - - -
B2 1 - - - -
B2 - ~ ----
A1 2 8 1 --
B2 1 

A2 ·-~ ·-· - - -
B3 - --
A2 -•--· ---·-
A2 
A2 
A2 
A3 
A3 

- ·-
A3 
A3 ----- ---
A3 ----· 
A3 
A3 ---
A4 - --- ----
A3 
A3 ·-
B1 ----- --
B1 ------
81 ------
B1 
B1 
81 -- ---
B1 -
B1 1 -- -- - -
B1 1 

B1 1 

A128 1 

B1 1 

0L c ·-

~~ c --
c 

BZ... c -AA c 
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TABAPPUNT 16/1 0 /96 

RAP NOME ORA REG\PROV IMPRESA2 STAND REG\PROV 2 

s CPM Cooperativa Padovana Muratori 16.00 Eseval SA ·~ :¡ c 
s DG Costruzioni Sri 11.40 Norte Grande SA Q 7, c 
s DG Costruzioni Sri 12.00 Constructora Quiroaa Y Cia ltda L) 'l c 
s DG Costruzioni Sri 12.20 Edwards Navarro Y Vial SA A.A c 
s DG Costruzioni Sri 12.40 Allumax Ltda ~l. c 
s DG Costruzioni Sri 15 .00 Construcciones lnd Andres Alemanv SA AL c --s Duebal Snc 10.20 Allumax Ltda Jl l. c 
s Duebal Snc 10.40 Norte Grande SA (J., 7_, c 
s Duebal Snc 11 .00 Edwards Navarro Y Vial SA A.A c 
s Duebal Snc 11.20 Constructora Conansa SA IAl. c 
s DuebalSnc 11.40 Constructora Quiroaa Y Cia Ltda ,(I~ c 
s Duebal Snc 12 .00 Constructora Viviendas Modulares IRÁ c 
s Duebal Snc 12 .20 Blanchard Y Perez (l, l. c 
s Edwards Navarro Y Vial SA 10.20 Prefabbricati Zecca Soa A1 1 

s Edwards Navarro Y Vial SA 10.40 c Tamburini Spa A1 1 

s Edwards Navarro Y Vial SA 11 .00 c Duebal Snc A1 1 

s Edwards Navarro Y Vial SA 11.20 c Nuova Emmeci Sri A1 1 

s Edwards Navarro Y Vial SA 11 .40 c lsolpack Cerisa SPA A1 1 

s Edwards Navarro Y Vial SA 12 .00 c Progettisti Associati Spa A1 1 

s Edwards Navarro Y Vial SA 12.20 c DG Costruzioni Sri A1 1 

·· ' s Edwards Navarro Y Vial SA 15 .00 c Astron Slstemi Edilizi A12B 1 

N Edwards Navarro Y Vial SA 15.40 c Weiler Italia Sri B1 1 

s Edwards Navarro Y Vial SA 17.00 c Europlast Sri A1 1 

s Effedi Sas di Davoli Luiai 10.20 1 Famacon SA --:./f c 
s Eseval SA 12.00 c Prefabbricati Zecca Soa C3 1 

s Eseval SA 15 .00 c Know how in the World Italia B3 1 

s Eseval SA 15 .20 c Nuova Emmeci Sri B3 1 

s Eseval SA 15.40 c Putzmeister Italia Sri B3 1 

s Eseval SA 16.00 c CPM Cooperativa Padovana Muratori B3 1 

s Eseval SA 16.20 c Astron Sistemi Edilizi A128 1 

s Eseval SA 16.40 c Benazzato GRV B3 1 

s Eseval SA 17 .00 c Aerac 2 Sri B3 1 ---e7 s Euroolast Sri 12.40 1 Química Latinoamericana - ~ 
[51 

. --s Euroolast Sri 16.00 1 Constructora Viviendas Modulares c - ----

~-L ---~-~-s Europlast Sri , n .20 1 Constructora Quiroga Y Cia ltda c --- ---s Europlast Sri ¡r 1 Constí• 1r··, · ·-:;,.., n;inc, SA c ·- --- --

l · 
s Europlast Sri 1 1. J J 1 Edwards l ->1 v:mo Y Vial SA A c - - - - ·- -s Famacon SA 10.20 c Effedi Sas di Davoli Luiai C1 1 -- ----s Famacon SA 10.40 c Bonelli Spa C1 1 - -s Famacon SA 12.40 c BPA Sri A1 1 

s Faraone lnfissi Sri 10.20 1 Astt i Comercial SA ,,. l.. ------
c ---s Faraone lnfissi Sri 10.40 1 Allumax Ltda IAL c 
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TABAPPUNT 

RAP NOME ORA REG\PROV IMPRESA 2 STAND REG \PROV 2 

rs=----+F-=a;.;..r.=.ao=-n'-'-e"--"ln"'f""is'"'s'-'-1-=S'-'-rl=-------------1-'-1-'-1'-.4'"'0'-- Cons tructora Conansa SA A 1 
S Ferrotubi Sri 11 .00 Construccionos lnd Andres Alemanv SA e.Jo )""'N..9 _ C 

e --

rs'---+H....;u=-n....;n_;e'"'b'"'e'"'c---'k_l-',.ta;...l..,cia_Sc.,;oc..ac._ ______ ---1-'-1 .;_7;,,;:. 2::..;o'------+------+C=-0=-n.;..:s:..:t....;ru::..;c::..;t;.:;o....;ra'--F-"-er'-"ro<,;;ac.cs.o;.a _______ --l-!cAr ,l_ ___ _ C 

1-S--+l_m_.1o'"'e_r_l""ta_11'-·a_S'-P_A _________ ---1_1-'-o_.2'-o ____ -+-_____ ..¡B:.:.la::.:n.:..:c:..:h.::a:.:.r.::.d ..cYc...:..P.:::e:...:re==z'-_-------+~B..:l.;¡,___ C 
rs'--+l'-'m~•o:..:e;.;..r..:.lt==a;.;..li.:::a_;S::..;P_;A_;_ ________ --4.c..1..:.1.:..:•º::..;º'------+'-------+º= U;.;..im;.;..i.:::c.=.a-=L==ª'-'t ;.;..in:.::o.:::a.:..:m.;.:e;.;..r-=1c:.::a.:..:n.=.a ______ µ(3~3 C 

rS'---+l""m ... ,o'"',e-'-r '-lt==accli.=.a..cS=-P-'A--- ---------1-'-1-'-1"".2=-o'- __ Constructora Viviendas Modulares IAA - +'C=----- __ _ 
,_s_ -1_l_m~1p_,e_r _lt_a_li_a_S~,p_a _________ ---112 . .QQ __ f'--- ---f.=C==o:.:.n:.=s..::tr-=u:.::cc:;to::.:r-=a'-'E::.:r...:.w.:..:i.:..:n_::L:=a:.a,oc:.:ie==s:....vL...::.C:.:.ia::....::L..::td::.:a=---1{3 ~-- _ C 

rS'---+l:....ri=-s -'V-'e"-r'-'n-=ic;.;..i -=Scc.r :....I ___ ------+ 1-=0-'-.4-'-0::_ __ -+'-------+º= u"-im:..=ic.:::a...:L::.:a:..:t;.:.in-=o:..:ac..:m.;.:e:..:r.c::ic:..:ac..n.:::a ______ (3_3 ____ _ C 

,_S'-----+-l=-so=-l=o 'a-=-ck-'--'C:..:ecc.r'"'ia'-S=-P_A __________ ---1_1 O=-"-'. 2=0 ---+------+C:..:occ.n""'s'-'-tr:..:u'"'c'"'to=-r'-'ac....=.C.=.o.cc.n ::..an""s:..:ac....=.S.c....A'---------1,A... _ _ C 

S lsoloack Caria SPA 1 0.40 ---+'------·-+C=o:..:;ns::.:t,.,_ru:::.C::.:t:.::o:.:..ra:::_:0::.:u::.:.ir:...:o,..•ni.::a:...Y.:__:C::.:.i:::.a..::l :..:;td::.:a,:,_ __ ~A3__ e 
e ~S---+ls:..:o~lo~,a=-c:c.k:....C=-e=-r-'ia~ S'-P'-A ________ rl :....1.:..:.0=-0'----~-----+A~ llu=-m~ ax~ L~td:..:a:.._ ________ -l8~ 

S- ---1-='s-=o'-'lo:..:,a-=c-'k'-C=-e-"'r-'-ia;......c.S.c..P.;...A ____ _ ___ _ 1--'1'-.4---=-o----+------+=-E=-dw.;.:...=ac...rd::..s:.._N;,,;:a...:.v""a"'"rr-"o_Y'--'V:....i.=.al_S=-A--'---------+=/l_.,__/I _____ C 
,_s _ _,_1-'-so'-l~P•a-'-ck~ C'"'e_r-=ia_S'-P_A __________ .!_!i,00 Constructora Alianza (3-1 

SS l soloack Ceria SPA _-_-_-_- ------1
1
1

0
5 .. 

4
2

0
0 CQ.l}grucciones lnd Andres Aleman- S~~e,p. ~ __ 

ltaloasbeton Sud Sri Constructora Feroasa r 

t-'S--+K-'-n-'o'-w_ h-=o_w_ in---=-th....;e'--W_o;...r....;ld=---lt-'-a_lia=--------+-1 O. 20 __ Constructor a Quir oga Y C,a Ltda 

S Know how in the World Italia 10.40 ----1'-------~ Constructora Conan"'sa,:,..,:::S..:..A:.._____ _ .AL_ 
S Know how in the World Italia 12.00 _ -~----+C= o:...:ns::..t,.,_r,,_uc.::.t:.::o:.:..r.::.a ..:.F-=e.:.,;ra~0,a:..:s:.;:a:.._ _______ Al.,, _ 
S Know how in the World Italia 1 2 . 20 Allumax Ltda _______ _ ___ _e. ½ 

rS'---+K....;n_;o:....w..:....:.h""o:....w....;....;in-'-'-th_e"--W __ o=-r_ld'---1 tcca_li'-a -----+-1.=.2.c....4_0:.... Construc tor a Viviendas Modulare~_ .fJ / 
S _ Know how ,n the World 1-'-ta'-l-'ia ____ _..,_1~5 .00 !.._ __ _ Eseval SA _ __ _ _____ 6...) 
S Know _ho_w_ ,_n t_he_ W_o_r_ld_ l_ta_ha ____ 

4
16.20 _ 1__ ___ Constructora Erw,n Lao1_!!s C,a 1,_11a _ A S 

S Meridia Soa 15.00 1 Constructora Frederic ksen SA IAL __ 

e 
e 
e 
e 
e 
c 
e 
e 

_c 
e 
c 

S _ -+-'M.;.:e:..:.r.c::,d;.;..,a::....=Scc;P.:::•ª~-- __ 15.20 1 Química Latin..::o..::a:..:.m-=ec...ri:..:c.:::a.:....n=-a ____ _ __,~0•~'...,_ ) ____ __¡C 

§_ Meridia'-'S"-;º"''ª=------------l l 5..:...4.:.:0:_ __ __,:....I _____ _¡:_N.:..,oc.:.r-"te::....:::G:..:.r:::.an:..:.d::.:e::....:::S:.:..A.:..__ __ ll .3_____ C 
" I --C S'--+-M:..:.e::..rc.:.id=.;1..::a-..:S::..0,0=.:a=---- ___ -----+1'-6"'.--'0...,0'----11 _____ .....J,.;C=-o=.:n.c.:s:..otructora Erwin Laoies v Cía Ltda ... ~ 

S Metalaalante Soa 16.40 1 Norte Grande SA _ A ?,½ C(o~k) C 

S Norte Grande SA 1 0 .40 C Duebal Snc 82 1 -
S Norte Grande SA 11 .40 C DG Costruzioni Sri C3 1 

S Norte Grande SA 15.00 C Aerac 2 Sri A3 l 
S Norte Grande SA 15.40 C Meridia Sna A3 1 

S Norte Grande SA 16.2~º----l"C=--- - ---+-N'-'u'-'o'-"v..::a-..:E:c.:m'-"-'m-'-'e'"'c"-i-=S.;...rl'- _______ ....¡.=C:....1__ _ _ 1 
S Norte Grande SA ___ 1,6.40 C _ Metalgalal}!e Spa_ _ A34 1 3",Á.v - -S Nuova Emmeci S ri 10.20 1 Constructora Erwin Lc1oies v Cla Ltda LJ .,...- ~ _ C 
S Nuova Emmeci Sri 10.40 1 Constructora Erwin Lanías v Cia ltda P / ~:1~ Y C 

S Nuova Emmec, Sri 11 .00 1 Constructora Fer a.§_a f\ 2__ __ e 

- --
---

-----
S Nuova Emmec!...fu!_ _______ ..¡_;_1..:.1:..:.2:.:0=-----+1'--____ Edwards fJ,warro Y Vial SA A.,1 C 

L_ Nuova Emmec, Sri --------+1-1 ,ll _0 ___ 1 _____ ...JBlancha!d--'Y'-'-P-=-e"-'re=-=z~---------1.,Ar, l,,_ ___ - CC - ____ _ 

S Nuova Emmec, Sri --------+17.00 ___ 1 _ Allumc1x L:~" -- L; 
S Nuova Emmec1 Sr'--1 ____ ___ ___ 1 ~.20 1 ___ C<>nstrnctora V1v1Pnrlas Modulares (3~ - C 
S _ Nuo_l@ Emmec, Sri __ _____ 1 2.JO _ 1 _ _ Constr):!_C1_Qra C2_nansa SA ~ ~ _ 

S Nuova Emmec, Sri 15.20 1 Eseval SI\ , .., .., 
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TABAPPUNT 16110/9 6 

RAP NOME ORA REG\PROV IMPRESA2 STAND REG\PROV 2 

s Nuova Emmeci Sri 1 5 .40 Constructora Alianza c 
s Nuova Emmeci Sri 16.00 Constructora Quiro a Y Cia Ltda c 
s Nuova Emmeci Sri 16.20 Norte Grande SA c 
s Nuova Manut Snc 11 .00 Astti Comercial SA c 
s Nuova Manut Snc 11 .40 Allumax Ltda c 

10.20 Edwards Navarro Y Vial SA c 
10.40 Constructora Viviendas Modulares c 
11 .00 Constructora Conansa SA c 
11 .20 Blanchard Y Perez c 
11 .40 Constructora Erwin La ies Cia Ltda c 
12 .00 Eseval SA 
16.40 Constructora Alianza c 
17 .00 Construcciones lnd Andres Aleman SA c 
11 .40 Constructora Fer asa c 
12 .00 Edwards Navarro Y Vial SA c 
12 .20 Constructora Conansa SA c 
12.40 Constructora Ouiro a Y Cia Ltda c 
15 .20 Constructora Viviendas Modulares c 
15.40 Constructora Fredericksen SA c 
16.00 Vain SA c 
17 .00 Constructora Alianza c 
15 .40 Eseval SA c 
16.20 Vain SA c 
10.20 C Cofix 
10.40 C Iris Vernici Sri B3 
11.00 C lm er Italia SPA B3 
11 .40 C BIVI S a B3 
12.00 C Aerac 2 Sri B3 
12.20 C A E M Tradin and Technolo ies B3 
12.40 C Euro last Sri 
15 .20 C Meridia S a 1 

10.40 Astti Comercial SA C 
11.20 1 Allumax Ltda C 
11.00 C BPA Sri 1 

11.20 Constructora Fer asa C 
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•' , 

RAP NOME 
s Tamburini Soa 
s Tamburini Soa 
s Vain SA 
s Vain SA 
s Vain SA 
s Vain SA 
s Vain SA 
s Veln SA 
s Weiler Italia Sri 
s Weiler Italia Sri 

-- ··--.. -.' 

\ ( ( 

ORA REG\PROV 
16.20 1 

16.40 1 

15.00 c 
15.20 c 
15.40 c 
16.00 c 
16.20 c 
16.40 c 
10.20 1 

15.40 1 

( 
\_ ' (, ( '-- ( '-- ·C ' ( 

TABAPPUNT 16/1 0/96 

IMPRESA2 STAND REG\PROV 2 
Constructora Feraasa IH ... c 
Construcciones lnd Andres Alemanv SA (3 l, c 
Sprit Sri Al 1 

Benazzato GRV A1 1 

CPM Cooperativa Muratori A1 1 

Proaettisti Associati Spa A1 1 

Putzmeister Italia Sri A1 1 

Aerac 2 Sri A1 1 

Constructora Alianza ,. "3 c ------
Edwards Navarro Y Vial SA l3.A c 
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Lunes 21 de octubre 

Programa turístico ( facultativo) 

, ~ l,t::{:> ~ f t. \.DV-. O 

, °:5P'""E (t.-f~E::S 

9h00 : Salida del autobús / cita delante del hotel Charlemagne 
9h00 - 12h00 : visita guiada de LYO 

12h00 - 14h00 : comida en la región del "Beaujolais" 
14h00 - 18h00: visita de un museo de vinos, el "Hameau des vins", y degustación de varios 

caldos 

Precio por participante ( con un grupo mínimo de 10 personas ): 600 FF (todo incluso) 

Martes 22 de octubre 

Mañana y comida libre 

13h30 : traslado por autobús desde los hoteles a EUREXPO 
13h30 en punto : Hotel de París 
13h45 en punto: Hotel Frantour Charlemagne 
l 4hl 5 : llegada a EUREXPO (entrada principal visitantes) 

14h30 : apertura del foro : AL INVEST 
Salas 5 y 6 EUREXPO ( ascensor en el centro del hall, en seguida despues de la entrada) 

Animador : Jean-Marc AMALFITANO, Encargado de la zona Europa y America del Sur en la 
Cámara de Comercio de Lyon 

- Alocución de apertura por el organizador : Señora MASSOW, directora del AHS Düsseldorf 

- Presentación del Programa AL INVEST por el señor Jaime RIGOL, di rector del Programa 
AL INVEST en la Comunidad Europea en Brusselas 

- Alocución de apertura por el señor F ALCK, director del departamento internacional de la 
Cámara de Comercio de Lyon 

J 5hl 5: Conferencias 

- Presentación de la economía de Chile y de sus oportunidades tratándose del entorno 
( tratamiento de aguas y residuos ) : 
interventores : M. LEROUX, director de la Cámara Franco-Chilena para el Comercio y la 

Industria 
M. ALEMANY, director de la Cámara Chilena de la Construcción 
M. PERTUZE IGLESIAS, presidente de la Comisión de Protección Medio 
Ambiente de la Cámara Chilena de la Construcción 



,·-------~-~- ·-- __ , ~ ------ ----
:· '\ •. j 
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- Tratamiento de ag:uas : 
Interventor: M. DR. MAINBERGER, director de departamento en el ministerio de la 
Economía, Land Nordrhein Wetsfalen 

16h45 - 17h00 : Colación 

17h00 : Continuación de las conferencias 

- Tratamiento de los residuos : reglamentaciones francesa y europea 
tecnologías y con ejemplos del grupo SITA; 

interventor : Señora FRISCH, Secretaria General, Dirección Internacional de SITA. 

- Cooperación entre Suecia y Chile para el reciclaje de los residuos : 
interventor : Señor ARNBERG, encargado del departamento Transporte, Borlasgne Energi 
AB. 

18h30: Fin de las conferencias 

19h00 : Lunch 

20h30 : Traslado por autobus de EUREXPO a los hoteles 

Noche libre 

Miércoles 23 de octubre 

Traslado desde los hoteles a EUREXPO : 

7h30 en punto : Bus delante del hotel de Paris 
7h45 en punto : Bus delante del Hotel Frantour Charlemagne 
8h30 / 8h45 : llegada a EUREXPO 

9h00 en punto : Principio de las citas individuales de cooperación 
Stand AL INVEST. HALL 6. Numero del stand: 6359 
Interlocutor: Fabieen DIAZ / Emmanuelle BRYON 
Numero de Telefono del stand: 04 72 22 35 76 

12h30: Almuerzo en el hall 8 

14h00 en punto : Continuación de los encuentros 

18h45: Traslado desde EUREXPO a los hoteles 

Cena y noche libre 

Jueves 24 de octubre 



Continuación de los encuentros para las empresas chilenas siguientes : 
AMBARSA. 
CONSTRUCTORA ERWJN LAGIES 
CONSTRUCTORA FREDERJCKSEN 

Estas empresas tienen que acudir a las casetas de los expositores elegidos. 
Los encuentros de la tarde tendrán lugar en las casetas de los expositores elegidos. 
Las empresas serán acompañadas por interpretes. 

TEMAC SA.( únicamente por la tarde) 
En el stand de la empresa HYTEC ( acompañador: Emmanuelle BR YON ) 

visita libre del salón POLLUTEC 

comida libre 

14h30 : acogida y colación en el pueblo de las empresas Rhóne-Alpes ( stand de la Cámara de 
Comercio y de Industria de Lyon) 
stand número : 6041 tel : 04 72 22 39 66 Fax : 04 72 22 39 67 
Valuación del pograma con las empresas chilenas presentes 

Fin del programa AL INVEST POLLUTEC 

E CASO DE PROBLEMAS, PUEDE CONTACTAR : 

CAMARA DE COMERCIO Y DE INDUSTRIA DE L YON 
DIRECCION INTERNACIONAL 
3 PLACE DE LA BOURSE 
69002 LYO 
Metro : cordeliers 

Interlocutor : Anne-Christine GIBOUD-RIBAUD Tél : 04 72 40 57 63 / Fax : 04 72 40 57 61 

; 

O( 
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FRANCIA - LYON 
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COOPERATION INTERVIEWS FOR THE CIDLEAN COMPANIES 
AL INVEST.POLLUTEC 
STAND AL INVEST. HALL 6. NR 6359 

TE GMBH . Mr HASSE (IDIOMA / ESPAÑOL CON INTERPRETE) 
SEILS. Mme COCHET . FRANCE ( IDIOMA / ESPAÑOL CON INTERPRETE) 

10.30 / 11.15 : SCPA. CART-GRANDJEAN. FRANCE ( IDIOMA / ESPA - OL CO INTERPRETE) 
11 .15 / 12 .00 : TMB. Mr B SOT. FRANCE (IDIOMA / ESPAÑOL CON INTERPRETE) 

14.00 / 14.45 : RECYV AL. Mr S E . FRANCE ( IDIOMA / ESPAÑOL) 
14.45 / 15 .30: REMOTE CONTROL B.Mme BAR VER SWEDEN (IDIOMA / ESPAÑOL CON 
INTERPRETE) 
15.30 / 16.15: APSR. Mme PACCARD. F CE( IDIOMA / ESPAÑOL CO INTERPRETE) 
16. 15 / 17.00 : EPTEAU.MrD'HURLABORD . RA CE( IDIOMA / ESPA -OLCON INTERPRETE) 
17.00 / 17.45 : WÓLFEL.Mr WETZEL . GERMA (IDIOMA / ESPA - OL CO INTERPRETE) 
17.45 / 18.30 : BORLÁNGE ENERGI.Mr ARNBER . WEDE ( IDIOMA / ESPAÑOL CO INTERPRETE) 

24.10.96 

09.00 / 09.45 : CHEMATUR AB .Mr G ARSSO . SWEDE IOMA / ESPAÑOL CO INTERPRETE) 
09 .45 / 10.30 : DAHL MlLJÓ.Mr ÓRNMARK. SWEDE ( IDIOMA SPAÑOL CON INTERPRETE) 
10.30 / 11 . 15 : SOLIDEN CO TECH. Mme WE STRÓM.SWEDE ( 1 OMA / ESPA - OL CON 
INTERPRETE) 
11 .15 / 12.00 : SPIRAC AB.Mme BRUCK.SWEDEN( IDIOMA / ESPA - OL 
12.00 / 12.45 : SMHI.Mme HJÁRTSTRÓM.SWEDEN (IDIOMA / ESPAÑOL 

14. 15 / 15 .00 : EN EL STAND DE SIRAS . Mr LIGNIER ( FRANCE) (IDIOMA / ES ÑOL) 
15.15 / 16.00: EN EL STAND DE.Mr TOVRASSE (FRANCE ) ( IDIOMA / ESPAÑOL N INTERPRETE) 
16.15 / 17.00 : EN EL STAND DE .Mr MATHIEU (FRANCE )(IDIOMA / ESPAÑOL CO TERPRETE) 
17. 15 / 18.00 : E EL STAND DE HYTEC INDUSTRJE.Mr STEMMELE (FRANCE)( !DIO / 
ESPAÑOL CO INTERPRETE) 

CAMARA CHILENA DE LA CONSTRUCION 

23.10.96 

09.45 / 10.30 : ML GMBH .Mr Dr RJZZON . GERMANY ( IDIOMA / INGLES) 
10.30 / 11.15: TRADE A D INDUSTRY DEVELOPMENT AGENCY. Mr MURRO 
GÓTEBORG.SWEDE .( IDIOMA / INGLES) 

25.10.96 l 
14.00 / 15.30 : BUILDING ANO CIVIL E GINEERING FIRMS' UNION. FRA CE.Mr CANTO j ~ 
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PROGRAMA ALINVEST - POLLUTEC'96 

TEMA: EL TRATAMIENTO DE AGUAS Y RESIDUOS 

PARTICIPANTES: EMPRESAS CHILENAS BUSCANDO 
COOPERACIONES EN ESTE SECTOR CON EMPRESAS 
ALEMANAS, FRANCESAS Y SUECAS. 

DESARROLLO DEL PROGRAMA : 

Domingo 20 de octubre 

Llegada de la delegación chilena 
oche libre 

Para las empresas chilenas : 

Hotel FRANTOUR Lyon Charlemagne 
23 , cours Charlemagne 
69002 LYO 
Tel : 04 72 77 70 00 
Fax : 04 78 42 94 84 

Para los orii!anizadores alemanes : 
Hotel de París 
16 rue Platiere 
69001 LYO 
tel : 04 78 28 00 954 
Fax : 04 78 39 57 64 

Para los or~anizadores suecos v las empresas suecas non expositores 

Hotel de la Cour des Loges 
6, rue du Boeuf 
69005 LYON 
Tel :04 72 77 44 44 
fax : 04 72 40 93 61 



lnformations 
(suite) 

lnformation 
(continuation) 

.. POLLUTEC TV POLLUTEC TV 

t Implanté dans le hall 8, un studio On u TV ',tu dio oj "''º <;q ni., loca tl:!d 
::, ·. de 250 m' retransmet pendant les 4 jours in h,dl B. thcrc are the follow111q 

:;;/ du salon, interviews, reportages, b,o,1tka•,b rq1c•1 t•, /rnm the ,tM1d•, 
émissions, relayés par un réseau c1s wcll .,:. 1r111·rv1,w•. w1ti1 r:1t11b1tor', . 

. Jt Interne de moniteurs. Entrée libre. '.;pPc1ui1">t ¡ourr1¿¡t,,.1s ,rnd otlwr show 
J~:,~,-:f.t· participant,, lr,•c !'ntrancc. 

• :?!. 
~r~_,:_ BADCES MAGNÉTIQUES MAGNETIC BADGES 

La carte magnétique qui vous 
a été remise a l'entrée du salon est un 

. véritable passeport professionnel. 
i, ·. Elle vous permet : 
~; • d' accéder a POLLUTEC pendant 
~i;c?:~;~oute la d~rée ~u salon, PJT toutes 

I
J <::" les entrees (dome, hall 1; hall 10); 
' -• d' enr~glstrer votre passage chez . 
': . , les exposants dont les produits · 

. ( . .:,. ou services vous lntéressent, grace 
{11"-'a l'imprimante instaUée sur leur stand. 
'11'. Ceci vous pro~u.re un gain de temps 
Ir . apprec1able et vous permet 
:;> . de multiplier vos contacts. 

SERYICES SUR PLACE 
Vous trouverez a votre 

disposition dans Eurexpo : service 
d'information, centre .. 

· de presse, boutiques, restaurants, 
salles de conférences (1er étage)> 

.. , bureau de poste, banque, etc.' '·. 

Your magnet,c badgc is r1 real 
professionJI passport 
You can use ,t· 
•to enter POLLUTEC halls dunng 

the 4 cxh,bition days through 
ali entrances (dome, hall, and hall 10). 

•To reg1 <;ter your name and address 
on stands lhe products and serviccs 
of which v-rc of intere~l to you. 
To do so, plca•,c s1rnply msert your 
card in 1hc mm,-prm1l': dvatl,iblr 
on tl1r· •,tdncis '(,,il, v11ll thv. ',Jvt• 

Sl1hsl.int,,d t1n,.; ,t11d rr,,¡kf! mo,c 
contact\ du,,m¡ your v,·,,t 

OTHER SERVICES 
Various serv,ces are available 
to visi tors w,thm Eurexpo Exhibition 
Center: informat1on desk, press 
office, news stand. restaurants, 
conference rooms, (1 st floor), post 
office, b,rnk, etc . 

Votre proch&ln rendn•vous: 
30 septembre • 3 octobre 1997 

Paris·Nonl Villepinte 

....... 
111 

BLENHEIM POLLUTEC 
lnformations 

et plan général 

HORAIRES D'OUVERTURE 

lnf ormation 
and floor plan 

EXHIBIT HOURS 
9 h oo • 18 h oo 'J: o,, ,1 111 · ,, ':!, p !!,. 

TRANSPORTS 
• 2 services de BUS - allers-retours 

fréquents entre Eurexpo et : 
Gare TGV Part-Dieu 

Aéroport intemational de Satolas 
• Taxi tete de station Parvis d 'Eurexpo. 

CATALOGUE 
· Pres de 1400 pages, plus de 1700 

soclétés répertoriées, classement par · 
produits exposés, par activités, index 

des soclétés étrangeres : 
le plus complet des guides 

de l'environnement. 
Points de vente aux entrées 

principales. 

CENTRE D'EXPERTISE 
12 ingénieurs vous aident a sélectionner 

les exposants a meme de résoudre 
vos problemes d'environnement. 

lis vous attendent au Centre 
d'Expertise situé dans le dome. 

Ce service est réservé 
· aux acheteurs du catalogue. 

TRANSPORTATION 
• : '.i'tJ!'i,· !Ju,,!,,, ... ,¡,,· l,¡11·1,it ,nq 

L,·tw,·c11 l.ur,·,po ,,r,d 

f',1rl U,r·11 11 ,'✓ il,1rlw,1·¡ ·.,t,3l:un 

'.i.itolc1•; lnt,0 rn,it1on,;I /,1r¡Hnt 
• L1<1~ l,:,1v1: jrr,rn Eurn¡,o M,itrl 

cntr,1r1u· 

CATALOGUE 
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Rhone-Poulenc Environnement Services 
Toute une pépiniere de talent.s 

pour vous aider a respecter 
l'environnement et votre budget. 

~!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!-~ RHONE-POULENC 

•fi•1•j9ifZJ Rhone-Poulenc, ATE, Tech Sep, Hall 9 - Stand 9405 

Rhóne-Poulenc Environnement Services - 25, Quai Paul-Doumer - 92408 Courbevoie Cedex - Té/.: 01476810 00 



CÁMARA CHILE A DE LA CO STRUCCIÓN 
Comisión Protección Medio Ambiente 

TEMA MEDIO AMBIENTE EN CHILE 
22 - 25 de octubre de 1996 

Pollutec-Lyon 

1.- Chile está inserto en una ascendente campaña para mejorar su legislación y su estructura orgánica 
en todo lo relativo al tema de "medio ambiente". No sólo se han redactado leyes y reglamentos, 
sino que se está requiriendo asesoría externa y se está enviando a profesionales y técnicos al 
extranjero para prepararse. Esto parte de inicios del Gobierno del Sr. Patricio Aylwin ( 1989). 
Se crea una institución encargada de supervisar todo el tema ambiental de Chile - la Comisión 
Nacional del Medio Ambiente, CONAMA.-

Ley Base de Medio Ambiente 
Reglamento del Sistema de Evaluación de Impacto Ambiental. 
Política integral de transporte urbano. 

2.- Realidad Chilena: 

Existen proyectos sometidos (en carácter "voluntario" ) a "Evaluación de Impacto 
Ambiental" por un monto de US $ I 7 .000.- millones. 
Hay además 71 proyectos de inversión en proceso de evaluación por US$ 6.200 millones. 
Los rubros o actividades que correponden, los proyectos son: 
a) Purificación a tratamientos de aguas servidas 
b) Tratamiento a aguas servidas 
c) Manejo de residuos sólidos 
d) Gas 
e) Vialidad urbana e interurbana. 
f) Instalaciones de pue tos 
g) Ferrocarriles 
h) Generación y transmi ión eléctrica. 

3.- Existe un comportamiento actual del Gobierno de mantener las condicione macroeconom1ca , 
laborales, tributaria y otras normas de convenio y de arrollo, para que el país pueda sostener su 
nivel de crecimiento - que lleva casi I O años - de rangos del PIB 6,5 - 7% 

Para lograr esto se requiere hacer enormes inversiones, de cifras como las mencionadas en punto 
2 . Ello mediante una activa participación del sector privado (nacional e internacional). 

Es en e te punto donde el sector privado europeo puede ofrecer a Chile una participación muy 
activa para invertir en una nación que tiene una demostrada compostura de respecto a las leyes 
internacionales, como así a los tratados pactados. Por ello se invita a todas aquellas empresas 
que tengan relación con el tema de medio ambiente, se preparen para visitar "técnicamente" a 
Chile. 
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INFORME MISION EUROPA 1996 
5 al 24 de Octubre 

España, Italia y Francia 

INTRODUCCION 
Tal como se ha venido desarrollando un programa motivacional orientado hacia los 

socios de la Cámara con el objeto de internacionalizar y globalizar sus empresas, se orga­
nizó una nueva Misión a Europa, que por segunda vez contó con el apoyo de la Comunidad 
Económica Europea , a través del Programa European Community lnvestment Partners. 
Este programa permitió el apoyo de instituciones como el Consorci de Promoció Comer­
cial de Catalunya y MONDIMPRESA de Italia , que con sus servicios se organizaron rue­
das de negocios en Barcelona y Bolonia. Contando para esto con la coordinación financie­
ra de BANDESARROLLO Asesoría Financiera en Chile. 

Adicionalmente se agregó, con el apoyo de !a Cámara Franco Chilena de Comercio, 
una visita a la Feria del Medio Ambiente POLLUTEC, que se desarrolló en Lyon. 

El grupo de empresarios socios de la Cámara logró conformar un grupo de 35 perso­
nas, representando a 16 empresas. Cabe destacar la participación de socios de Concep­
ción y Antofagasta , además de Santiago. 

Adicionalmente , conforme al compromiso existente con el Instituto Politécnico de 
Torino, a través del CICSENE, se incorporó en la misión a un grupo de 3 profesionales de 
la Corporación Educacional de la Cámara, quienes realizaron una visita tecnológica a este 
Instituto, a objeto de conocer adelantos en materia educacional para la construcción. 

AGRADECIMIENTOS 
En cada una de las actividades desarrolladas, tanto en instituciones, ciudades y 

países, se recibió una cordial atención y particularmente los responsables de cada una de 
ellas. Mención especial merecen la participación de los Excmos. Sres Embajadores de 
Chile en España, Sr. Alvaro Briones, e Italia, Sr. Jorge Jiménez. Además del Sr. Cónsul en 
Barcelona, don José Luis León y del Agregado Comercial de ProChile en Madrid Sr. Herrnan 
Beck. 

En cuanto a las instituciones por país, se recibió el apoyo en España de la Confede­
ración Nacional de la Construcción de España , DRAGADOS Construcciones y del Consorci 
de Promoció Comercial de Catalunya. En Italia, se contó con el Instituto Politécnico de 
Torino, MONDIMPRESA, Azociazone Nazionale Costruttore Edile y Fiera de Bologna. En 
Francia, se recibió la asistencia de la Cámara Franco Chilena _de Comercio , Chambre de 
Commerce de Lyon, Progra­
ma AL-INVEST y Cámara de 
Comercio de Dusseldorf. 

1.- ACTIVIDADES DESA­
RROLLADAS EN ES­
PAÑA 

1.- Madrid (7 y 8 de octu­
bre) 
La Delegación tuvo la 

oportunidad de ser recibida en 
la casa del Señor Embajador 
don Alvaro Briones. Posterior­
mente a través de la Confe­
deración Nacional de la Cons­
trucción, se tomó conocimien-

De izq. a der.: Eduardo Vial, Luis Sanhueza, Guido Sanhueza, Fernando 
Pérez, Osvaldo Cabrera, Erwin Lagies, Alex Lagies, Herman Beck, Alejan­
dro Cholakis, Andrés Alemany (Jefe de Misión), Ernesto Bain, Alvaro Briones 
(Embajador de Chile), Juan Blanchard, Salvador Valdés, Ramón Gutiérrez, 
Anc:-és Edwards y Alex Trautmann. 
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to de importantes obras de Renovación Urbana en los cascos antiguos de Madrid (siglo XV 
y XVI) y una Charla Técnica sobre el Programa de Rehabilitación del Centro de Madrid a 
cargo de la Empresa Municipal de Vivienda del Ayuntamiento de Madrid . Cabe destacar el 
importante repoblamiento logrado en estos sectores, que cuentan con todos los servicios. 
Posteriormente DRAGADOS Construcciones organizó una vis ita técnica de las obras en 
construcción de la Línea 1 O del METRO de Madrid , donde se usó una tecnología similar a 
la ocupada en el Túnel bajo el Canal de la Mancha , y del Cierre del anillo de Circunvalación 
M 40 de esta ciudad . Destacando por constituirse en soluciones de congestión . 

2.- Barcelona ( 9 al .11 de octubre) 
Se desarrollaron 60 reuniones de negocios especialmente preparadas para las em­

presas chilenas por el COPCA, bajo el Programa ECIP. Destacó el interés por las empre­
sas chilenas en el área de prefabricados, sistemas constructivos para vivienda y equipos. 

Acto inauguración Ruedas de Negocios en Barcelona. De izq. a der.: Mari 
Carme Malta (lnt. Tecnológico de la Construcción) , José Luis León (Cónsul 
de Chile en Cataluna), Monserrat Palet (Consorci de Promoció Comercial de 
Catalunya) y Andrés Alemany (Jefe de la Misión). 

Como Cámara se sostuvo 
una reunión con la Confede­
ración de Empresarios del 
Bajo Llobregat quienes tienen 
importantes inquietudes en 
materia de educación y capa­
citación, similares a la Cáma­
ra, constituyendo una posible 
puerta de entrada para reali­
zar intercambios profesionales 
o la obtención de becas. Ade­
más se invitó a un almuerzo 
especial al Cónsul de Chile, 
Sr. José Luis León . 

En otro ámbito se contó 
con una interesante charla en 

el Instituto de la Construcción de Catalunya sobre el tema calidad y certificación ; y una 
visita por las áreas de Ingeniería de Puertos, Carreteras y Energía de la Universidad 
Politécnica de Barcelona. Pos-
teriormente se tomó contacto 
con los organizadores de la 
Feria CONSTRUMAT que se 
desarrollará en abril de 1997 
en Barcelona. 

Finalmente se desarro­
lló una visita a la remodelada 
Casa de Gaudí (La Pedrera) , 
y una sesión de evaluación de 
las ruedas de negocios desa­
rrolladas. 

Visita a la Confederación Nacional de la Construcción de Espana, recibidos 
por sus anfitriones, Sr. José Luis Pastor (Secretario General) y Maria de los 
Angeles Pereda (Relaciones Internacionales). 

11.- ACTIVIDADES DESARROLLADAS EN ITALIA 
BOLONIA (16 al 19 de Octubre) 
Durante la estadía en esta ciudad se visitó la Feria SAIE, de materiales , sistemas 
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constructivos y maquinarias 
para la construcción. Durante 
la feria se desarrolló un semi­
nario de concesiones viales en 
Ch ile , con la participación 
como panelistas del Embaja­
dor de Chile Sr. Jorge 
Jiménez, de dos asesores del 
Ministerio de Obras Públicas, 
del Sr. Andrés Alemany de la 
Cámara y del Sr. Roberto 
Acevedo, Presidente de la 
Comisión de Infraestructura 
de la Cámara. Por la parte ita­
liana participó la Azociazione 
Nazionale Costruttore Edile, 
MONDIMPRESA, Instituto Po­
litécnico de Torino y el Banco 
San Paolo de Torino. 

Durante dos días en el 
Centro de Negocios Interna­
cionales de SAIE, se realiza­
ron 90 contactos comerciales, 
organizados por MONDIM-

De izq. a der.: Alejandro Cholakis, Andrés Edwards, Patricio Seguel, Eduar­
do Vial , Fernando Garcfa, Luis Pertuzé, Ramón Gutiérrez, Alex Trautmann, 
Andrés Alemany (Jefe de la Misión), Roberto Acevedo, Alex Lagies, Erwin 
Lagies, Michel Descazeaux y Osvaldo Cabrera. 

PRESA y el Politécnico de Torino, bajo el Programa ECIP. 

Feria SAIE96, de materiales, 
equipos y tecnología de 

construcción, 
realizada en Bolonia. 

~-· i .. \ \ , ~ , ~ . 
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111.- ACTIVIDADES DESARROLLADAS EN FRANCIA 
LYON (22 al 25 de Octubre) 
En esta ciudad se concretó la visita a la Feria especializada en Medio Ambiente , 

POLLUTEC la cual constituyó una verdadera novedad, considerando que este tema está 
altamente desarrollado en Europa, contrariamente a lo que ocurre en Chile . · 

Esta primera visita , que contó con el apoyo del Programa AL-INVEST, permitió la 
realización de ruedas de negocios con empresas francesas, alemanas y suecas , relacio­
nadas con el tema ambiental. Las empresas chilenas estuvieron interesadas en conocer 
tecnologías de Tratamiento de Aguas, Reciclaje de Basuras, purificación de emisiones y 
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Feria Pollutec, realizada en Lyon, especializada en temas de protección de! 
medio ambiente. 

Saneamiento de Aguas , entre 
otros temas. 

Además se desarrolló un 
seminario que contó con la 
participación del Sr. Andrés 
Alemany por la Cámara Chi­
lena de la Construcción , del 
Sr. Luis Pertuzé Presidente de 
la Comisión del Medio Am­
biente de la C.Ch .C. , del Sr. 
Patrick Leroux, de la Cámara 
Franco Chilena de Comercio , 
del Sr. Jean Marc Amalfitano , 
Responsable del Area Améri­
ca de la Cámara de Comercio 

de Lyon , de la Sra. Helga Massov, de la Cámara de Comercio de Dusseldorf, y represen­
tantes franceses, alemanes y suecos especial istas en temas ambientales. 

PARIS (28 de Octubre) Reunión del Sr. Andrés Alemany con APROO/ (Asociación 
de Promoción del Desarrollo Industrial) 

En esta reunión APRODI , quien participó en la Misión Europa 95 bajo el programa 
ECIP, propuso un convenio de cooperación con la Cámara Chilena de la Construcción para 
futuras Misiones Empresariales. 

Cena de despedida en Lyon. 
De izq. a der.: 

Luis Pertuzé (atrás), 
Jean Marc Amalfitano (Cámara de 

Comercio de Lyon), 
Erwin Lagies (atrás}, 

Andrés Alemany, 
Mónica Errázuriz de Alemany 

y Osvaldo Cabrera. 

IV.- CONCLUSIONES 
En esta nueva Misión a Europa, se contó con el valioso aporte de las Instituciones 

Europeas, y de las representaciones diplomáticas chilenas, que sin duda le dieron una 
mayor jerarquía a la visita. 

Por otra parte el aprovechamiento , por segunda vez, del Programa ECIP permitió 
absorber y aplicar experiencias de la primera Misión realizada en 1995, bajo este mismo 
programa. Por esta razón se logró mayor especificidad en los contactos comerciales y se 
lograron perfiles de empresas europeas más cercanos a las necesidades de las empresas 
chilenas. 

En otro ámbito se pudo constatar el interés creciente por participar de las empresas 
socias de regiones en estos viajes. 

Respecto al tema de Ferias, tanto SAIE como POLLUTEC, perfectamente se pue­
den incorporar en el Programa de recomendaciones a los socios de la Cámara que solici­
ten una opinión al respecto. 

Naturalmente dentro de las labores previstas se desarrollará un seguimiento de los 
contactos realizados tanto por las empresas como de la Cámara. 
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ACTUALIDAD 

Ruta Nogales-Puchuncaví 

Us ~-.de'"'"" - i. - , 
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., '<oplc,-i'l>dmoa>i. de ::- tm de loag¡JDd. que 
uoe b Camun Pmamcncaa cm la ruca C'OIICTa 

qa, ·- lo, boloeon0I de P,pudo. z.,p.u.,, 
Cadwp& \L..lo>cillo. °'""""') \"u!, del'"' 

El tueargadodd JlfV)ectO. ~ Amwldo Espulou.. dtJ 
dt~drl .'.\IOP. scaalóque ,qw el n&mo 

de ,l\lJl('t que ~tí akauado la pa,imellla:tde. .._ \to 

-on,cmeDlCS pan qur d c&m1DO pocdl ter nudo por b 
\'tl'UC.u.tc:s t puur .:lt los pruncro1 ctias die NICIO de l99~ 
Cooformr •dalos del ammo dqwtamm&o. tn el \crMO Jmadocl 
fl.: ftr& • ,eh:iculos almes .. Esk UHIWlOKba:ialllk'i,por 

.a ruta en mal estado En cambio. ahora~~ tram~ por UD 

e,aknle Qtll¡OO de~~ a la prep;¡nck1D de la bue dtl 
terreno -lnN.JO de rtllcao y Je apaKIIWllicaeo coa 
~ vdador-..-. queW~JX'C'lOllbpl\~·· 
~ ~~m b.asb la subida a la caesta Lol ,1~. e 

cammo c .. Lá 1ol.l.lmc-nt.c: pa\imtnudo Wl mdO IX' «ti. ~sta En e, sector próxlmo a Puchwx:aví, la empresa 
~ CSl.á pa.,"lDlCU.ldo. consb'ucton nbltl con qutnca camionel lofva. 

Fuerte Expansión en 
Alianza Ferretera 

L fotTte incn- ct1ltn.l.1za..:1.éa de bs <>pe:· WD.IC'DlO\. cerimica.~ cubrt· 

CL'OOOIIÚu .• .\Jrmh, al e\hlr 
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qur b ~-,a !,t" h.a.:t lo llt'XtxT . br.nd:a ,1. u 
.:-ada ,u mu diwa. ... hrnle uru 

En 1994 
un i:ruro de 
empre anos 
del..ect r for­
mo ,rrs S.A. 
~adroaf"· 
pc-cl&lizad:aea 
lodOl Je,.; ni· 

bri» fem-tr­
ros.~·.:m10ua:a 
allcroali\ll 
frente a 
!rudcs COO· 

!iomcnd1, 
del -.ect,or.quc 

Com; ;;¡º¡,,;;­
de enfrentar los 

desafíos del 
mercado,un 

grupo de 
empresas 

ferreteras formó 
MTS. 

do: ...:r.:~·,m1enlíJ 
qut-lx•rdemcl 
20'l anu;d. 
..:oa un.1 pMt1-
c1pJc-il,n de 
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de buenos prtt1os ~ ~ tru..:oóo fcement<.1 1ttbum· 

plSOS y puos 't'1IW1t,:OSJ. y 
berramit"nla. tanto man ale~ 
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FORMAC 
FORMACION DE ACEROS S.A. 

A la vanguardia en el desarrollo 
de nuevos productos 

• PANELES PANARO 
Soluciones arquitectónicas 
para edilicios climatizados. 

VENTAJAS QUE HACEN 
RENTABLE SU INVERSION 

• Economía en citmat1zac1on 
• Calidad en amb ente de traba¡o. 
• Temperaturas ambientales 
estables, regularizan sus 
procesos productivos. --~ DUCASSE ......-= 

~i1hndo:s.. "\~ ~. tabique,; dmson~. 
f, to U: '°l;ra basan.Jo su ~ ) coaduc1ore1 ekc• AV. RAMON FREIRE 6340 FONO:7480202 FAX: 7481528 
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E> <:AMARA CHILENA DE LA CONSTRUCCION 

IIISION EXPLORATORIA CCHC-PROCHILE: 

Se Abren Perspectivas en 
Europa del Este 

U
NA.nm,ión exploratonaa Rtc~ia y 
Ucrama, con el obJcto de detec1ar 
oportunidades de n(.'goc:10\ y 
conocer el grado de nesgo 
poll11co m,·olucrado en el caso de 

en:ntuaJe~ in,er5ionc!> chilenas en ambcn. paise<:. 
eíecruaron dirccti,·o, de ProClulc y la Cámara 
Chilena de la Construcción 

De concrctar,e C)te ,eguro. e1 f&tt1blc 
emprender convenio\ en K1cv, lo~ que ofrcr.;cn 
condioonc, iguahtariu de l\llc1a,16n II l01 
empre<;.viO\ y profc.'>1onal~ chilcn~. no 1ari ,.._)lo 
cncl área de la con\trucc1ón,,1n(l tamb1énen la 
llldustnalyahment,c,a,cntrc otra.~ 

Según Alfredo Behrmann, c.m1en 5 ofena1 
concrelas de otras 1mt1tuc1one\ del ámbito 
financie ro, lnmob1hano y de \Cr,·K10$ 
interesad~ en recibir tecnología e m,·er,1one1 
chilenas en el campo cna¡étu.:o. ioc 1al y laboral 

La v1<;1ta, m1ciat1u de ProCh1le, fue 
encabcZ3da por Juan Carlos Aparici, de esta 
IO!>lllUCIÓO. Alfredo BehrmJ.O.D, soc:io con~ jao 
de la Cámara. y Franci~co Gardalcic, ~ 10 ~ la 
misma 

Lo,; alcance) m.:í~ 1mponantes de 1.a misión st 

expusieron ame miembro!> de la Canc1llería 

Entre los punto!> más relevantes se dcs1acó que 
nuestro país necesita dolar con urgencia su 
institucionahd3d comercial hacia la exportación 
de servicios con un seguro que cubra las 
ÍO\'Cn.1one!> frente a rie-;gos cxtem~ 

··Lo~ ucranian'" e~l.in mccresado\ en 
con,·enmc en líderes dcntro de los pai,;e · de la u 
l!n1ón So,ié11ca. y e\ptran rccihir in,·ef'tone'> y 
tecnología a cambio de mano de obra cahfo;ada 
En esta nación ya e,;t.i con\l~rada 
constitucionalmente la proricdad de ~ucl1~ 
mientras que en Rtbia se garantiza un uilJfructo a 
tm ,és de un coo,cnio por 50 año\. por lo que 
COITC-'>pondc ahora a Chile pruOUílClilf'>t ., 

En un.a reunión desayuno bs pll'btipantn de 11 misión dieron a conoa,r a mlembfos de la 
.-illenlloo...,,...delvóaje. 

En B<Moña: Femando Garcla, AJex 
Trautmann, Eduardo Vial, Ernesto 
Valle. Fennin Alvarez. Andrél 
Edwards, luis Sanhuez.a, A•x 
Lagles, Ana Iglesias, 01.­
Cabrenl y Ramón Gutlén-ez. 

EN SEGUNDA MISION COMERCIAL: 

Estrechan Vínculos con Europa 

U
NA nueva misión a Europa, 
pmidida por Andrés Alcmany, 
organiz.ó la Cámara Chilena de la 
Construcción. El objeti,·o era dar 
a cooocer en el viejo continente 

la realidad y el know how de las empre.\as socia:. 
de esta m'i titución. 

&w ~gunda mi,16n •la primera fue el año 95. 
cstu,·o intrgrada por 35 pe:rwna:.. rcpre)tntanLCs 
de 16 empre~as. y contó con el apo)·o de la 
Comunidad Económica Europea. a ua,·é, del 
progr.ma European Commumty lnvc'itment 
Partner ... .ipoyado en Chile por Bandc=\arrollo, 
Ascsorfa. FlOdllCiera. 

El grupo vi\i ló ~hdrid. donde ccmoc1ó en 
detalle la.\ ohm de reno.,.ac1ón urbana ckctuada!. 
en los caxos antiguo, de la ciudad, a.\ Í como la\ 
ohm de construmOO de la Línea I O dd Metro y 
el cierre dd anillo M40 de ci rcun,·aladóo 

En Barcelona~ desarrollaron 60 n:uníoncs de 
negocios en las áreas de prefabricados. sistemas 
consu-uctivos para ,·mendas y 

mu) buen m\'cl para la busqueda de joint 
vencure~ y asociacione~ cmprcsanalc-s con 
difcrentcscm~~dcl v1eJocontmente. fe 

equipos. 
Pos1eri ormentc. en Boloi\a, se 

vi~i tó la Feria Sa1e de materi.:1lc1 
de con~lrucción, 51,tema.\ 
con~truct1,·os y maqutnar1L, pan. 
la coMtrucción y, finalmente. en 
la ciudad ír • .mcha de Lyon. 
,·i'i1taron la feria especiah,.ada de 
medio ambiente. Pollutec. con ~O 
rueda!> de ncgoc1m. 

Hubo gran in1cr6 por conocer 
las tccnolos.ia., de tratamiento de 
agua~. reciclaJc de ba,urill )' 
\anearmeato de agua:. 

A Juicio de André\ Alem:iny. 
pudieron es1ablecer comac101 de 

...._._.""" ..... =---------·-­Vl1ita 16enlca a zonas de renovación urbana de M¡drld. 
Aparecen Alejandro Cholakls, Andres Edwards, Patricio 
Seguel, Eduardo Vial, Femando García, Luis Pertuzé, 
Ramón Gutlérrez, Alex Trautmann, Andris Alemany. 
Roberto Acevedo, Erwin Lagles, Michael Descaceaux Y 
OsvaldoCabrera. 

126 Reunión 
del Consejo 
, 'acional 

O!\ la presencia del 
Mm1stro ~ Obras 
Pliblieti. Ricardo La­
gos. y del ex sub· 
sccrcurio de Vivienda 

y Lrbanismo. Sergio Galilea, se 
realizó ca Arica la 126 reunión del 
CoaseJo N.1c1onal de la Cámara 
Chilena de la Construcción. 

Elencuentroscc:entróen temas 
como la pnva1m1ci6n de las 
empresa.\ samtanas: puerto~: con­
ccsionc,: estralegias de desarrollo 
global dl' l~ regiones; prc,ención de 
ne,go, en el área de. la CQ1htn1C1:ión. 
m,tnulionahd.ad pUhhca. mod.::r­
ni.wr.:1on y corrupción )' la, con­
clu.,ioncs di' la,. Reunion ck \"1v1cn 

daPUl;\1.ica.efcc1uadarc.:1enlcrncntr 
en bla dt· P.bcua 

P,1\h.'riormente. el ~ftm,tro 
Sc:..,etano Gc:ncral de l:l Pre\1Jeoc1a. 
Juan \"illarzu. ofreció una 
Cllnkrco.;ci;i a.:cru de k~ pw~ c.:10, 
mOOem1z.aJore, que ha pnonndo el 
G1,h1erno i:n IOf!ii:o, refrriJOi J 

pueno,. rc,a, \:inuma\ e 

f 1nlrai:- <1uracngcneral 

.,. 
l 



Santiago es Capaz de 
Crecer Hacia Adentro 

E 
1'- todo d ~lt de la rec.1cnte 

Cumhrr Iberoamencana co tomo • 
cuan mis gobernables \On lvs 
países. t.amb\t:n le cupo dc1,tac:u:l.1 
part1cipac100 al M,n-..u. En un 

ttk."UCDlrO prtpanlono a ese evento, se 
analimon !O!. ttnw del desurollo urbaoo y la 
\ 1\"imcb.. -.\1.ll nuewa afirmación pnnc1pal 
fueron los Pfobkmas que teoem0'i en ouNra.." 
ciudadc1, con 1u~ carencias y dtficll de 
,n,mdas.. dt ,;cn;,ciot urba.noi. de \C¡Kg.CLI ,n 
tociaJ ~ pobrtu. que l(Jfl muy lmporuntC\. en 
gcr,cr.d. para la esubtlldad de los '-Í'>ttma1 

políticos. y a klll awes ~) que bu,carlo 
1oh:ldón'". M)St.Jcor Ser¡,o Galilea. t, 
st11-cm.aio de V1vkoda y DUC'I-O su~o 
de la Seaeuría GeatraJ de la Pre,,idencia 

Oler que en el ámbllO llllllOOlliath). lo que la 
geotc qu1crt es que l0& pro)·c,!os tengan 
d«uvamealt macadol. RedUCU' el periodo de 
compn-~enu y geuav c.ondJ1:10nC1, eo ténmiios 
dt safxl' qae e1J;11t aa demanda dect.1\1:1 y 
<=Va<. 

La dificultad esu en que e.Me uro ut J ..:um.'llo 
urbano cttctcnu: no \"1cmprt 'IC'.CNT1p.M1hth1• el.In 
UD tipo de dcwrolJCI uíNOO de: at'ok 

'"Tcncaw~. h1,{1lrh:arncolc. qUf' el ~tor 
público hJ C\tai.lo con,truycnJ,1 h3,11nh.· J,>nJ,, 
pueda fa dcrn, dundt ha~a ~ucln c\1mp.a11t,k 

con la opc:"1.:10n hah11.K.woal ~ una , 1\ •<'lkW en 
tomo a las 26'l ó 280 l'F. Ls dcor. una ,h.1:1ón 
pública ceotnJ.I en l."on,truu to la pcnlm.1 n tll 
lwn01 de HHrnJa h;t,,n;;1.~ fotfo ~to en lo 
ai'ios 90. A pan1r del Q:;!. 01•,.,tros hcn11,, 
comcoLJdo. a 01\tl de roli11i.:1 pvhl11.:a. 1 
dcnrrollar llOeuJc 1i.:..:16n y p1o}'r~1,1, 4uc no 
i,e.\ll UlC"\tlM:lkmentc ro lo-, \l.k"IV' pcnfcnlVS dc­
lat1UiUJ 

ACCIONES DE 
DEMSIFICACION PREDIAL 

E.,te a1fo i,c han compkl.&du hi.:1t.M.1one¡ de:! 
orden de la\ 3 000 unid.w:!c, dr \I\IC'Oda. > 
~ bM.cr urw 7.<XX) adti.:1ouaJe1 de m ic: 

básu:a'i tn lu comuna~ 1ntenorr1 dc:I (tr 

Paneles Estructurdles Monolite 



Operario Debe 
Entrenarse en su 
Lugar de Trabajo 

S 
IS cahdad. d p;ú> 
deja_ de- ~r_ com• 
peu1u-o. y c~a se 
hace con l.u pcr­
Wnli que rcqu1cmi 

por lo mi5mo de altos nJ\ eles 
de c:lp;lCÍlilCIÓO. Tocio c,10 \2 

relacionado íntimamente con la 
producti, idad 

El tema de la capaú1ac1óo y 
la talidJd en la cons.trucción 
pa~a por len. e~umcntos. 
dingencia, mandos medro, y 
operarios. ·•sin dejar de lado el 
valor de los cunas. teórico .. y 
practico:s pan meJorar la 
caJidad de la mano de obra 
nosotros postulamo) que la 
manera mis cfec11, a. rápida) 
profunda para capac 1t.a1 

conw,tc en 1ndu~tnaluar la 
cons.Lrucción mt:di ante Jo,¡ s.i,­
tcm;u de progrant.3C1ón ri tnuca. 
que implican producc ión ~­
nada y rtpetiu,·a. ~an cualc, 
~can el sistema con:.tructi,o 
empicado y las caractcrísllc~ 
de 1.t obra rcpeutJva. ~lilgular o 
csptt1al". señala ~ar Za­
ccarclli. dm:clor cJecU1i\·o del 
CenlrO ChiJeno de Produc­
tn idad en la Construcción y 
ptit pre\ident de 13 Comisión 
de T ecnologí,H del Colegio de 
Arqw1ectos. 

El CPC ~ la tecnología 
pani \ometerla en el ámbilo de 
la comtruccion en el mh 
amplio c\pectro. ''Un: software 
de programación Pen. CPM . ..e 

mane Jan por programa., de alto 
nm~I gcncraJo\ por M1cr050f¡ y 
otras emr,re\t.s muhmKIO· 
naks Sin embargo. la, cm 
presa, Ondac lmanu.al de 
co .. 1os) han generado una sene 
de software) chilenos relacio­
nados con pre,upues1os. pro­
gramación Pert. CPM. ) !',U\ 
s1s1em~ de control, que re~ul• 
tan euraordinanamente prál.:ll· 
co~ para aplicarlo, hoy en 
nuesliil realidad .. 

GUW PRACTICAS 
EHTEIIJIENO 

Al re\pc,to. CPC ~e 
cncucn1ra reah1Jndo una 
rnvc~ligac.:1ón y desarrollo del 

,()f1~ are para la prngnmac1ón 
rflm1ca. que 110a dc: pía 
práo1ca de aphc:aciún y dc: 
control de ren1ab1lidad de 
obra ... ""Mediante t<>te método, 
el trabaJador se capaciLI en 1u 
propio trabajo, a travh de: 
~pcllción de opcraaooe~" 

La experienci:a en el u\O de 
C\lt último \Ístema arroJa los 
s.igu1en1es re~u!Ydos. l I b­
pe,iahza,i6n de la mano de 
obra en corto pl.z.o. a part1r de 
un mes, lo que es válido en lo 
que al operario le corre,poru:le 
hacer en l.t obra.) no en todo el 
~¡mento del oftdo: 2 t Ele· 
\ ilClÓD u,1.sn~ uil de ren­
dimicnlO~ de los tJpcranos:, 31 
Economías para la empttsa y 

Osear Zacearelli, director 
e;ecutivo del Centro Chileno 
de Productividad en ta 
ConstnJcclón. 

mt"JOr« ialarios para los 
1,peranos, porque ,;e ttab.lJa a 
1rat!); 4¡ Elevación de la 
calidad. porque dC<Kte ya ~ 
trabaja con mano de obra 
~pccW!Zad.&. lo que rs un salto 
ttcnarndo. y ,1 ~ apo)m en 
cunot Sence. e\·1dentemen1e, 
seria para me,or en orden de 5u 
propia e.~.i.a.lu.1eiOO )' 
cahdad. S ¡ &e liWcrn& pemulc 
tomM DWJO de obra -.m e~pc­
cial11~ y C011\ert1rb en 
mano de obn e,pec1aliuda en 
!.as íac:aa., que ellos van a 
dosarrollar 

Por produclh 1dad se 
entiende una me¡oc rela.:16n de 
be-Mficios empleados, r~ul­
ti1J,l5 obtcrudos en el rnan:o de 

la calidad y la capacitación 

IIAYOR 
PROOUCTIVmAD 

Por utro lado. 1i uno m­
lroduce en la§ obras grado, de 
prcfahn,ación. 'K"l comprando 
componrote~ mdu~tti.a.laados 
del mercado fque wn mucho , 
~ro poco conocidos en 
general 1, o con componente,, 
prd~.idei prnp1os. ha) Olro 
'4lto en la cahdad de 
iodu,1rializac1ón. de produc­
lJ\ idad de la mano de obra. Esto 
porque gr:&n parte de la mano de 

obra de temno. que e\tá 
much~, ve.ce~ en las peore, 
cond1c1onc ambiental~. de 



ulllgló,, __ es_ 

-11-dlChilLSllo 
congNtión en Santiago no • 

tN\IIM. ti plisen su kUfidad • __ yaquola_.,,. 

dela~noest:íenotras 
eiudadel del peis, smo en airas 

~delConoSo,. 

1.efuridad. de equipo~ de tc..:ool~irn~ qut> dc-\eo la 
herramient:i \' elemcnt.n, ,e cahd.Jd. produd.n1dad } 
tra1.Jad3 a fabri..:u o tal!erc1.. '-"mpct111,1dJd de la ..:001,-
doode ~ en.:l.l(!otran todas las tru..:..:1.ón. q~ ~• ,~u in-
b,cihdade1 p~a meJonr lo\ 
rntdurucntos ~ calidad de los 
productos. pMt co.n,ntir asta 
13 .:oo.)ttllcnóo P'-Jf mmo Je 
oora en Olta por mcinta.J( 

T .:unbiál en elle .:ampo de la 
mtrodoci:1 o de grados & 
prda.bn.:ación en .. i.m.:TCto 
a...-ero) maJ.:111. el (PC esú. rn 
c-ond1c1e>nes de '}fre.;er 

.. oosuhoria.. 
"El problnnagra,e t"-& mis 

en la d1rig,rn.:1a ljllt' en los 

t:ipcranos.. )a qoe sólo ella lie~ 
La. oportunidad de f"XICT en 
marcha lo~ camh1oi) 1Ya111.·es 

te~ntc coa cre..:1cnu com­
p,..'1c1K1.1: .otema.:1ou..L Otra 
dificulud n que a :.n cur-os 
concurre geoer1lmrn1e ¡)('rso­
na! de- mando<, ~ O que DO 

de..: 11.k en ,:u empte'\.2 ) no la 

.lini=•• 

tru.:.:tón. 1ak, como lu~ m:a­
DtJOS en l~ la., lccooloei.n 
de ..:on.:rct,> ) tos mol~1e~ 
inJIJ5ln.tf11.Jdos, ,:orno tamb;én 
en la ~•hd3d del c,kulo 
t'llr\11."fl.lrd.! que se prueba rn los 

"'"""· 
-dl-VINdel 
..., __ _ 
.. -~y 
..-.ol'JUllqutlos -di•-~ 
en -~ dt 

ylllglN!Cloro 

Santiago Lucha por 
Su Propia Identidad 

E
~ una zona drd.arada UpK"a oo sr pll(dt lt\aDUI ua 
c1.hfic11.:1óo. que no armon.1t.:-r ~'QD ,;u eotomo. fJ! eslO 
ha ::;tnt.ido JUrupruJcnc11. ra,totemcrur La T~ 
Sala dt la Con.e Suprema. que rauficó d fallo dt la 
Coctt de Apcli1C1ooes corrcspoodientc. fule había 

sido recusado por 1oconsutuc1ooal por una sociedad illmobi.lim:i. 
conua el sentir de los habitantes dt la población MLos Casi.años"', 
del sector de A \"en1cb. Francia. en la comuna de lnd,epcodeocu. 
que ha buscado a!,{ rcsca1.ar el patrunoruo e iden11Jad dt su b:uno 
Allí han \Wido ) f~ los hlJOS de hombres que hace años 
mtcgraroo la oficia.1Jd3d del Cuerpo de Carabmeros.. s,el\ala Muni 
Masso~. de la Dtreccióo de Arqullectura del MOP 

Dice que la 1de:I ha pn:odido y I ellJ se han sumado wobién los 
bab1tan1r~ de la c:a.llr Vida del Mar. dr la comuna <k Saauago. 
como astm1smo los res1dcntr~ de la ca.lle Krller. en b.s 

mmcd1a,10~ de Manuel Moott y Migurl Claro. dooJt lb 
Hvirndu fueron con~tnudas en su tiempo para la ofü:1.a.lid3d dd 
EJlmto. Todu ello b.3 sido obra e m.sptraeión dd arqw1ec10 
chilcoo. de ongcn poldCO. Lociano t-;:ulczcv.sl.} G:ut'ia. 

CRECIMIENTO INOIIOANICO 

Em~ru. lo que pudiera pMtc-cr un eventual con1rapwi10 cnt.re 

desarrollo modcmrsta y p3.lrimomo e 1dcnhdad de Jo:, bamo~ dr 
Santiago no es tal. Mno que má5 bien ltcnde. según lo hm 

mant.ies&ado \'lrlOI dt ~ ~ ¡ k1' pualDdt CDC1Z1DO J 
<k rnpctl' mutuo q~ drbr produ.:.1nc ~ W ~- como lo 
reptt)el1U un m:,ni.te ~mUl.1110 org:.lJULldopor el.\.~ dt 
Obras Pubbcb. dooJe se a.n.a.li.uroa '"los gnmJd probltm.u de -
conwwoxióo. la coagcsul.10 ,etucuW. Lt falta <k Wl tnw.porte 
públtro dt bue..o ru,el.1..-i DCCl!\1daiksdr una nx,or IDO'l-"ilidad. la 
falta dt espacio~ públtros. el c-eotralumo ) el crttlllUnW 
moq:Wco dt b ciudad. que ~ ag~gaa. .a waa lll.SIÚi.:1tact.a de 
1ofrarstruc:1un. los cu.a.le~ aqwJ~ • W gr•:adr, llbc\.. 
part.k.'tlJ..vmcnte • baod.addtSlnuago"' 

Eo d e\CDtO. dtoonuudo ~Pblufic;a,,.,óa trtwla } 
C~ el CtiOdt ~·•. b Du-«tióa de PLIDeUIKIIIO 
dd MOP ha dtQCTQllido wu. di\erild.a,d dt bnTamieDw y ba 
uurnido UAI K:ne de e,nid&os ttndtt:JllN • ~ p~ dt 
mtdtuo ) l•q:o pluo Ea ellos paru,.1partn auconJ.ak-i ? 
pc,wa.al1Jalbpúhlin .. \)pn\--•da.,1."0deifiDdC"~alatwe2 
ÓC rlwfi M Dut~U1. 1nftv,truc1un w'" ~ traLJ de sohai,,our 
~ uoo rJe lo) prot.kmas ~cularn. ,tu,- ¡:'U' el ~o. 1t 

pretende- 1ener Wl.t ,oiu..:tón i!,temrn. qu.t 10,:arpore too.IS 1M 
\an.&bk,} s«tom. en l>U'ti pa1•Nu. <I°' '< planiJiqllC' baud•d 
C'DQIOOOJU,nlO' 

En~ci:-,nte1.lo, el modrlode SJtruti..:-KJII m!onDlb.;o \~ 
quee..U imp~ow,doel \10P. pcn111ttt-1nadaarcooalbCl¡.a:16o '°' 1mp~c:IOS de IOi pru)ectOS) poLHi.:.u dt- i.o.i~\W,.lun ,. -
geOttllr pwlt\ uucpln de intrxstnll.'tln. Je 

~~ 7 
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LA IIWIERA: 

El Material Energético 

Estudios han 
demostrado 

que este 
elemento 

permite 
importantes 

ahorros de 
energía, 

tanto en su 
fabricación 
como en el 

uso. 

''LAm3dmc,elm~enald, 
::;.:~~~: <lm.::u,.';.~ 
Hemz Lcscr Con loda una 
carrera dedicada al lrabaJo 

too e\te elemento y e,tud1os en irbtilutos de 
Europa. afirma que es uno de los materiales que 
prc~ta menor gas10 de energía, tanio en su 
producción como durante su uso. 

01cc que para elaborar madera aserrada se 
gastan aproximadamente 500 KWh/m. Si se 
rtturrc al hormigón. la cuenta \ube a 800 ~ Wh/m 
En el caw del ladrillo hecho a máquina. 1. 100 
k\\'hlm. Para el acero. 61.000 kWb/m. 

Pero nw importante que ello, añade. es que se 
traLI de uno de los materiales má~ aislantes La 
transmisión térmica de la madera /canudad de 
calor que atraviesa la estructural C\ de 0.14 
w/m2k.. En el hormigón, en tanto, sube a 0.31 
w/m21.. En el caw del acero, se dispara a 50 
w/m2k 

.. La mada'a posee una re,1stenc1a térmica total 
5 a 6 \·eces ma}or que el ladnllo. E.s por ello que 
un muro de madera delgado, de 5,1 cemimetros 
de C\pesor, ofrece la m1,ma rrotccr;;1bn térmica 
que uno de albañilerfa de 21.6 cm (verdibuJOl 

.. 8.ta propiedad es de mucho valor cuando se 
incluyen grandes luces. momento en que el peso 
de la estructura adquiere una 1mportanoa 
dec~1 ... a" 

Al ser m.h delgada que otros matenab. 
cutnl.a.. ocup.i 1amb1fo menor ~pac10 útJI. .. S1 una 
casa de 45 m se construye con tablones de madera 
de 5 cm. \e ahom un 18'1- de superficie quc ,;1 se 
levant.ara con albañilería·'. 

Pese a la.s Hrlud~ de la madera. el proícaaooal 
afirma que en Ch1k no se le ha dM:lo el luga.r que 
se merece. La :;1tuaci60. sin embargo. es1.i 
cambiando. •·En la Uni\·midad de Ch.lle, por 
ejemplo, cada \Cl son mis los proyectos de 111ulo 
que se desarrollan en!eramente con este 
ma1ena1·· 

La arqu11cc1ura que utiliza ma<leni IT'dama de 
una ~obria y ~istcmáu.:a di~po\1c1ón de ~u 
e~ truct u ra, 
de~de el co­
m1c1110 del 
proyectoh.i.,t:i 
ddctallc.c:<-

Ulll RAZON DE PESO plica. "Por eso 
es 1mporta111e 

El arqui1ccto destaca cambitn que la madera la labor man­
pesa 5 \'ec~ menos que el homúg6n arm.adó. con comunada con 
una fa\·orablc relación pcsorcslStcncia el ingeniero 

COMPUESTO PARA JVNTUllAS 

· ~ ~~:e~/~=-ión en junturas de 

- Utilizado con sistema Bazooka o con 
herramientas normales de albañilería. 

~ ...... l -" co1u,111ucc10,. 
Vlctortt, 1473 - Fono{Fu: 5569028-S.nU.go. 

- - -
.1 , ,.1 vV'-'VV VU 

Esta Industria de muebles en AJemania, ejemplo de 
arquitectura moderna, fue construida de madera. 

GRAFICO TRANSMITANCIA TERMICA 
DE LOS MATERIALES DE CONSTRUCCION 

calcubsiadcweel pnncip10··. 
En P3ÍstS como Suiza se levantan edificios de 

ha.:,u de siete pisos enteramente con madera. En 
Ch1lc, .ui.n ~e c~ci lejo~ de eso. aunque hay 
eJemplo:, de (.'()&truccio~ de tr~ plSOI. 8e 



ESPECIAL 

COMITE DE ARQUITECTURA PROMADERA: En el último tiempo se ha 
observado un notorio avance de -
materiales de construcción 
como pvc, aluminio y acero, 
pero la madera se ha ido 
quedando atrás, señalan 
especialistas nacionales. 

Al Rescate de un Elemento Tradicional 

E
L Com11é de Arquitectura Pro­
madera nació como fruto de la 
necesidad de impulsar el des.arrollo 
de c.ste material en el áru de la 
construcción. Su coordinador. 

Patricio Valcnzucla. explic.1 que "la idea es 
provocar un cambio en el país para incentivar el 
uso de este elemento'· Para ello se han puesto 
vanas tareas. 

Elaboraron un proyecto que busca conseguir 
la panic1pación de ro(e~1onaJcs, organi ~mos e 
ms1i1uc1oncs para esarrollar actividades eslra• 
tégicas, 1anto paro la construcción CClmo 
producción de madera También, explica, hay 
inlerés por lograr el apoyo de 
cnudadcs como la CAman 
Chilena de la Construcción; 
Corporación Chilena de 13 
Madera; Ministerio de Vi­
vienda; Corporación de Fo­
mento de la Producción y el 
Colegio de Arquitectos. 

IMPORTANCIA DEL 
PROFESIONAL 

Según el ejecutivo, el 
progreso de la industria de 
elementos para la construcción 
ha logrado grandes avances con 
el desarrollo de productos de 
diíeremes materiales. como 
pvc, aluminio o acero. Sm 
embargo, dice, la madera, 
comoma1eriale'>l.ruc1ural,está 
dejando un ei.pac10 en el 
mercado a materiales de otro 
origen, con lo que pierde 
competili.,.1dad 

"'El trahaJO del arquitecto es 
importante. Por e5')

4
el comi1t 

pretende difundir amphamenk: 
entre ~tOl> proÍ!!!!llonale) •L 
conocmuemo sobre las 
caracterí.stica.sde la madera y 
de sus Jenvados; promo,..er las 

especificac:ioncs de 1~ product~ que el mercado 
debe ofrecerle) ) . en consecuencia. 1cncr la 
disposición de exigir las condic1onel> 1écn1c.u 
que el materia.! debe reunir, para que sus 
proyec10s sean construidos con los estándart\ 
requeridos .. 

Sostiene que el Colegio de Arquitectos asume 
un pape! articulador con et fin de dar aporte 
profesional y que se incorpore la vi~ión que los 
usuarios requieren de una vivienda. "los 
arquttcclos son los .9ue e~tán má!. cerca del 
cheute y en eMe papel debe ~aber mterpretar y 
represemar sus demand:t!,. Ello) ~rán quienes 
desarrollen un rol est111tégíco de marketing de la 

APOYO DEL COLEGIO 
DE ARQUITl:CTOS 

El .. ·iceprcsidente del Colegio de Arquitectos.. 
Osear Segov,a, uplica que su m~11tución. 1 

través de difereotcs instancíti como la Comi\1Ón 
de Tecnología y el CenlrO de Perfeccionamiento, 
ha estado desde hace bastante uempo ~pado 
del tema de la madera. 

para qu1coc\ :rab¡¡Jan con "le matenal, por lo 
que 1ndudablemcnte debe ni mejorar su calidad 

Sedala que la pronta modificación a la Ley de 
L'rb.ani,mo y Construcc16n, referente al 
a,ond1,;ionam1ento tfrmico de las viviendas, 
tiene también directa relación con el tema. 
debido a que ~le material "po~ee 
comparatJ\amcnte mcJOrt§ cslándares de confort 
témuro" 

Por eso. la Ley f¡ Ordenanza General de Urbanismo y Construcción, especifica su uso en el 

s:e~: ~ad~~~~:~:Q~ada con WOLMAN CCA con contianza, en la construcción de 
vMendas, re¡as, proyectos de 1ardin, muebles. proyectos marinos y cualquier otra aplicación 
de riesgo para la madera. 

¡Consúltenos! 



¿Por qué no Se Usa este Material? 

' 'e HIL. E ya os cons;dcrad. o 
un país forestal''. No hay 
m4s que ver las plan• 
tac,ooes de bosques y el 
1amaiio que ha ndqumdo 

11 IDdusma exportadora de este rubro. Sin 
embargo. aún es~ lejos de ser un país 
maderero'', opina el ingeniero Mano Wagncr. 

"Todavía falta mCJOrat la tecnología y el grado 
de utilización de la madera aserrada y de lo!> 
materiales de con,;-truccióo derivados de ésta. 
espec1almente en el área de vi,•1cnd.a •• 

Enlre lo<, factores que explican esta s11U3C1ón, 

en iodos los niveles económicos de la sociedad. 
rclal,\'llS al riesgo de mecndio, a la pudnción y B 
un carácter de uso provisono·· 

El espcciahsta dice que .. también hay que 
reconocer la mala calidad de un porccntllJC 
1mponante de la madera que se conl(rci.ahza 

dice. están la baja calidad de la que se ocupa en ,.. 
construcc1ón; la reducida tracfü:1ón maderera; la 
influencia hispana en cuanto .1 la preferencia por 
la construcción co bloques; la insuficiente 

- fonnxióo 1mpar11da a los profesional~ del área; 
la carencia de 1e:i.:1os especiahzados y de normas 
rnmpletas, y la c-scascz de mano de obra 
c,;-pecial1zada o capa.citada. 

'"Lo~ conceptos de imagen )' cahdad 
constitu)'cn uno de lo!> factores que d1íicultan la 
comerciali1...ación de viviendas de madera en el 
mercado nacional. Ello como consecuencia de 
1p1eciacione~ erróneas y en gran medida 
mfuodadas, que se han arraigado y consolidado 

¿Cómo revenir esta .suuación? 
A trav~s de un meJor nivel tecnológ,co y de 

los entenas que .se impongan para el control de 
calulad 

sobre el de mediano y largo plazo en la torna de 
decisiones determinan que re.suite problemálico 
incorporar matenalcs de alta calidad o imroducll 
nue\'as tecnologías. aunque en el largo plazo ~us 
beneficios resul ten rotuodamcnlt supenom" La pnonz.ac,ón del costo por \Obre la calidad y 

la pre.,.;ilenc1a del conccplO de CQ!.lO directo por Agrega que el control de calidad pierde 
,;cntido cuando los maleriales acep1ado.s en In 
licitaciones no cumplen con la e~igeoc1as propias 
de las funciones que deben de.sarro U ar 

Comocontrapa,,e, >C dispone en la actualidad 
de amecedentc.s y nue.,.as tecnologías que 
pcrmuen potenciar la compelltividad de !e,, 
di.ferent~ Ú~ltm:b COD.\lfUCIÍ \"OS de madera. 

Hiy que dNa.:.ar la d1spon1bilidad ck grados 
e)tructurale1 de malkra aserrada de pmo radiata 
coo p-opioi.de<. mecimcas confiab~ y definida\, 
la producción 1ndll!itnalil..lda de C\lructuru 
11\tanas de techo mechantc placas rnt"lál~ 
dt-nr.ad;u.. la d1~porub11ídad dt cla'<os dt acero de 
vistag:°' ranu~. y de ~m,ería.s de uruoncsde 
acero p¿ra la., \Olucio1>es efttlivas de los 
eocuentros y apoy01 entre p1eu.s estruclurulC$ de 
madera Wll1nada encolada con CMtCterúucas 
medmcascor,f~ydefirudas.lada.sporubwdad 
de tabh:rv$ cootrachapados y de una '<'31lcdad de 
~ de particub:5 y dt fibra. y la modenuuc,,óa 
delaOOODlllvadecikulo. :e 

El Suplemento 
Urbanismo y Construcción 

del o,ano El mercuno, se encuentra 

p¡~~'r~r:r~~°y u;:c~~~~~s~dees~:~::J~ªen 
forma grallca y penodlst1ca 

las diferentes áreas que cubre esle 
mercado, las novedades, 

nuevas tecnologías, 
últimos productos. ele 

SI su empresa está relacionada con este 
sector, marque su presencI_a con una 

monografía comerc_,~I 
o un aviso en esta ed1crón 

FECHA DE PUBLICACION 
M;erooles 25de Oiaembre de 1996 

CIERRE COMERCIAL; 
Miéralle61lde0oembrede1996 

Informaciones y Reserva_de Espacios : 
Ediciones Especiales 

Teléfonos; 3301471 - 3301221 
Fax: 2284774 - 2427754 
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PELICULAS AUTOADHESIVAS: 

Para Vidrios Seguros 

L
OS ,1JriL•) wn una de las pnmcra.,; 
t",tTUl,:{lJQS qut se de\lr\l)CO. Ju­

r\lQU :>\ ccmblore\ de mairuiud. 
con el .:on 1gu1cn~ peligro para las 
pcM~\ qoc ~ cru..-ucntr.lfl ,en:a, 

el 4~ -.e bKc aun ma\ 
gra.\ e eo fo:s ed11i.:11)S de 
aJiura 

En país.e 1.-vmo J.tpóo y 
.ahora t.unbitn en Chile~ 
ilaa coDK:o.udo a i1t,raiar 
rroductos pua d1sm1nu1r 
,:,te upo de efoi:tos L'. oo de 
ellos es la pdkula S..:ot.:h­
t1.111 de Sc:guri~ }\I 

Se lr.lta Jt, una pelkala 
transp,arente ~ aut~M­
:m a qut: ~ aph,;,1 en los 
udrios, de mod,> tal que 
,;;;uando se rompen. Dl,UlllCDl'D urudOi los 
fragroenlCK. Cl•n ello~ orun cortes y heridas 
producto de Lu ~u. 

Carlos Tupper gcrmtc dc la dm'>1ón 

Con)lnm:ión de la compañía. cxphca que en 
nuc~tro pJh ya ~e han 1n~talaJo película., en la 
,ucur,al 1.k Bande de Tendcmll y .\1oncJ.1: el 
Palacifl de Go~1crno: \1m1\lcno de Ddcn\a, 
Emb.aJaJa Je btado~ L'nido\, y en la Bol~a de 

• 
Comercio. que lomó la 
dccfüón trn, ,:\tallar una 
bomb:i en la imprenta 
Garrtto. a poco~ pai;os. 

El m:ilo!rial que \t UIJbza 
paraclaNlrarla\láminas. 
cuenta, e~ polie\ter tran"• 
paremedealtare,i~tencia. 
que tiene un e~pc .. or de O.'.! 
mm 

Su singularidad obedece 
a que se adhiere a la cara 
interna MI ,·,dno como um. 
delgad:i peHculadeacero, 

hac1éndolo más fuerte e 1mp<!nctrablt' frente a 
condiciones extremas de presión o fuerza. 

De e sic modo, es útil si se inst:ila en \ itrinas, 
puc~. \·en1anas o 1ttgaJuces. 

Una óptima solución constructiva 
de tabiques y cielos para la edifi­
cación debe reportar beneficios de 
incombustibilidad y resistencia al 
fuego, aislación acústica, resisten­
cia mecánica frente a sismos, faci­
lidad de instalación, uniones invi­
sibles entre planchas y aceptación 
de variadas terminaciones. Planchas para Tabiques y Cielos 
Todos estos beneficios se consi­
guen utilizando ... 

1 VOLCANITA. 
•· ,.......,0 ,~",¡i,--;_ .¿, Soluciones Constructivas ~ VOLCAN 

., do <..i.!!_'!1.l"J' '°~~UULISTA: llafnl G,ttu 



~AMARA CHILENA DE LA CONSTRUCCION 

•------------------------Marchant Pereira 1 O, piso 3 
Providencia, Santiago - CHILE 

Fono: (56 - 2) 233 1131 

COLABORADORES: 
-----------------------

~ BANDESARROLLO S.A. 
ASESORIA FINANCIERA 

~ COPCA 
Consorci de Promoció Comercial 
de Catalunya · 

1 ' 
MONDIMPRESA 

- Agenzia per la mondializzazione 
dell'impresa 

C AMARA FRANCO CHILENA PARA 
EL C OMERCIO Y LA I NDUSTRIA, A.G. 

• Confederación Nacional de la 
Construcción - ESPAÑA 

• Instituto Politécnico de Torino 

• PROCHILE - MADRID 



Ramón Cutiérrez .¡.-.a,------
Gerente General y Socio 

Famacon S.A. 

Casilla 3547 
Concepción 

Fono: (56 - 41) 411911 
Fax: (56- 41) 411235 

Ernesto Valle - :-----Socio - Gerente 
Vain S.A. 

Napoleón 3010, of. 51-A 
Santiago 

Fono: (5 6 -2) 2 4664 79 
Fax: (56 - 2) 2466474 

Alejandro Cholakis - ---~--
Director 

Napoleón 301 O, 0f. 51-A 
Santiago 

Fono: (56 - 2) 2466479 
Fax: (56 - 2( 2466474 

Alex Trautmann ----~--
Gerente Operaciones 

Fergasa 

Chacabuco 953 interior 
Concepción 

Fono: (56 - 41) 240018 
Fax: (56 - 41) 234485 

Fernando García -------Socio-Gerente General 
Fergasa 

Chacabuco 953, Interior 
Concepción 

Fono: (56-41 ) 240018 
Fax: (56 - 41) 234485 

Michel Descazeaux -------Gerente General 
Astti Comercial S.A. 

Av. Providencia 2594 loc. 301 
Santiago 

fono: (56- 2) 2314258 
Fax: (56 - 2) 2314258 

Roberto Acevedo 

Gerente Comercial 
Cemento Melón S.A. 

Mira/lores 178, 4º Piso 
Santiago 

Fono: (56 - 2) 6381005 
Fax: (56 - 2) 6394979 

Fernando Pérez -------Socio 
Blanchard y Pérez Ltda. 

Tabancura 1515 of. 421 
Santiago 

Fono: (56- 2) 2431414 
Fax: (56 - 2) 2431445 

Juan Blanchard -------
Socio 

Blanchard y Pérez Ltda. 

Tabancura 1515 of.421 
Santiago 

Fono: (56- 2) 2431414 
Fax: (56- 2) 2431445 



: - ,el Angel Fredericksen -------Socio - Gerente General 
--·tructora Fredericksen S.A. 

.lca lde Pedro Alarcon 970 
Santiago 

Fono: (56 - 2) 5545628 
Fax: (56 - 2) 5511667 

Mariana Schmidt -------
Socio, Constructora 

Viviendas Modulares 

General del Canto 202 
Santiago 

Fono: (56 - 2) 2351080 
Fax: (56 - 2) 2360129 

Horacio Pérez ---------Socio, Constructora 
Viviendas Modulares 

General del Canto 202 
Santiago 

Fono: (56 - 2) 2351080 
Fax: (56 - 2) 2360129 

Salvador Valdés 
Socio - Gerente 

Salvador Valdés y Asoc. 

Santa Lucía 150, Piso 3 
Santiago 

Fono: (56 - 2) 6393978 
Fax: (56 - 2) 6383101 

Jaime Muchnik -------Gerente General 
Aluminio Alumax Ltda. 

Los Ceramistas 8571 
Santiago 

Fono: (56 - 2) 2733421 
Fax: (56 - 2) 2733439 

Jase Luis Fermandois -------
Socio - Gerente General 

Constructora Alianza Ltda. 

Ernesto Pinto Lagarrigue 156 of. H 
Santiago 

Fono: (56 - 2) 7373782 
Fax: (56 - 2) 7373782 

Andrés Edwards 
Socio 

Edwards, Navarro y Vial 

Av. Tobalaba 1829 
Santiago 

Fono: (56 - 2) 2745300 
Fax: (56 - 2) 2252108 

Eduardo Vial -------Socio 
Edwards, Navarro y Vial 

Av. Tobalaba 1829 
Santiago 

Fono: (56 - 2) 2745300 
· Fax: (56 - 2) 2252108 

Fernando Gualda -------
Socio 

Constructora CONANSA 

Antonio Bellet 77 of. 1304 
Santiago 

Fono: (56 - 2) 2350809 
Fax: (56 - 2) 2350809 

~{,r: I l.'· ,. 
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Jaime Reyes Alex Lagies Patricio Seguel ------- ------- -------Gerente Servicios Gremiales Constructora Erwin Lagies Socio • Gerente General 
(amara Chilena de la y Cía. Ltda. Química LatinoAmericana 

Constucción 

Marchan! Pereira 1 O, Piso 3 Enrique Soró 1520, Villa Magdalena 265 
Santiago Spring Hill, Concepción Santiago 

Fono: (56 • 2) 2331131 Fono: (56 • 41) 375180 Fono: (56 • 2) 2331845 
Fax: (56 • 2) 2327600 Fax: (56 • 41) 373997 Fax: (56 • 2) 2335588 

Osvaldo Cabrera Guido Sanhueza ------- -------Encargado Relaciones Socio • Gerente General 
Internacionales, (amara 

Chilena de la Constucción 

Marchan! Pereira 1 O, Piso 3 14 de Febrero 2055 
Santiago 

Fono: (56 • 2) 2331131 
Antofagasta 

Fono: (56 - 55) 268931 
Fax: (56 • 2) 2327600 Fax: (56 - 55) 267883 

Luis Sanhueza 
---~w~ Lj i~ -------Socio - Gerente Norte Grande S.A. 

Constructora Erwin Lagies y 
Cía. Ltda. 

Enrique Soró 1520, Villa 14 de Febrero 2055 
Spring Hill, Concepción Antofagasta 
Fono: (56 • 41) 375180 Fono: (56 • 55) 268931 

Fax: (56 - 41) 373997 Fax: (56 • 55) 267883 



Andrés Alemany -------Socio - Gerente 
Construcciones Industrializadas 

Andres Alemany S.A. 
Jefe Misión 

Director Nacional 
Ca mara Chilena de la Construcción 

·:AMARA CHILENA DE LA CONSTRUCCION 

Padre Mariano 70-B 
Santiago 

Fono: (56-2) 2352845 
Fax: (56-2) 2350564 

------------------------------------------------· ~isión Empresarial a España, Italia y Francia 
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Misión Empresarial Cámara Chilena de la Construcción - 1996 -1-

La Cámara Chilena de la Construcción cons­
ciente de la necesidad de motivar y promover la 
internacionalización y globalización de sus asocia­
dos, ha organizado una Misión Empresarial de ca­
rácter comercial-tecnológica a España, Italia y Fran­
cia. 

los empresarios inscritos han manfiestado su 
interés en participar, no sólo con la idea de búsque­
da de nuevos materiales y equipos, sino también 
con la intención de lograr asociaciones empresaria­
les con sus pares europeos, a través de joint­
ventures y alianzas estratégicas, aportando según 
sea el caso: tecnología, esperiencia y/o capital. 

Para tal efecto contamos, por segunda vez, 

con el apoyo de la e.E.E., por medio del Programa 
European Community lnvestment Partners, el cual 
constituye una ayuda fundamental. Para la organi­
zación del evento y apoyo logístico, tanto en la ges­
tión previa del proyecto como en la realización de 
los encuentros empresariales. 

Estamos ciertos que el resultado de esta mi­
sión será positivo tanto para las empresas europeas 
como chilenas, en el cual esta misión sólo desea 
constituir el marco inicial apropiado para el acerca­
miento mutuo y estrechar lazos comerciales. 

Andrés Alemany Méndez 
Jefe Misión y 

Director Cámara Chilena 
de la Constmcción 

INDICE 

1.- Programa ECIP (European Community lnvestment Partners). 

2.- Presentación Cámara Chilena de la Construcción e Instituciones colaboradoras. 

3.- Sector Construcción en Chile. Evolución y Perspectivas 

4.- Empresas Participantes. 

4.1 . Bajo Programa ECIP. 

4.2. Resto de las Empresas y anexo de la línea Franco Chilena de Comercio. 

5.- Dirección de los Participantes. 
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-2- Misión Empresarial Cámara Chilena de la Construcción - 1996 

PRESENTACION 
ECIP: Un instrumento financiero de la Unión 

Europea. 
El Programa ECIP (European Community 

lnvestment Partners) fue creado por la Unión Euro­
pea como un instrumento para promover el inter­
cambio comercial, las inversiones y la transf eren­
cia tecnológica entre los países de la Unión Euro­
pea y los países en desarrollo. Para lograr este ob­
jetivo, ECIP incentiva mediante ayuda financiera la 
formación de proyectos conjuntos o joint-venture 
(JV) o acuerdos de licencia P~tre empresarios de la 
Unión Europea y empresarios chilenos. 

El apoyo financiero de ECIP abarca todas las 
etapas del proceso de creación de una empresa 
conjunta u otorgamiento de licencias, desde la iden­
tificación de los posibles socios, hasta el aporte de 
capital para la formación de las empresas mixtas y 
la capacitación de su personal. Para implementar 
esto, el Programa ECIP ofrece «4 Facilidades» que 
apoyan las etapas mencionadas. 

La Facilidad N° 1 aporta hasta US$ 130.000 
para subvencionar el 50% de los costos involucrados 
en actividades tendientes a buscar empresas en 
Chile y Europa interesadas en realizar proyectos 
conjuntos. Dentro de estas actividades se incluyen 
misiones de empresarios y encuentros empresaria­
les. 

La Facilidad N° 2 otorga hasta US$ 320.000 
como crédito hasta 3 años y sin intereses a la em­
presa chilena que ya tenga identificado un posible 
socio europeo, para cubrir hasta un 50% del costo 
de los estudios de mercado o de factibilidad, o a la 
construcción de prototipos o plantas pilotos, nece­
sarios y previos a la constitución de la empresa mixta 
o la concesión de la licencia. En los casos que los 
estudios sean negativos y el JV no se realice, el 
préstamo se convierte automáticamente en un sub­
sidio. 

La Facilidad N° 3 aporta hasta US$ 1 .300.000 
como un préstamo a largo plazo ( 5 a 1 O años, de­
pendiendo del proyecto) para la formación de la 
nueva empresa mixta, o a la ampliación de una ya 
existente. Dicho financiamiento cubre hasta el 20% 
del total del capital requerido. 

La Facilidad N° 4 otorga hasta US$ 320.000 
como subsidio a las empresas conjuntas ya consti-

PRESENTAZIONE 
ECIP: Uno strumento finanziario dell'Unione 

Europea 
11 Programma ECIP (European Community 

lnvestment Partners) é stato creato daU'Unione Eu­
ropea come strumento per promuovere lo scambio 
commerciale, gli investimenti ed il trasferimento 
tecnologico fra i paesi deU'Unione Europea ed i paesi 
in vía di sviluppo. Per raggiungere questo obiettivo, 
mediante aiuto finanziario, ECIP incentiva la 
formazione di progetti i1 comune o joint-venture (N) 
o intese di brevetti fra imprenditori dell'Unione Eu­
ropea e imprenditori cileni. 

L'appoggio finanziario dell'ECIP comprende 
tutte le fasi del processo di creazione di una azienda 
associata o la concessione di brevetti, 
dall'identificazione dei possibili soci fino all'apporto 
di capitale perla formazione delle aziende miste e 
l'abilitazione del loro personale. Per favorire ció, il 
Programma ECIP offre «4 Facilitazioni» che 
appoggiano le tappe indicate. 

La F acilitazione Nº. 1 apporta fino a US$ 
130.000 per sowenzionare il 50% del costo 
compromesso nelle attivitá per la ricerca delle 
aziende nel Cile ed nell'Europa interessate a 
svolgere progetti in comune. Dentro queste attivitá 
sono comprese missioni di imprenditori e incontri 
imprenditoriali. 

La Facilitazione Nº. 2 concede fino a US$ 
320.000 come credito a 3 anni, senza interessi, 
all'azienda cilena che abbia giá identificato un 
possibile socio europeo, allo scopo di coprire fino il 
50% del costo delle analisi di mercato o di attuabüitá, 
o della costruzione di prototipi o impianti piloti, 
necessari e preví alla costituzione dell'azienda mista 
o alla cessione del brevetto. Nei casi in cuí gli studi 
siano negativi ed il JV non si realizzi, il prestito 
diventa automaticamente un sussidio. 

La Facilitazione Nº. 3 apporta fino a US$ 
1.300.000 come prestito a lunga scadenza (5 a 1 O 
anni, secondo il progetto) perla formazione della 
nuova azienda mista, o per l'ampliamento de una 
ormai esistente. 11 detto finanziamento copre fino il 
20% del totale del capitale richiesto. 

La Facilitazione Nº. 4 concede fino US$ 
320.000 come sussidio alle aziende associate ormai 
costituite o a quelle che operano con brevetto euro-
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tuidas o a las que operan con licencia europea, para 
financiar hasta el 50% de los gastos de capacita­
ción de su personal, orientados a modernizar su 
gestión y tecnología. Este subsidio sólo es para 
empresas pequeñas y medianas (hasta 500 opera­
rios) y será un crédito sin interés (hasta 5 años pla­
zo) para las grandes empresas (superior a 500 ope­
rarios). 

La Facilidad N° 1-B otorga un subsidio de 
USS 260.000 a los organismos públicos para finan­
ciar los estudios previos para los proyectos de con­
cesiones a privados y privatización de empresas y 
servicios públicos. 

Con el objeto de descentralizar y flexibilizar 
la administración del Programa ECIP, éste contem­
pla la intermediación de Instituciones Financieras 
(IF), que deben recibir y controlar el uso de los fon­
dos aportados por la Unión Europea y certificar los 
antecedentes de las empresas postulantes y la via­
bilidad de sus proyectos. 

En Chile el Banco del Desarrollo es la IF que 
está activamente operando este instrumento. 

Las empresas interesadas en utilizar algunas 
de las «4 Facilidades» que ofrece el Programa ECIP, 
deberán acceder a través de la filial del Banco del 
Desarrollo, Bandesarrollo S.A. Asesoría Financiera 
(BAF), quien evaluará y gestionará la solicitud ante 
la Unión Europea. 

peo, per finanziare fino al 50% delle spese di 
abilitazione del loro personale, orientate a 
modemizzare la loro gestione e tecnologia. Questo 
sussidio é soltanto per aziende piccole e medie (fN10 
500 operai) ed sará un credito senza interessi ( fino 
a 5 anni) per le grandi aziende (superiori a 500 
operai). 

La Facilitazione N°. 1-B concede un sussidio 
di USS 260.000 agli organismi pubblici destinati a 
finanziare gli studi previ peri progetti di concessioni 
ai privati y per la privatizzazione delle aziende e 
servizi pubblici. 

Allo scopo di decentrare e adattare 
l'amministrazione del Programma ECIP, questo con­
templa la mediazione delle lstituzioni Finanziarie 
(IF), che devono ricevere e controllare l'uso dei fondi 
apportati dall'Unione Europea ed attestare i 
precedenti delle aziende postulanti e la viabilitá dei 
loro progetti. 

Nel Cile, il «Banco del Desarrollo» (Banca 
dello Sviluppo) é la IF che opera attivamente questo 
stnrnento. 

Le aziende interessate a far uso di qualcuna 
delle «4 Facilitazioni» che offre il Programma ECIP, 
dovranno accedere attraverso la filiale del Banco 
de Desarrollo, «Bandesarrollo S.A. Asesoría Finan­
ciera» (BAF), (Bandesarrollo S.A., Assistenza 
Finanziaria), la quale convalidará y fará le gestioni 
di richiesta all'Unione Europea. 
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LA CAMARA CHILENA DE 
LA CONSTRUCCION 

Es una Asociación Gremial Empresarial, cuya 
principal misión es promover una de la actMdades 
más importantes, significativa y relevante en el de­
sarrollo económico de la nación, como es la cons­
trucción. 

Desde su creación, en 1 9 51 , participa en el 
perfeccionamiento y racionalización de la actividad 
constructora, contribuyendo a la generación de po­
líticas gubernamentales para dar solución a los gran­
des desaf10s del sector. 

La Cámara Chilena de la Construcción cum­
ple también un esencial rol de representación de 
los empresarios del sector frente a las autoridades 
públicas a través de planteamientos técnicos sóli­
damente fundamentados. 

Representa un apoyo importante para esti­
mular el proceso de interrelación y expansión de 
las empresas, y constituye un estratégico centro de 
reunión que conecta entre sí a sus socios, brindán­
doles asesoría y servicios de apoyo para el desa­
rrollo de su gestión. 

En el ámbito nacional, la Cámara posee 1 6 
Delegaciones Regionales, desde Arica hasta Punta 
Arenas, lo cual permite conocer y representar am­
pliamente la realidad del sector, a nivel del país. 
Estas Delegaciones están ubicadas en las siguien­
tes ciudades: Arica, !quique, Calama, Antofagasta, 
Copiapó, La Serena, Valparaíso, Rancagua, Talca, 
Concepción, Temuco, Osorno, Valdivia, Puerto 
Montt, Coyhaique y Punta Arenas. 

Cabe destacar los sólidos vínculos de la Cá­
mara Chilena de la Construcción con las organiza­
ciones empresariales de la Minería, Comercio, Agri­
cultura, Industria y la Banca, junto a las cuales inte­
gra la Confederación de la Producción y del Co­
mercio. 

La Cámara desempeña un activo rol como 
miembro de organismos internacionales vinculados 
a la actividad, como son la Confederación Interna­
cional de Contratistas Asociados, CICCA; la Fede-

LA CAMARA CHILENA DE 
LA CONSTRUCCION 

~ un'Associazione Gremiale lmprenditoriale, 
la cui principale missione é promuovere una delle 
attivitá piú importanti, significativa e rilevante den­
tro lo sviluppo economice della nazione, quale é la 
costruzione. 

Dalla sua creazione, nel 1951, partecipa al 
perfezionamento e razionalizzazione dell'attivitá 
costruttrice, contribuendo a generare politiche 
governative tese alla soluzione delle grandi sfide 
del settore. 

La «Cámara Chilena de la Construcción» 
(Camera Cilena della Costruzione) adempie pure 
un ruolo assai importante in rappresentanza degli 
imprenditori cjel settore dinnanzi alle autoritá 
pubbliche, attraverso impostazioni tecniche 
saldamente fondate. 

Rappresenta un appoggio importante per 
stimolare il processo di relazione ed espansione 
reciproco tra le aziende e costituisce uno strategico 
centro di riunione che collega tra sé i suoi soci, 
fornendo assistenza e servizi di appoggio per lo 
sviluppo della loro gestione. 

Dentro l'ambito nazionale, la Camera ha 16 
Delegazioni Regionali, da Arica a Punta Arenas, che 
permettono conoscere e rappresentare ampiamente 
la realtá del settore, a livello del paese. Queste 
Delegazioni hanno la loro sede nelle seguenti cittá: 
Arica, !quique, Calama, Antofagasta, Copiapó, La 
Serena, Valparaiso, Rancagua, laica, Concepción, 
Temuco, Osomo, ValdMa, Puerto Montt, Coyhaique 
e Punta Arenas. 

~ opportuno rilevare i saldi vincoli che legano 
la Camera Cilena della Costruzione con le 
organizzazioni lmprenditoriali Minerarie, 
Commerciali, Agrarie, lndustriali e Bancarie, 
assieme alle quali forma la «Confederación de la 
Producción y del Comercio» (Confederazione della 
Produzione e del Commercio). 

La Camera esercita un ruolo attivo come 
membro di enti intemazionali vincolati ad attivitá 
simili, quali sono la «Confederación Internacional 
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ración lnteramericana de la Industria de la Cons­
trucción, FIIC; y la Unión lnteramericana para la 
Vivienda, UNIAPRA VI. 

COMITES GREMIALES 
Los socios de la Cámara Chilena de la Cons­

trucción se agrupan en comités sectoriales, los que 
representan las 7 principales actividades gremiales 
de la Institución. 

COMITE DE VIVIENDA DEL SECTOR PUBLICO 
Agrupa a empresas que se dedican a la cons­

trucción de viviendas sociales para el Ministerio de 
Vivienda y Urbanismo (MINVU) y otras institucio­
nes públicas o privadas. 

COMITE DE VIVIENDA E INVERSIONES INMOBI­
LIARIAS DEL SECTOR PRIVADO (COVINSEP) 

Agrupa a empresas constructoras, institucio­
nes financieras, corredores de propiedades, arqui­
tectos y otros profesionales relacionados con el 
mercado de la vivienda privada. 

COMITE DE OBRAS PUBLICAS 
Reúne a las empresas constructoras relacio­

nadas con los contratos de obras de infraestructura 
pública ( carreteras, puentes, concesiones, manten­
ción y reposición de caminos, etc.). 

COMITE DE CONTRATISTAS GENERALES 
Agrupa empresas constructoras, de ingenie­

ña y consultoría que proyectan, estudian, diseñan, 
evalúan y ejecutan obras de infraestructura para la 
minería, industria, energía, transporte, pesca, tele­
comunicaciones y otros mandantes. 

COMITE DE INDUSTRIALES 
Agrupa a empresas fabricantes de materia­

les de construcción, las que, conjuntamente con los 
especialistas y proveedores, conforman el sector de 
suministros de la Cámara. 

COMITE DE ESPECIALIDADES 
Agrupa a empresas y personas especializa­

das en las diferentes actividades que involucra un 
proyecto de construcción, principalmente en el área 
edificación. 

de Contratistas Asociados», CICCA (Confederazione 
lntemazionale degli Appaltatori Associati); la «Fe­
deración lnteramericana de la Industria de la Cons­
trucción», FIIC (Federazione lnteramericana 
dell'lndustria della Costruzione) e la «Unión 
lnteramericana para la Vivienda», UNIAPRA VI 
(Unione lnteramericana perla Casa). 

COMIT ATI GREMIALI. 
1 soci della Camera Cilena della Costruzione 

si raggruppano in comitati settoriali, i quali 
rappresentano le 7 principali attiivitá gremiali 
dell'lstituzione. 

COMITATO DELL 'EDILIZIA DEL SETTORE 
PUBBLICO 

Raggruppa le aziende dedicate alla 
costruzione di case sociali per il «Ministerio de Vi­
vienda y Urbanismo» (MINVU), (Ministero 
dell'Abitazione ed Urbanismo) ed altri enti pubblici 
o privati. 

COMITATO DELLA CASA-ABITAZIONE ED 
INVESTIMENTI IMMOBILIARI DEL SETTORE 
PRIVATO (COVINSEP) 

Raggruppa le aziende costruttrici, gli enti 
finanziari, gli agenti immobiliari, gli architetti ed altri 
professionisti vincolati al mercato della casa­
abitazione privata. 

COMITA TO DI OPERE PUBBLICHE 
Raggruppa le aziende costruttrici vincolate 

agli appaJti di opere di infrastruttura pubblica (strade, 
ponti, concessioni, manutenzione e riattarnento deDe 
strade, ecc.). 

COMITATO DEGLI APPALTATORI GENERAL/ 
Raggruppa le aziende costruttrici di ingegneria 

e consulenza che progettano, studiano, disegnano, 
awalorano ed eseguono le opere di infrastruttura 
per il settore minerario, !'industria, I' energía, il tras­
porto, la pesca, le telecomunicazioni ed altri 
mandanti. 

COMIT A TO INDUSTRIAL E 
Raggruppa le aziende fabbricanti dei materiali 

di costruzione, le quali, assieme agli specialisti ed 
ai proweditori, conformano il settore di rifomimento 
della Camera. 
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COMITE DE PROVEEDORES 
Agrupa a las más grandes empresas 

distribuidoras y proveedoras de materiales de cons­
trucción del país. 

COMISIONES DE LA e.CH.e. 

COMISIONES ASESORAS DEL DIRECTORIO 
Apoyan al Directorio de la Cámara en todas 

las materias que se someten a su conocimiento. 
Actualmente operan activamente las Comi­

siones de: Socios, Permanente de la Vivienda; In­
fraestructura, Laboral, Urbanismo, Infraestructura 
Sanitaria, Infraestructura Eléctrica y Comunicacio­
nes; Investigación y Desarrollo Tecnológico; Con­
cesiones; Legislación; Protección del Medio Ambien­
te; Vialidad Urbana; Etica y Disciplina; y Plan Estra­
tégico. 

COMISION DE RELACIONES ECONOMICAS IN­
TERNACIONALES 

Su acción está orientada a motivar la 
internacionalización de las empresas chilenas del 
sector construcción, socias de la Cámara Chilena 
de la Construcción, haciendo particular énfasis en 
los Servicios de Ingeniería y Construcción, y a apo­
yar al sector productor y distribuidor de insumos que 
está altamente ligado al comercio exterior. 

COMITATO DI SPECIAUTA 
Raggruppa le aziende e le persone 

specializzate nelle diverse attivitá coinvolte in un 
progetto di costruzione, specialmente dell'area 
edilizia. 
COMITATO DI FORNITORI 

Raggruppa le piú grandi aziende distributrici 
e proweditrici dei materiali di costruzione del paese. 

COMMISSIONI DELLA e.e.e. 
COMMISSIONI ASSESSORI DEL DIRETTORIO. 

Appoggiano il Direttorio della Camera in tutte 
le materie che siano loro sottoposte. Attualmente 
operano attivamente le Commissioni dei: Soci, Per­
manente della Casa-Abitazione, lnfrastruttura, 
Lavorativa, Urbanismo, lnfrastruttura Sanitaria, 
lnfrastruttura Elettrica e Comunicazioni; Ricerca e 
Sviluppo Tecnologico; Concessioni; Legislazione; 
Protezione del Medio Ambiente; Viabilitá Urbana; 
Etica e Disciplina; Piano Strategico. 

COMMISSIONE DI RELAZIONI ECONOMICHE 
INTERNAZIONALI. 

La sua azione é orientata a motivare 
l'internazionalizzazione delle aziende cilene del 
settore costruzione, socie della Camera Olena della 
Costruzione, specialmente i Servizi di lngegneria e 
Costruzione ed a appoggiare il settore produttivo e 
distributore delle manifatture strettamente legato al 
commercio estero. 
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Bandesarrollo S.A. Asesorfa Financiera (BAF): 
Una filial del Banco del Desa"ollo 

Banco del Desarrollo, es una institución finan­
ciera con presencia nacional a través de 50 sucur­
sales y cuenta con filiales de corredores de bolsa, 
leasing, microempresa y asesoría financiera. Entre 
los socios propietarios del Banco del Desarrollo 
cuenta con prestigiosas entidades extranjeras, como 
la Caisse Nationale de Crédit Agricole de Francia, 
el San Paolo Bank Holding SpA de Italia y el FMO 
de Holanda. 

El objetivo principal de BAF es apoyar el de­
sarrollo empresarial de las empresas chilenas a tra­
vés de servicios especializados de asesoría con el 
fin de consolidarlas en el mercado local y proyectar 
internacionalmente aquellas que lo requieran. Para 
ello, BAF dispone de un capacitado grupo de profe­
sionales, además de una red de consultores exter­
nos, con vasta experiencia y reconocido prestigio. 
Los servicios que ofrece son: 

Formulación y Evaluación de Proyectos de 
Inversión (Análisis de factibilidad técnica, de 
mercado, organizacional y viabilidad econó­
mico-financiera.). 
Servicios Inmobiliarios, tales como, asesorías 
para adquisición o venta de inmuebles, urba­
nización y parcelación, y elaboración y mon­
taje de proyectos inmobiliarios. 
Asesorías en Gestión a Pequeñas y Media­
nas Empresas. 
Servicios Varios: búsqueda de financiamien­
to nacional e internacional (ECIP y otros), 
reestructuración de deudas, asesorías para 
la adquisición, venta o fusión de empresas. 
Servicios Internacionales: asesorías para la 
formación de JV, organización de misiones 
empresariales, búsqueda de socios, búsque­
da de tecnologías, etc. 
En esta última área de servicios, BAF ha or­

ganizando directamente un Encuentro Empresarial 
en el Sector Minero entre Inglaterra y Chile, bajo el 
alero de la Facilidad N° 1 del Programa ECIP, con 
el fin de promover la creación de JV y acuerdos de 
colaboración comercial e industrial entre empresas 
inglesa y chilenas del sector minero, y está actual­
mente preparando un Encuentro Empresarial en el 
Sector Textil entre Italia y Chile, bajo el alero de la 
Facilidad Nº 1 del Programa ECIP. Por otro lado, 
está coordinando la puesta en marcha de una plan-

Bandesarrollo S.A. Asesor/a Financiera (BAF): 
Una filial del Banco de Desarrollo 

11 Banco del Desarrollo é un'istituzione 
finanziaria sparsa nel paese attraverso 50 suCaJrsali 
e con filiali di agenti della borsa, leasing, 
microazienda ed assistenza finanziaria. Conta tra i 
suoi soci proprietari, degli enti stranieri di gran pres­
tigio, come la Caisse Nationale de Crédit Agricole 
della Francia, il Sao Paolo Bank Holding SpA 
dell'ltalia e il FMO dell'Olanda. 

L'obiettivo principale del BAF é appoggiare 
lo sviluppo imprenditoriale delle aziende cilene 
attraverso servizi specializzati di assistenza allo 
scopo di consolidarte nel mercato locale y lanciare 
internazionalmente a quelle che lo richiedano. 
Perció, BAF dispone di un abilitatissimo gruppo di 
professionisti, oltre una rete di consultori all'estero, 
con una vasta esperienza e noto prestigil). 1 servizi 
che offre sono: 

Formulazione e Valutazione dei Progetti di 
lnvestimento (Analisi di attuabilitá tecnica, di 
mercato, di organizzazione e di viabilitá 
economica-finanziaria). 
Servizi lmmobiliari, come assistenza per 
l'acquisto o vendita di beni immobili, 
urbanizzazione e parcellazione ed 
elaborazione e montaggio dei progetti 
immobiliari. 
Assistenza nelle Gestioni alle Aziende Piccole 
e Medie. 
Servizi Vari: ricerca di finanziamento 
nazionale ed internazionale (ECIP ed altri), 
ristrutturazione di debiti, assistenze per 
l'acquisto, vendita o fusione di aziende. 
Servizi lnternazionali: Assistenze per la 
formazione di JV, organizzazione di missioni 
imprenditoriali, ricerca di soci, ricerca di 
tecnologie, ecc. 
In quest'ultima area di servizi, BAF ha 

organizzato direttamente un Convegno 
lmprenditoriale del Settore Minerario tra l'lnghilterra 
edil Cile, facendo uso della Facilitazione Nº. 1 del 
Programma ECIP, alto scopo di promuovere la 
creazione di JV e accordi di collaborazione 
commerciale ed industriale tra aziende inglesi e 
cilene del settore minerario. Ed ora sta preparando 
un lnocntro lmprenditoriale del Settore T essile fra 
l'ltalia ed il Cile, pure facendo uso della Facilitazione 
Nº. 1 del Programma ECIP. D'altra parte, sta coor-
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ta de tratamiento de residuos industriales líquidos 
en la ciudad de Viña del Mar, donde BAF se encar­
gó de buscar una contraparte europea y evaluar 
financieramente el proyecto. También está repre­
sentando los intereses de una firma italiana en el 
rubro joyería, donde funcionarios de BAF son Di­
rectores de la empresa conjunta creada en Chile. 

dinando l'avviamento di un impianto per il 
trattamento dei residui industriali liquidi neUa cittá 
di Viña del Mar, dove BAF si é incaricato di cercare 
un interessato europeo e valutare finanziariamente 
il progetto. Sta pure rappresentando gli interessi di 
una ditta italiana del settore della gioielleria, dove i 
funzionari di BAF sono Direttori dell' Azienda 
associata creatasi in Cile. 
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EL CONSORCIO DE PROMOCION COMERCIAL 
DE CA TALUNYA 

-COPCA-

Presentacl6n del COPCA 

El Consorcio de Promoción Comercial de 
Catalunya - COPCA -, es una institución constituida 
en junio de 1 98 7, integrada por la Generalitat de 
Catalunya, las Cámaras de Comercio e Indust ria, 
las asociaciones empresariales, las entidades finan­
cieras y las instituciones académicas especializa­
das en comercio exterior. 

El COPCA actúa corno Centro de Servicios a 
la empresa para la promoción de la interna­
cionalización de la economía catalana. 

Servicios a la Internacionalización de la Empre­
sa 

Con el objetivo de fomentar la internacio­
nalización de la economía catalana, el COPCA apo­
ya a la pequeña y mediana empresa (PYME) para 
el desarrollo de su capacidad internacional, a t ra­
vés de su actuación en los ámbitos de: 
* Asesoramiento e información. 
* Prospección de mercados 
* Acciones comerciales 
* Promoción a la inversión exterior 
* Formación en comercio internacional 

En los últimos 5 años, el COPCA ha actuado 
en más de 8.000 proyectos empresariales de 
Internacionalización. 

Los servicios del COPCA cumplen con la 
garantía del Certificado ISO 9001. 

Estructura Organizativa 
El COPCA tiene su sede central en Barcelo­

na y cuenta con dieciséis delegaciones distribuidas 
por todo el territorio autónomo. Así mismo, el 
COPCA dispone de una estructura internacional in­
tegrada por 32 Centros de Promoción de Negocios 
distribuidos en veintinueve países. 

Internamente, los consultores del COPCA se 
estructuran en: Departamentos Geográficos que 
cuentan con el apoyo técnico de los respectivos 
Centros de Promoción de Negocio que operan en 
los diferentes países objetivo. Esta especialización 
geográfica se complementa con la especialización 
sectorial de las entidades que integran el Consor­
cio. 

Y en Departamentos Horizontales: 
* 
* 
* 

Departamento de Cooperación Internacional 
Departamento de Formación e Información 
Departamento de Nuevos Exportadores 

CENTROS DE PROMOCION DE NEGOCIOS 

COPCA 

BEIJING 
BRUSELAS 
BUENOS AIRES 
COPENHAGUE 
ESTAMBUL 
JOHANESBURGO 
LISBOA 
LOS ANGELES 
MILAN 
MOSCU 
NUEVA YORK 
PRAGA 
SYDNEY 
STUTTGART 
TEHERAN 
VARSOVIA 

Oficinas: 

BERLIN 
BUDAPEST 
CASA BLANCA 
DUBAI 
HONG KONG 
LYON 
LONDRES 
MEXICO D.F. 
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PARIS 
SANTIAGO DE CHILE 
SINGAPUR 
TAIPEI 
TOKIO 
VIENA 
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UONDIMPRESA Sepa 

Mondimpresa Sepa fue creada en 1994, sien­
do sus socios fundadores la UNIONCAMERE 
(Unione Italiana delle Camere di Commercio, lridus­
tria, Artigianato ed Agricoltura) y CONFINDUSTRJA 
(Confede-razione Generale dell'lndustria). No obs­
tante, su reciente creación, Mondimpresa Sepa, ha 
hecho suya la significativa experiencia de la Aso­
ciación Mondimpresa Sepa -la Agencia de las Cá­
maras de Comercio para la Mundialización de la 
Empresa-, a la que tanto Unioncamere como 
Confindustria reconocieron el logro de resultados 
cuya importancia las indujo a mantener su nombre 
y razón social. Esta iniciativa ..iata desde el año 1987. 

Mondimpresa Sepa se propone desarrollar, fa­
vorecer y asistir a las empresas italianas, sobre todo 
a las pequeñas y medianas, en los procesos de in­
tegración a los mercados internacionales, fomen­
tando todas las formas posibles de colaboración eco­
nómica, comercial, industrial y financiera. 
Mondimpresa Sepa desenvuelve su actividad en 
estrecha colaboración y coordinación con las aso­
ciaciones gremiales, las instituciones públicas na­
cionales, comunitarias e internacionales y todos los 
organismos operativos en el campo «exterior». 
Los objetivos principales de la agencia son: el fo­
mento de la cooperación internacional entre empre­
sas; la asistencia en el marco de la estipulación de 
acuerdos de cooperación, como los contratos de 
operación conjunta, y de la promoción de inversio­
nes extranjeras en Italia. Con el fin de garantizar el 
más alto nivel cualitativo de los servicios ofrecidos, 
Mondimpresa Sepa opera en estrecha colaboración 
con organizaciones nacionales e internacionales que 
actúan en la esfera de los proyectos de 
internacionalizasen de las empresas. 

A efecto de favorecer el crecimiento econó­
mico a nivel territorial, Mondimpresa Sepa garanti­
za a las empresas italianas una vasta oferta de pro­
ductos y servicios concernientes a: 
* la colaboración industrial (en tal sentido se 

incluye una serie de «serv1c1os 
institucionales» atingentes al sistema 
confindustrial y de las cámaras); 

* la mejora de la calidad de la información. 
Es asimismo especialmente importante la 

gestión de «proyectos especiales» como, por ejem­
plo, los promovidos por la Comisión Europea para 
apoyar a regiones europeas y extraeuropeas en 

desarrollo demorado, como en el caso de Bielorrusia 
y Ucrania en el marco del programa TAOS. 

Las acciones que promueve Mondimpresa 
Sepa a favor del crecimiento de la cooperación 
interempresarial pueden resumirse como sigue: 
* Estudio de las oportunidades de inversión, así 

como evaluaciones de índole comercial y 
empresarial, además de evaluaciones de los 
instrumentos financieros disponibles, ya sea 

* 

* 

* 

* 

a nivel nacional, comunitario e internacional. 
Proyecto y organización de misiones al exte­
rior, a pedido de Confindustria y de 
Unioncamere, a favor de empresarios y/o en 
colaboración con las estructuras territoriales 
y sectoriales respectivas. 
Promoción y organización de acontecimien­
tos ad hocen conexión con el instrumento 
asociativo (p.ej.: Europartenariat, lnterprise, 
etc.). 
Asistencia técnica a las empresas, para la 
estipulación de acuerdos de colaboración in­
ternacional y de operación conjunta. 
Preparación de proyectos ad hoc para distin­
tos industriales o, por separado, para grupos 
de pequeñas y medianas empresas, a fin de 
proporcionarles una ayuda útil en el ámbito 
de proyectos de penetración comercial en Eu­
ropa u otros lugares. 
Es importante destacar cómo Mondimpresa 

Sepa respalda eficazmente las estrategias de 
Confindustria y de Unioncamere en materia de 
internacionalización de las empresas, con el propó­
sito de reforzar las posiciones y los roles de ambos 
sistemas en un contexto institucional más sólido y 
ampliado. 

La tipología de operación adoptada por 
Mondimpresa Sepa comprende la gestión y promo­
ción de acciones en favor de las actividades del 
Centro Estero Regionali y de los «Consorzi Export» 
(organismos que agrupan empresas exportadoras); 
el control sistemático de operaciones; el análisis del 
fenómeno de la «mundialización»; la realización de 
acciones tendientes a desarrollar las diferentes es­
tructuras territoriales y gremiales de Unioncamere 
y Confindustria. 
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Entorno Macroecon6mico 

Luego de las reformas estructurales que se han 
venido introduciendo desde hace veinte años en la 
economía chilena, el Sector Construcción ha sido 
potenciado hacia un sostenido crecimiento por in­
versiones tanto del sector privado como en las em­
presas estatales privatizadas, especialmente ener­
gía eléctrica y las telecomunicaciones, las empre­
sas de diversos otros sectores que se reprivatizaron 
a partir de 197 4, y la inversión extranjera facilitada 
por disposiciones legales especiales, lo que ha per­
mitido elevar las tasas de inversión desde un 1 3, 1 % 
del PIB en 1975 a un 27,4% en 1995. 

Como resultado del aumento de la inversión 
y las exportaciones, en los últimos 1 O años el Pro­
ducto Interno Bruto creció a una tasa anual del 6,9%, 
para lograr este año un producto per cápita de casi 
US$ 5 .000, el nivel más alto jamás alcanzado en el 
país. 

Situación actual de la actividad constructora 
La suma de estos factores permitió que du­

rante 1995 la actividad de la construcción se 
expandiera en un 7,4%, con una tendencia crecien­
te hada 1996. 

Durante el primer semestre de este año la 
construcción creció un 12,4%, y considerando la 
evolución de indicadores tales como el empleo, el 
consumo de materiales de construcción y los per­
misos de edificación, así como los presupuestos de 
inversión en construcción en los servicios y empre­
sas públicas, y los proyectos de inversión privada, 
se proyecta un crecimiento sectorial del 10,3% para 
1996. 

Con base en los mismos antecedentes pro­
yectamos para 1997 ll'l crecin1iento en tomo al 7 ,6%, 
compuesto por un incremento de sólo un 1 ,4% en 
materia de vMenda, debido a un ajuste coyuntural, 
y un 1 1 ,2% en infraestructura. 

Evolución y Proyección del Sector Habitaclonal 
El año pasado se inició la construcción de 

aproximadamente 1 25.000 nuevas viviendas, de las 
cuales 32.000 fueron contratadas por el Estado, 

L'amblto macroeconomico 

Dopo le riforme strutturali che sano state 
introdotte in Cile nel corso di vent'anni fa, il Settore 
Costruzione é stato potenziato verso una crescita 
sostenuta per investimenti tanto del settore privato 
quanto delle entitá statali privatizzate, specialmente 
energia elettrica e telecomunicazioni, delle aziende 
di diversi altri settori che si sano tomate a 
privatizzare dopo il 1974 e l'investimento estema 
agevolato da disposizioni legali speciali. Ció é 
riuscito ad elevare il tasso d'investimento da un 
13,1%del PIB del 1975, ad un 27,4% nel 1995. 

Como risultato deD'aumento deg6 investimenti 
e delle esportazioni, il Prodotto Interno Bruto é 
cresciuto negli ultimi 1 O anni ad un tasso annuale 
del 6,9%, fino a conseguire quest'anno un prodotto 
per capita di quasi US$ 5.000, il livello piú alto 
giammai raggiunto nel paese. 

Sltuazlone attuale dell'attivitá costruttrice 
La somma di questi fattori ha permesso che 

durante 1995 l'attivitá della costruzione si 
espandesse un 7, 4%, con tendenza crescente per il 
1996. 

Durante il primo semestre di quest'anno la 
costruzione é aumentata un 12,4% e considerando 
l'evoluzione degli indicatori quali l'impiego, il con­
sumo dei materiali di costruzione e le licenze di 
edificazione, quanto i preventivi di investimento in 
costruzione, nei servizi e nelle aziende pubbliche, 
oltre i progetti di investimento privato, si puó 
progettare per il 1996 una crescita settoriale del 
10,3%. 

Facendo leva sui medesimi precedenti, 
progettiamo per 1997 una crescita che raggira il 
7,6%, composto da una crescita di soltanto un 1 ,4% 
in materia di case-abitazioni, per causa de un 
regolazione congiunturale, ed un 11 ,2% in 
i1frastruttura. 

Evoluzione e Proiezlone del Settore Abitazlonale 
L'anno scorso si é iniziata la costruzione di 

1 2 5.000 case-abitazioni aD'iri"ca, delle quai 32.000 
sono state contrattate dallo Stato, 50.000 
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50.000 corresponden a los programas de subsidios 
habitacionales, y 43.000 al mercado prtvado. Este 
volumen contrasta espectacularmente con las 
38.000 viviendas que se kliciaron en 1973, a las 
que el mercado privado aportó 1 7 .000 unidades. 
Entre 1990 y 1 995 se han construído 634 mil vi­
viendas, más de lo que se edificó en toda la década 
de los 80, y a un ritmo anual que triplica lo que se 
construía como promedio en la década de los 70. 

Este ritmo de c:onstrucci6n representó en 1995 
una inversión habitacional de USS 2.670 millones, 
el 82,3% de la cual fue aportada por el sector priva­
do. 

El actual Programa Habitacional 1995-2000, 
contempla entregar :06.000 subsidios 
habitacionales en 6 años, y busca fomentar el de­
sarrollo de nuevos instrumentos y sistemas, tam­
bién en etapa de estudio y/ o puesta en marcha. 

Para este año se proyecta la construcción de 
casi 128.600 viviendas, con una superficie estima­
da del orden de los 7 ,83 millones de m ·, y previen­
do una mayor responsabilidad de los agentes priva­
dos en este mercado, una producción creciente de 
viviendas para leasing, y un aumento proyectado 
del 3% anual en la demanda de viviendas de mer­
cado, estimarnos que hacia el año 2000 estaremos 
produciendo más de 1 51 .000 soluciones al año, es 
decir un 20% más que los actuales niveles de cons­
trucción, con una inversión estimada de US$ 3.570 
millones, dentro de los cuales la inversión privada 
representará más del 85%. 

Inversión Productiva Privada 
De acuerdo con un portafolio de proyectos 

de infraestructura productiva privada catastrado por 
la Cámara, para el período 1996-2000 se anticipa 
una inversión global ascendente a los US$ 21.390 
millones, donde los sectores más incidentes son 
aquellos cuyo horizonte de planificación y desarro­
llo son de más largo alcance, como la energía, mi­
nería y telecomunicaciones. 

La inversión detectada en proyectos privados 
implican un gasto en Construcción de US$ 8.112 
millones, entre 1996 y el 2000, a lo que se debe 
sumar la inversión en numerosos proyectos de or­
den menor que el catastro no detecta, la de aque­
llos otros proyectos que aún no se conocen y con 
aquellos que paulatinamente se irán integrando. 

corrispondono ai programmi dei sussi<i abitazionai 
e 43.000 al men:ato privato. QJeste áfre<Xlfflr3Sta10 
spettacolarmente con le 38.000 case-abitazioni 
iliziate nel 1973, alle quali il mercato privato aveva 
contribuito con 17 .000. Tra il 1990 e 199 5 si sono 
costruite 634 mila case-abitazioni, piú di quanto si 
era ediftcato nell'intiero decennio degli 80 ed a un 
ritmo annuale che triplica ció che si costruiva quale 
termine medio nel decennio dei 70. 

Questo ritmo di produzione ha rappresentato 
nel 1995 un investirnento abitazionale di US$ 2.670 
milioni, di cui l'82,3% é stato apportato dal settore 
privato. 

L'attuale Prograrrma Aatazionale 1995-2000 
prevede consegnare 606.000 sussidi abitazionali in 
6 anni y cerca fomentare lo sviluppo di nuovi 
strumenti e sistemi, pure en fase di studio e/ o 
awiamento. 

Per quest' amo é progettata la costruzione di 
quasi 128.600 case-abitazioni, con una superficie 
che si ritiene .dell'ordine dei 7,83 milioni di m2. 
Prevedendo una maggior responsabilitá degli agenti 
privati in questo mercato, una produzione crescente 
di case-abitazioni per leasing ed un aumento 
progettato del 3% annuale di richieste di case­
abitazioni del mercato, riteniamo che awicinandoci 
all'anno 2000 staremo producendo piú di 1 51 .000 
soluzioni ogni anno, cioé, un 20% di piú che i livelli 
attuali di costruzione, con un investimento che si 
stima dei US$ 3.570 milioni, dentro i quali 
l'investimento privato rappresenterá piú dell'85%. 

lnvestimento Produttivo Privato 
In conformitá ad una agenda di progetti di 

infrastruttura produttiva privata controllata dalla 
Camera, per il periodo 1996-2000 si anticipa un 
investimento globale che ammonta i US$ 21.390 
milioni, dove i settori che piú incidono sono quelli i 
cuí orizzonti di pianificazione e sviluppo sono di piú 
lunga portata, tali come I' energia, il settore minerario 
e le telecomunicazioni. 

L'investimento che si puó inferire dai progetti 
privati implica una spesa di US$ 8.11 2 milioni in 
Costruzione, tra il 1996 edil 2000, alla quale si deve 
sommare l'investimento nei numerosi progetti di 
ordine minore che il catasto non percepisce, quella 
di altri progetti che ancora non si conoscono e quelli 
che vi si integreranno nel trascorso del periodo. 
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La Infraestructura Pública 
Para evitar las pérdidas que se están produ­

ciendo por deficiencias en la infraestructura pública 
y generar nuevas oportunidades de desarrollo, en 
el período ,1996-2000 es necesario invertir unos 
US$ · 1 2.965 millones en los sectores de la infraes­
tructura que todavía se mantienen bajo la respon­
sabilidad estatal, duplicando los actuales niveles de 
inversión, especialmente en infraestructura de trans­
porte y plantas de tratamiento de aguas servidas, 
que es donde se presentan los déficits más graves. 

Servicios Sanitarios 
Para llevar a cabo los planes de desarrollo 

del sector sanitario, se requiere una inversión de 
US$ 2.348 millones en los próximos 5 años, inclui­
da la necesidad de construir plantas de tratamiento 
de aguas servidas, con inversiones que van entre 
US$ 800 y 1 .500 millones. Para atraer capitales 
privados, está en trámite un proyecto de ley que 
privatiza parcialmente, a través de concesiones, las 
empresas sanitarias estatales. 

Ferrocarriles 
Nuestro país fue precursor del transporte fe­

rroviario en el continente Sin embargo, por diver­
sas razones hoy la infraestructura ferroviaria está 
siendo utilizada sólo a menos de un 20% de su ca­
pacidad. Para resolver este problema y moderni­
zar la infraestructura ferroviaria, se requiere una 
inversión estimada en US$ 458 millones en los próxi­
mos años. A través de un nueva ley, se ha traspa­
sado a operadores privados el transporte de carga 
y se está en vías de licitar una parte de los ferroca­
rriles estatales. 

Aeropuertos 
La integración de Chile al mundo en y el cre­

cimiento de la actividad económica, han significa­
do que en 1995 el número de pasajeros en las ru­
tas aéreas nacionales haya aumentado a 2 millo­
nes, más de 3,5 veces lo que en 1985; que el tráfico 
internacional de pasajero se haya más que 
cuadruplicado, llegando a 2,2 millones, mientras 
que el tráf1CO de carga en los últimos 1 O años se ha 
multiplicado por 5,3. 

Para soportar esta fuerte expansión se requie­
re una inversión superior a los US$ 1 73 millones en 
el período 96-2000, gran parte de la cual deberá ser 

La lnfrastruttura Pubblica 
Per evitare le perdite che si producono per 

deficienze in infrastruttura pubblica e per generare 
nuove opportunitá di sviluppo, nel periodo 1 996-2000 
sará necessario investire circa US$ 12.965 milioni 
nei settori dell'infrastruttura che ancora sono sotto 
responsabilitá fiscale, duplicando gli attuali livelli di 
investimento, specialmente in infrastruttura di tras­
porto ed impianti per il trattarnento delle acque luñde, 
dove si presentano i deficit piú gravi. 

Servlzl Sanltarl 
Per eseguire i piani di sviluppo del settore sa­

nitario, si richiede un investimento di US$ 2.348 
milioni nei prossimi 5 anni, compreso il bisogno di 
costruire impianti di trattamento per acque luride, 
con investimenti che si raggirano fra i US$ 800 e i 
1.500 milioni. Per attrarre capitali privati, é in trami­
te un progetto di legge che privatizza parzialmente 
le aziende sanitarie statali, attraverso concessioni. 

Ferrovie 
11 nostro paese é stato il precursore del tras­

porto ferroviario nel continente. Nonostante, oggi por 
diverse ragioni l'infrastruttura ferroviaria é utilizzata 
soltanto sotto il 20% della sua capacitá. Per risolvere 
questo problema e modemizzare l'infrastruttura fe­
rrovi aria, nei prossimi anni si richiede un 
investimento ritenuto in US$ 458 milioni. Mediante 
una nuova legge, é stato trasferito il trasporto da 
carico a operatori privati ed é a punto di essere 
licitata una parte delle ferrovie statali. 

Aeroporti 
L'integrazione del Cile al mondo y la crescita 

dell'attivitá economica, hanno significato che nel 
1995 il numero di passeggeri delle rotte aeree 
nazionali sia aumentato a 2 milioni, piú di 3,5 volte 
del 1985 e che il traffico intemazionale di passeggeri 
si sia piú che quadruplicato, giungendo ai 2,2 milioni, 
mentre che il traffico da carico si é moltiplicato per 
5,3 negli ultimi 1 O anni. 

Per sopportare questa forte espansione si 
richiede un investimento superiore ai US$ 173 mílioni 
nel periodo 1996-2000, che in gran parte dovrá 



._74_ Misi6n Empresarial Cámara Chilena de la Construcción - 1996 

ejecutada por inversionistas privados a través del 
sistema de concesiones de obras públicas. 

Puertos 
De los 32 puertos y terminales que constitu­

yen la infraestructura portuaria nacional, los 1 O prin­
cipales puertos del país están bajo administración 
del Estado. 

Hacia 1985 se movilizaban 16 millones de 
toneladas de carga de comercio exterior, en tanto 
que en 1995 se moviUzó casi el triple de ese volu­
men ( 4 7. 7 mm de tons., movilización de carga que 
es compartida casi por igual entre los puertos esta­
tales y privados, sólo que los primeros transfieren 
el 85% de la carga general CI.IITlpuesta por nuestros 
principales productos de exportación. Para resol­
ver los problemas de congestión en los puertos es­
tatales y absorber el aumento proyectado del co­
mercio internacional, se precisa construir nuevos si­
tios de atraque e incorporar eqµipos de transferen­
cia de moderna tecnología, lo que demandará la 
inversión de unos US$ 500 millones de aquí al año 
2000, para lo cual está en trámite una nueva ley 
que permitirá canalizar capitales privados a la in­
fraestructura portuaria, lo que, junto con expandir la 
capacidad portuaria, ayudará a mejorar la gestión y 
eficiencia en nuestros puertos. 

Vialidad 
La Red Vial Interurbana chilena tiene una 

extensión de 80.000 kms., de los que sólo 12.520 
están pavimentados, el 80% de ellos desde antes 
de 1980. Por otra parte, sólo en los últimos 1 O años 
la flota de buses se incrementó en un 50%, en tanto 
que el parque de camiones se duplicó, aumentán­
dose con ello el tráfico de vehículos pesados. 

Para resolver esta situación es necesario 
abordar un plan de inversiones en dobles calzadas, 
mejoramientos de las vías, señalizaciones y con­
servación. Además se requieren nuevos accesos 
expeditos y seguros a cada una de las ciudades que 
sirve la red troncal. 

Así pues, considerando la actual situación de 
la infraestructura vial interurbana, la inversión ne­
cesaria implica duplicar los flujos de recursos que 
en promedio se destinaron a este fin entre 1 994 y 
1995, elevándolos desde US$ 508 millones anua­
les a US$ 1.21 O millones por año de aquí al año 
2000, para cubrir las necesidades que se estiman 
en US$ 6.050 millones para el período. 

essere eseguita da investitori privati mediante il sis­
tema delle concessioni di opere pubbliche. 

Portl 
Dei 3 2 porti e terminal che costituiscono 

rnfrastruttura portuaria nazionale, i 1 o principali porti 
sono sotto l'arrvninistraziane dello Stato. 

Verso l'anno 1985 si movilizzavano 16 milioni 
di tonnellate di carichi commerciali con l'estero, 
mentre nel 1995 si é movilizzato quasi il triple di 
quel volume (47.7 mm di tonn.), cifra che si 
condivide quasi ad uguale fra i porti statali ed i privati; 
soltanto che i primi trasferiscono l'85% del carico 
generale composto dai nostri principali prodotti 
d'esportazione. Per risolvere i problemi di conges­
tione nei porti statali ed assorbere !'aumento del 
commercio intemazionale, é necessario costruire dei 
nuovi luog~i di scalo ed incorporare deRe attrezzature 
di trasferimento di moderna tecnologia, ció che 
richiederá un investimento di US$ 500 milioni 
all'incirca. fino al 2000. Perció é in tramite una nueva 
legge che permetterá canalizzare i capitali privati 
verso l'infrastruttura portuaria, la quale, oltre 
espandere la capacitá portuaria, aiuter:á a migliorare 
la gestione e l'efficienza dei nostri porti. 

Viabilitá 
La Rete Cilena Viabile Interurbana ha una 

estensione di 80.000 km, dei qúali soltanto 12.520 
sono pavimentati, l'80% prima del 1980. D'altronde, 
soltanto negli ultimi 1 O anni la flotta di autobus é 
cresciuta un 50%, intanto che il parco di camion si é 
duplicato, ció che ha incrementato il traffico dei 
veicoli pesanti. 

Per risolvere questa situazione é necessario 
abbordare un piano di investimenti nelle doppie vie, 
nel riattamento delle strade, nella segnaletica e n~lla 
manutenzione. lnoltre sono indispensabili dei nuovi 
accessi spediti e sicuri ad ognuna delle cittá 
congiunte alla rete troncale. 

Quindi, considerando l'attuale situazione 
dell'infrastrutturá viabile interurbana, l'investimento 
necessario implica duplicare i flussi delle risorse che, 
termine medio, sono stati destinati a questo fine fra 
il 1994 edil 1995, elevandoli da US$ 508 milioni a 
US$ 1.21 O milioni annuali d'ora in avanti, fino al 
2000. Ció per coprire ~ bisogno, stimato in US$ 6.050 
milioni per quel periodo. 

Oltre ció, soltanto nel prossimo quinquennio 
sará necessario investire US$ 2.519 milioni in 
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Además, sólo en el próximo quinquenio se 
precisará invertir US$ 2.519 millones en vialidad 
urbana, esto es, a razón de US$ 504 millones anua­
les, en crcunstancias que el promedio invertido entre 
1994 y 1995 fue sólo USS 226 millones por año. 

Las Concesiones de Obras Públicas 
Para abordar estas inversiones con la partici­

pación del sector privado, se ha puesto en marcha 
la Ley de Concesiones de Obras Públicas, el que 
para el período 96-98 contempla un programa de 
licitaciones por USS 3.483 millones, de los cuales 
US$ 3.182 millones corresponden a proyectos via­
les. De aquí a fines de 1997 deberán licitarse en 
concesiones 1 6 obras por un monto de inversión 
equivalente a US$ 2.316 millones. 

Proyecciones para el Sector de la Construcción 
En el período inmediatamente anterior a las 

reformas estructurales de nuestra economía, la in­
versión anual en obras de construcción alcanzaba 
a poco más de US$ 3.000 millones de hoy, yel año 
pasado dicha inversión llegó a los US$ 6.589 millo­
nes. 

Considerando la proyección del mercado ha­
bitacional, el Catastro de Proyectos de Inversión en 
Infraestructura Productiva Privada, y las necesida­
des y programas de inversión en obras de Infraes­
tructura Pública en las distintas áreas, hemos pro­
yectado que la inversión en construcción hacia el 
año 1999 superará los US$ 8.800 millones. 

Este periodo estará marcado por una crecien­
te participación privada, tanto en el campo de la 
vivienda como en el de la Infraestructura Pública, a 
través de privatizaciones o de los distintos meca­
nismos de concesiones en aplicación o desarrollo 
(Concesiones de Obras Públicas, Privatización Par­
cial y Concesiones Sanitarias, Concesiones Portua­
rias, Concesiones de Subsuelo). 

Debe considerarse, además, que tratándose 
de un catastro de los proyectos de inversión identi­
ficados a esta fecha, la proyección se debilita en la 
medida que se aleja el horizonte de proyección. 

Así por ejemplo, seguramente el Catastro de 
proyectos de infraestructura productiva privada se 
incrementará con nuevos proyectos, hasta ahora 
desconocidos. 

Tal es el caso, especialmente, en las áreas 
de la edificación no habitacional, comercial, indus­
trial y del turismo, donde la gestación de proyectos 

viabilitá urbana, vuol dire, US$ 504 milioni all'anno, 
mentre che il termine medio investito fra il 1994 ed 
il 1995 é stato soltanto di US$ 226 milioni annuali. 
Le Concessionl di Opere Pubbliche 

Per abbordare questi investimenti con la 
partecipazione del settore privato, é stata messa in 
marcia la Legge delle Concessioni di Opere 
Pubbliche, che per i1 periodo 96-98 contempla un 
programma di licitazioni di US$ 3.483 milioni, dei 
quali US$ 3.182 milioni corrispondono a progetti di 
viabilitá. D'ora in avanti fino il 1997, 16 opere 
dovranno essere licitate in concessione, ció che sig­
nifica un'investimento equivalente a USS 2.31 6 
milioni. 

Proiezioni per II Settore della Costruzione 
Nel periodo immediatamente anteriore aile 

riforme strutturali della nostra economia, 
l'investimento annuale in opere di costruzione 
raggiungeva poco piú di US$ 3.000 milioni d'oggi. 
L'anno scorso, il suddetto investimento giunse ai US$ 
6.589 milioni. 

Considerando la proiezione del mercato 
abitazionale, il Catasta di Progetti d'lnvestimento in 
lnfrastruttura Produttiva Privata, le necessitá ed i 
programma d'investimenti in opere di lnfrastruttura 
Pubblica neile diverse aree, si puó progettare che 
l'investimento in costruzione supererá i US$ 8.800 
miiioni verso l'anno 1999. 

Questo periodo sará marcato da -una 
crescente partecipazione privata, tanto nel campo 
della casa-abitazione como in quello 
dell'lnfrastruttura Pubblica, mediante privatizzazioni 
ed i diversi meccanismi di concessione che si stanno 
applicando o da svolgere (Concessioni di Opere 
Pubbliche, Privatizzazione Privata e Concessioni 
Sanitarie, Concessioni Portuarie, Concessioni di 
Sottosuolo ). 

Bisogna considerare inoltre, che trattandosi 
di un catasto dei progetti d'investimento identifica­
do fin d'oggi, la proiezione si indebolisce a misura 
che si allontana l'orizzonte di proiezione. 

Cosí, per esempio, certamente il Catasta di 
progetti di infrastruttura produttiva privata sará 
incrementato da nuovi progetti, finara sconosciuti. 

É precisamente il caso, dentro le aree 
dell'edilizia non abitazionale, commerciale, 
industriale e turistica, dove la gestazione di progetti 
non richiede il tempo che ritardano i progetti 
energetici e minerari. 
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no toman los tiempos que demoran los proyectos 
energéticos y mineros. 

Igualmente, se ha considerado sólo el pro­
grama actualmente vigente de Concesiones de 
Obras Públicas. Sin embargo, es claro que paula­
tinamente irán surgiendo nuevos proyectos a desa­
rrollar por este mecanismo. 

Lo anterior nos hace estar.confiados que el 
futuro de la construcción en Chile se presenta 
auspicioso, con un crecimiento sostenido, desarro­
llo en cual también pueden participar empresas ex­
tranjeras aportando capitales, know how y tecnolo­
gía. 

In ugual modo, é stato considerato soltanto il 
programma vigente delle Concessioni di Opere 
Pubbliche. Eppure, é evidente che gradualmente 
sorgeranno nuovi progetti per sviluppare questo 
meccanismo. 

· Per quanto antecede, d sipuó sentire fiduciosi 
che il futuro della costruzione nel Cile si presenti 
sotto buoni auspici, con una crescita sostenuta. A 
questo sviluppo possono pure partecipare le aziende 
straniere apportando capitali, know how e tecnologia 
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EMPRESA N° 1 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

CONSTRUCTORA VIVIENDAS MODULARES ll'DA. 
Chile 
Santiago 
Mariana Schmidt - Horacio Pérez 

Su actividad principal se centra en la construcción de 
viviendas residenciales, entre los USS 30.000 a USS 
50.000 precio de mercado. Dicho rango corresponde a 
lo que se denomina Vivienda Económica, abarcando al 
sector c 1 y C2. 

S. Año de Fundación 1993 
6. Nº de Empleados 25 Mariana Schmidt 
7. Facturado en USS 1.000.000 
lnfonnación sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : * Nuevas tecnologías para la construcción de centros 

comerciales, que se construirán en algunas comunas 
de Santiago, pues desarrollarán esta nueva área de ne­
gocio. 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4.Attivita 

S. Anno di Fondazione 
6. N° di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnfonnazioni sul progetto 

* Mejorar la calidad de las viviendas que construyen, 
reforzando las terminaciones en los aspectos económi­
cos y de calidad. 
* Conocer y adaptar nuevos productos de calidad y eco­
nómicos en el área de Aislación Térmica. 
La empresa desea contactar contrapartes europeas con 
experiencia en el desarrollo de tecnologías de vivienda 
económica en prefabricación de hormigón, tenninacio­

Horado Pérez 

nes y aislación, las cuales deben tener la capacidad de proveerle insumos de calidad y 
económicos. Este contacto apunta a la búsqueda de lograr acuerdos en transferencia 
tecnológica y asistencia técnica. 

Cile 
Santiago 
Mariana Schmidt - Horacio Pérez 

La sua attivita principale si concentra nella costruzione di abitazioni 
residenziali, con un valore di mercato tra i US $ 30.000 e i 50.000. Questa 
categoria di abitazioni e definita abitazione economica e corrisponde al 
settore Cl e C2. 
1993 
25 
1.000.000 

8. Settore di interesse dell'impresa L impresa iniziera la costruzione di centri commerciali nelle aree comunali 
della Gran Santiago , e per questo richiede nuove tecnologie che possano 
sostenere tale iniziativa. L impresa inoltre richede di migliorare la qualita 
delle abitazioni soprattutto sugli aspetti di finiture e d isolamenti termici di 
buona qualita ma di costi sostenuti. 

9. Tipo di collaborazione richiesta L impresa desidera contattare controparti europee con esperienza nello 
sviluppo di tecnologie di abitazioni economiche - nella preparazione del ce­
mento armato e degli isolamenti - che abbiano le caratteristiche della qualita 
e della economicita. In conclusione il progetto di collaborazione mira alla 
ricerca di trasferimento di tecnologia e di assistenza. 
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EMPRESA N" 2 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

QUIMICALATINOAMERICANA 
Chile 
Santiago 
Patricio Seguel 

Su actividad principal se centra en la producción de 
asfaltos para caminos, anticorrosivos, esmaltes para 
tuberías, pegamentos y techos asfálticos. Las materias 
primas se proveen de un 70% del mercado nacional y el 
resto se importa. La empresa ha incursionado en la ex­
portación a Argentina y Bolivia. 

5. Año de Fundación 1900 
6. Nº de Empleados 3J 
7. Facturado en US$ 9.000.000 
Información sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : * Está interesada en equipos para la colocación de asfaltos en caminos, compactadores 

i terminadores. 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4. Attivita 

S. Anno di Fondazione 
6. Nº di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

* Desea importar y/o fabricar productos impermeabilizantes para la construcción, tales 
como, láminas y ITquidos. 
* Desea fabricar o importar Planchas de Techo, destacándose la tejuela asfáltica. 
* Desarrolar e implementar el proceso de recuperación y tratamiento de aceites 
lubricantes. 
Para la primera área de negocio, la empresa desea buscar acuerdos de transferencia 
tecnológica con asistencia técnica, y lograr algún acuerdo de representaciones para 
los equipos de colocación de asfaltos en caminos, compactadores y terminadores, el 
cual ofrece la red de distribución que actualmente posee. Para el resto de proyectos o 
negocios a desarrollar, la empresa está dispuesta a lograr acuerdos para la creación 
de joint-ventures, licencias o patentes de fabricación o acuerdos de transferencia tec­
nológica. Para el desarrollo de algunas de estas áreas, la empresa estima una inver­
sión total de US$ 4,5 a US$ 6 millones, aportando cerca de US$ 3,5 millones. Además, 
la empresa ofrece su experiencia en el mercado nacional como también el de América 
Latina. 

Cile 
Santiago 
Patricio Seguel 

La sua attivita principale consiste nella produzione di asfalti per autostrade, 
anticorrosivi, smalti per tubi e condotte, colle e tetti asfaltati. Attualmente 1 
impresa partecipa attivamente alla fornitura dei materiali perle gare tuttora 
in corso in Cile, incominciando inoltre ad esportare in Argentina ed in Boli­
via. 
1900 
3) 

9.000.000 

8. Settore di interesse dell'impresa L impresa e interessata in equipaggiamenti e macchinari per lavori di asfal­
to, perla compattazione e la finitura di strade. Desidera inoltre, importare e/ 
o fabbricare in Cile prodotti impermeabilizanti per la costruzione. L ultimo 
settore d interesse e quello del recupero e riciclaggio degli oli lubrificanti. 

9. Tipo di collaborazione richiesta L impresa ricerca rappresentanze dei vari prodotti relativi all asfalto, com­
plementando questa rappresentanza coQ. trasferimento di tecnologia e 
assistenza tecnica. L impresa dispone di una pr_opria rete di distribuzione. 
Per quanto riguarda gli altri progetti I impresa e interessata a valutare accordi 
di joint venture, licenze di produzione e trasferimento di tecnologie. Per 
sviluppare tali progetti, 1 impresa contribuirebbe con un investimento di circa 
US$3,5 milioni su un totale di circa US$ 4,5-6 milioni. 
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EMPRESA N° 3 
1. País 
2.Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

EDWARDS,NAVARRO YVIALS.A. 
Chile 
Santiago 
Andrés Edwards - Eduardo Vial 

Su actividad principal se centra en la construcción de 
obras industriales y obras gruesas en honnigón. 

S. Ar\o de Fundación 1~ 
6. Nº de Empleados 270 
7. Facturado en USS 4.500.000 
lnfonnación sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : • Desarrollar un sistema de galpones prefabricados, 

con el fin de reforzar la construcción de supermerca­
dos y centros comerciales. 

AncHs Edwards 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4.Attivita 

S. Anno di Fondazione 
6. N° di dipendenti 
7. F atturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

• Desarrollar nuevas tecnologías para obras en hor­
migón annado. 
• Sistemas prefabricados de construcción en acero y 
hormigón. 
• Busca contrapartes europeas para que puedan pro­
veerle de la tecnología de galpones prefabricados, ne-
cesitando la asistencia y capacitación técnica para el 
desarrollo adecuado. 
• Busca la representación comercial de algún produc­
to o tecnología en obras de hormigón. 

Cile 
Santiago 
Andrés Edwards - Eduardo Vial 

• 
,J~ 

.· ... ,,. .. · .. :-: 

Eduardo Vial 

La sua attivita prinq>ale consiste nella costruzione di infrastrutture industriali 
e fondamenta in cemento arrnato. 
1992 
270 
4.500.000 

8. Settore di interesse deU'i"l)(esa L impresa e interessata a sviluppare un sistema di capannoni prefabbricati 
per I ampiamento sia di superrnercati che di centri commerciali. Desidera 
inoltre ricercare nuove tecnologie per la costruzione in cemento arrnato e 
sistemi prefabbricati per I edilizia in acciaio e cemento. 

9. Tipo di collaborazione richiesta L impresa desidera contattare controparti europee che possiedano la 
tecnologia perla costruzione di capannoni prefabbricati e che forniscano 
anche I assistenza tecnica e la successiva formazione per il corretto start up. 
E inoltre nteressata alta rappresentanza di ru:>ve tecnologie perla costruzione 
di in cemento arrnato . 
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EMPRESA N" 4 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

CONSTRUCTORA CONANSA s.A. 
Chile 
Santiago 
Fernando Gualda 

Su actividad principal se centra en la construcción de 
viviendas y obras públicas. Desea ampliar su rubro a la 
construcción de viviendas prefabricadas y galpones in­
dustriales, partiendo del diseño hasta la construcción 
misma. Estas actividades se orientan a las áreas de 
vivierda privada (sobre US$ 30.000), minero, manufac­
turero y comercial (principalmente supermercados). 

S. Año de Fundación 1 994 
6. Nº de Empleados 8'.X) 
7. Facturado en US$ 10.CXX).CXX) 
Información sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : Producir industrialmente elementos o estructuras para viviendas prefabricadas y 

galpones industriales. El desarrollo de este producto permitiría palear parte del deficit 
en viviendas existentes en Chile, que asciende a 750.000 vivierdas. Si se construyeran 
viviendas utilizando dichos prefabricados, se estarían facturando cerca de US$ SO 
millones, produciendo 1.500 viviendas anuales. 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4.Attivita 

S. Anno di Fondazione 
6. N° di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

La empresa desea encontrar socio que pudiera transmitir el know-how necesario para 
fabricar en Chile estas estructuras, aprovechando la madera disponible en Chile. El 
acuerdo de cooperación se orientaría a la creación de una joint-venture, obtención de 
una patente o licencia de producción, transferencia tecnológica y l o de asistencia técni­
ca. 

Cile 
Santiago 
Fernando Gualda 

La sua attivita principale consiste nella progettazione e costruzione di case e 
lavori pubblici. Attualmente I impresa ha iniziato la fabricazione di estrutture 
prefabbricate, principalmente capannoni industriali. 1 principali settori di 
intervento sono il minerario, manifatturiero e commerciale (costruzioni di 
supermercati). 
1994 
8'.X) 

10.CXX).CXX) 

8. Settore di interesse dell'impresa L impresa e interessata a trovare tecnología perla produzione in Cile di 
elementi o estrutture perla fabbricazione di case e capannoni prefabbricati. 
Le statistiche disponibile in questo settore, dimostrano che in Cile esiste 
attualmente un deficit di circa 7 50.000 abitazioni. Per tanto, se stima che lo 
sviluppo di questa tecnologia in Cile, permetterebbe sodisfare una oomanda 
iniziale di circa 1.500 abitazione all anno, valutate in SO milioni di dolari. 

9. Tipo di collaborazione richiesta L impresa ricerca un partner che abbia esperienza neUa produzione di queste 
strutture prefabbricati in legno, con lo scopo di stabilire un accoroo di licenza, 
di joint venture o di trasferenza i tecnología, al fine di produrre in Cile questi 
prodotti e utilizando la gran disponibilita delle materie prime cilene, princi­
palmente il legno. 
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EMPRESA N- S 
1. Pais 

2.Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

ASTOCOMERCIALSA. 
Chile 
Santiago 
MichelDescazeaux 

Su actividad principal se centra en la distribución de 
portones automáticos, de toldos y de partes y cerraje­
ñas artísticas. Parte de estos productos se reaJiza el 
proceso de annado en algunos componentes. Las li­
neas de productos se centran en todos los niveles de 
actividad, ya sea, en el ~mbito industrial y residencial. 

5. Año de Fundación 1990 
6. N" de Empleados 29 
7. Facturado en USS : 2.000.000 
lnfonnación sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : * Instalar una armadora de Portones y Equipos Automáticos en terrenos de fa zona 

franca (de Libre Comercio) en la ciudad de lquique ( a 1.500 kms. al norte de Santia­
go). La inversión de este proyecto seña entre USS 1 a USS 5 millones. 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4.AttMta 

5. Anno di Fondazione 
6. N" di dipendenti 
7. F atturato in US S 
lnfonnazioni sul progetto 

* Instalar una fábrica de molduras de madera para cuadros. La inversión estimada es 
similar a la anterior. 
* Instalar una annadora de componentes de cerrajería artística. Se estima que la inver­
sión inicial para este proyecto seria de USS 500.000. 
* Buscar m.ievos productos~ sean COOl)lemento a los ya existentes y que se puedan 
distribuir. El acuerdo puede ser comercial y/o ndustriaf. 
Para el desarrollo de estos proyectos, la empresa desea crear joint-ventures con las 
contrapartes europeas, donde estas puedan transferir la tecnología y know-how nece-
sario, como también parte del capital. En el caso de acuerdos comerciales, se requiere 
apoyo comercial, marketing y de knoYHlOW inicial. 

Cile 
Santiago 
Michel Descazeaux 

La sua attivita principale consiste nella comrnercializzazione di cancelli 
automatici, di tende coprisole e componenti di ferramenteria artistica. Per 
questi prodotti hanno gia la rappresentanza di imprese italiane, e in alcuni 
casi procedono aU assemblaggio. 
1990 
29 
2.000.000 

8. Settore di interesse dell'impresa L impresa e interessata a installare in Ole un impianto per I assemblaggio di 
prodotti come cancelli automatici e ~tistica automatica, nella Zona 
Franca di lquique (Duty Free) ocalizzazata nel Nord del Cite, in una zona 
strategica che confina con U Peru, la Bolivia e il nord deU Argentina. lnoltre, 
la ditta cilena e interessata alla creazione di un impianto di comici in fegno 
per quadri e di prodotti di ferramenteria artistica. lnfine I impresa sarebbe 
anche interessata aDa rappresentanza di ruovi prodotti corrl)lementari a queli 
summenzionati. 

9. Tipo di collaborazione richiesta L inl>resa desldera contattare controparti europee che siano interessate a 
partecpare nei progetti summenzionati, nei quali si stima un investimento di 
US $ 1-5 milioni (cadauno). Per quanto riguarda invece la ferrarnenteria 
artística, 1 investimento previsto e di circa US $ 500.000. 
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EMPRESA N° 6 : CONSTRUCTORA ALIANZA LTDA. 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

Viviendas para nivel medio. 

Chile 
Santiago 
José Luis Fermandois Marcos 

Su actividad principal se centra en la construcción de 
viviendas y edificios para todos los niveles económi­
cos. Un diente importante de esta el'll)(esa es una Coo­
perativa de 

S. Año de Fundación 1993 
6. Nº de Empleados 300 
7. Facturado en US$ 10.CXX).CXX) 
Información sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : La empresa desea crear una fábrica de paneles de cemento armado o ferrocemento, 

con el fin de reemplazar albañilerías y tabiques. Una estimación de este negocio, se 
puede expresar en función del número de viviendas que se construyen en Chile, anual­
mente es de 10.000 viviendas. Se estima que se pueda abarcar un 30% de este merca­
do, siendo un mercado interesante. La tecnología del producto a fabricar en Chile, ya 
tiene resuelto el problema sísmico que presenta la región. Se necesita una contraparte 
que tenga experiencia en fabricar paneles. 

9. Tipo de Colaboración La empresa desea contactar contrapartes europeas que sean fabricantes de materias 
primas, maquinarias, aditivos o paneles de cemento armado o ferrocemento. Dicha 
colaboración se puede lograr a través de la creación de un joint-venture, acuerdos de 
patente o licencia de fabricación, de transferencia tecnológica o capacitación y asis­
tencia técnica. 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 

4.Attivita 

S. Anno di Fondazione 
6. Nº di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 
8. Settore di interesse dell'impresa 

9. Tipo di collaborazione richiesta 

Cile 
Santiago 
Jose Luis Fermandois Marcos 

La sua attivita principale consiste nella costruzione di case ed edifici di tutti i 
livelli sociali, esendo il suo principale cliente una Cooperativa per abitazioni 
di livello medio. 
1993 
300 
10.CXX).CXX) 

L impresa e interessata a contattare una ditta italiana che abbia esperienza 
nella fabbricazioni di pannelli in cemento armato o ferrocemento al fine di 
creare un impianto in Cile. Per stimare I investimento richiesto I impresa fa 
riferimento al numero annuale di case costruite: 10.000 case I anno, il 30% 
delle quali potrebbe essere assorbito grazie a questa tecnología. 
L impresa desidera contattare controparti europee fabbricanti di pannelli 
prefabbricati in cemento armato. lnoltre, la ditta e interessata a contattare 
imprese fabbricanti di materie prime (es. fili d acciaio), macchinari e aditivi 
che vengono utiilizzati nella fabbricazione di cosiddetti pannelli. 
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EMPRESA N° 7 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. ActÍ\lidad 

FAMACON S.A. 
Chile 
Talcahuano 
Ramón Gutiérrez González 

Su actividad principal se centra en la fabricación y dis­
tribución de equipos, servicios inciJstriales y repuestos 
estructurales, destacando entre los productos el carro 
de arrastre autopropulsado, máquina para armado de 
pallets de madera con apilador, prensas hidráulicas y 
neumáticas, motocargadores para fábricas de ladrillos 
y cilindros hidráulicos. Actualmente exporta a los p~ 
ses del Mercosur (Argentina, Brasil, Paraguay y Uru-
guay), mantiene contacto con Centro América ( Costa Rica y otros). 

5. Año de Fundación 1966 
6.Nº de Empleados 3:> 
7. Facturado en USS 1.100.000 
lnfonnación sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : la empresa está interesada en fabricar en forma conjunta prensas hidráulicas y neu­

máticas con o sin ultra frecuencia para paneles de madera sólida, vigas de madera 
laminada, casas de madera, puertas de madera, etc.; además de equipos para arma­

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4. Attivita 

S. Anno di Fondazione 
6. N di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

do, apilado y marcado de pallets de madera. 
la en'l)resa desea contactar contrapartes europeas que fabriquen dichos prociJctos, y 
que estén dispuestas a otorgar una patente-licencia de fabricación, lograr un acuerdo 
de transferencia tecnológica y capacitación o asistencia técnica. La empresa chilena 
ofrece su red de distribución a nivel nacional y latinoamericano, en especial en los 
países del MERCOSUR. 

Cile 
Talcahuano 
Ramon Gutierrez González 

La sua attivita principale consiste nella fabbricazione e convnercializzazione 
di presse idrauliche e pneumatiche, macchine per I assemblaggio di pallets 
in legno, ascensori idraulici, cilindri idrauflci. Attualmente la ditta sta esportado 
ai paesi del Mercosud e sti:\ anche iniziando contatti con il Centro America. 
1966 
3:) 

1.100.000 

8. Settore di interesse delri"1)resa L impresa e interessata a fabbricare in Cile presse idrauliche e neumatiche 
con o senza alta frequenza per la fabbricazione dí pannelli di legno solidí, 
tra'vi di legno solido, case e porte in legno. lndicativamente, il Ole nei prossimi 
anní avr.\ la disponibiliti:\ di approssimativamente 40 milioni di metri OJbi di 
legno e per tanto, ~ aumentare le industria perla produzione dei prodotti 
sumenzionati. 

9. Tipo di collaborazione richiesta L impresa ricerca controparti europee specia~zzate in questi prodotti al fr,e 
d stabilire un accordo di licenza di fabblicazione, di trasferimento di tecnología 
e di assistenza tecnica. L í"1)resa cilena offre la sua struttura e la sua rete di 
distribuzione locale e in alcuni Paesi della America Latina (principalmente 
del Mercosud). 
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EMPRESA N° 8 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

CONSTRUCTORAFERGASA 
Chile 
Concepción 
Femando García G., Alex Trautmann. 

Su actividad principal se centra en la construcción de 
viviendas y edificios habitacionales 

sobre los US$ 30.000, centrándose en la VIII Región ( a S 1 S Kms. al sur de Santia­
go). Dicha región se considera la segunda en importan­
cia, después del Area Metropolitana donde se encuen­
tra la capital de la República. 

S. Año de Fundación 1989 
6. Nº de Empleados 250 
7. Facturado en USS 3.000.000 
lnfonnación sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : * Desea optimizar los procesos productivos en la cons-

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4. Attivita 

S. Anno di Fondazione 
6. N° di dipendenti 
7. Fatturato in US S 
lnformazioni sul progetto 

trucción habitacional. 
* Crear una fábrica de Bloques tipo Gasbetón. La irwer­
sión estimada para la materialización de este proyecto, 
bordea los USS 2.000.000. Dicha planta se orientaría al 
mercado de la VIII Región y también nacional, estiman-
do una facturación ar1Jal de USS 1.000.000. 
* Para el desarrollo de lo primero se desea lograr acuer­
dos de transferencia tecnológica. 
* En lo segundo, la empresa busca lograr acuerdos re­
cíprocos de producción, transferencia tecnológica, pa­

Ak!xTrautmann 

tente o licencia de fabricación y/o acuerdos de asistencia técnica. 

Cile 
Concepcion 
Fernando Garcia G., Alex Trautmann. 

La sua attivita principale consiste nella costruzione di abitazioni ed edifici di 
valore superiore ai US $ 30.000 (livello medio). 11 suo rnercato se concentra 
nella VIII regione (500 Km dalla capitale), esendo questa la seconda regione 
in importanza dopo Santiago. 
1989 
250 
3.000.000 

8. Settore di interesse dell'impresa L impresa e interessata ad ottimizzare i processi produttivi nella costruzione 
di abitazioni. lnoltre la ditta cilena ha in progetto la costruzione di una fabbrica 
di blocchi di gasbeton. L investimento previsto e di circa 2 milioni di dollari e 
se prevede un fatturato annuo di circa 1 milione di dolari. 

9. Tipo di collaborazione richiesta L impresa ricerca una controparte europea che sia interessata a partecipare 
in questo progetto e che possa apportare il know how e la tecnologia 
nescessaria per la realizzazione di un impianto per fabbricare blocchi del 
tipo Gasbeton. lnfine, 1 impresa ed anche interessata a stabilire accordi di 
licenza di fabbricazione e di assistenza tecnica per il medesimo impianto. 
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EMPRESA N° 9 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

BLANCHARD YPEREZ 
Chile 
Santiago 
Fernando Pérez M. - Juan Blanchard G. 

Su actividad principal es la instalación de 
impermeabilizaciones y revestimientos de pisos de-
porwos. 

5. Año de Fundación 1979 
6. Nº de Empleados a:> 
7. Facturado en US$ S.000.000 
Información sobre el Proyecto Femando Pérez 
S. Interés de la Empresa La empresa desea desarrollar el área de 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4.AttMta 

S. Anno di Fondazione 
6. N° di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

impermeabilizaciones y revest imientos de pisos téc­
nicos (deportivos y hospitalarios). 
La empresa desea encontrar contrapartes europeas 
para lograr acuerdos de más largo plazo y lograr 
acuerdos de representación. 

Cile 
Santiago 
Femando Pérez - Juan E. Blanchard 

.AJan Blanchard 

La sua attivita principale consiste nell installazione di rivestimenti e 
il11)e(Tneabilizzazioni di pavimenti sportivi, peri quali attualmente utiizzano 
prodotti Ínl)Ortati. 
1979 
a) 
500.(XX) 

8. Settore di interesse dell'impresa L impresa e interessata a sviluppare e approfondire la sua specializzazione 
in materia di impermeabilizzazioni e rivestimenti di pavirnenti termici (per 
campi sportivi e per certe zone negli ospedali). 

9. Tipo di collaborazione richiesta L impresa ricerca controparti europee per ottenere rappresentanze ed altre 
forme di accordo nell area dei prodotti per impermeabilizzazione (es. 
rivestimento di piani termici). 
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EMPRESA Nº 1 O 
1. País 
2.Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

ALUMINIO ALUMAX LTDA. 
Chile 
Santiago 
Jaime Muchnik W. 

Su actividad principal es la construcción, fabricación y 
servicios de instalación de aluminio y cristales. Servi­
cios en sistemas térmicos y acústicos y de protección 
solar. 

S. Afio de Fundación 1969 
6. Nº de Empleados 38 
7. Facturado en US$ 1.500.000 
Información sobre el Proyect~ 
8. Interés de la Empresa : • Desea desarrollar el área de fabricación de protectores solares, usando elementos 

importados no existentes en el mercado nacional. 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4. Attivita 

S. Anno di Fondazione 
6. N° di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

* Fabricar ventanas de tejados con materia prima nacional, quincallería importada. 
• Sistemas antiruidos y térmicos, herrajes y quincallerías, accesorios 
La empresa desea encontrar contrapartes europeas para lograr acuerdos de joint­
venture, acuerdos de licencia de fabricación y transferencia tecnológica, y busca ade-
más una red de distribución. 

Cile 
Santiago 
Jaime Muchnik W. 

La sua attivita principale consiste nella construzioni e montaggio di profili e 
strutture in alluminio ed anche nella fabbricazioni di cristalli perla costruzioni. 
lnoltre offre servizi in sistemi termici, acustici e di protezione solare. 
1989 
38 
1.500.000 

8. Settore di interesse dell'impresa *L impresa e interessata a sviluppare in Cile la fabricazioni di protettori solari 
attraverso I utilizzo di componenti importate non esistenti nel mercato loca!e. 
• lnoltre la ditta desidera iniziare la fabbricazione in Cile di finestre in legno 
per i tetti. Dato la amplia disponibilita di legno e vetro che esiste inquesto 
paese, le materie prime essenziali per fare queste finestre saranno locali, 
mentre che gli accesori e componenti tecnici saranno importati. 

9. Tipo di coUaborazione richiesta 
• Sitemi antirumori, termici, e accesori in serramenteria. 
L impresa cerca controparti europee al fine di stabilire accordi di joint venture, 
di licenza di fabbricazione e di trasferenza di tecnología perla realizzazioni 
dei suoi progetti. 
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EMPRESA N" 11 
1. País 
2.Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

EMPRESA CONSTRUCTORA FREDERICKSENs.A. 
Chile 
Santiago 
Miguel Angel Fredericksen G. 

Sus actividades principales se centran en el desarrollo 
de proyectos en Obras Civiles, Vialidad Urbana e Inter­
urbana, apoyo a la gran mineóa en montaje industrial y 
servicios de arriendo de equÍ)OS de movimientos de tie­
rra. Por otra parte, la empresa opera en el área medio 
ambiente desde el año 1987, iniciando la construcción 
de un relleno sanitario que acoge al 50% de la ciudad 
de Santiago. 

S. Año de Fundación 1975 
6. Nº de Empleados 100 
7. Facturado en US$ 8.000.000 a 9.000.000 
Información sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : • Desarrollar actividades de recolección de residuos y basuras a clientes particulares 

(grandes cadenas de supennercados, de restaurantes, círnicas médicas, etc.), manejo 
y disposición final de residuos industriales peligrosos, atención de emergencias sanita­
rias, asesoóa profesional en el área sanitaria, construcción de plantas para tratamien­
to de residuos, reciclaje y utilización del biogas. 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4.Attivita 

S. Anno di Fondazione 
6. N" di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

• Desarrollar el área de seguridad vial, tales como : señalización, demarcación e 
información de seguridad vial. 
La empresa desea contactar contrapartes europeas que tengan experiencia e interés 
en desarrollar algunas de las áreas de interés enumeradas anteriormente, lo cual per-
mitirá ofrecer soluciones probadas y tecnologías disponibles, a clientes chilenos y/o 
latinoamericanos, en un mercado que se puede considerar como virgen. El tipo de 
colaboración va desde la formación de joint-venture hasta acuerdos de representación. 

Cile 
Santiago 
Miguel Angel Fredericksen 

La sua attivita princ~ale consiste nello sviluppo di progetti di opere civili e di 
viabilita urbana e extraurbana. lnoltre I impresa offre servizi di montaggio 
industriale nel settore minerario e di affitto di macchinari per movimento 
terra. Complementarie alle attivita sumenzionate, la ditta dal 1987 se ne 
occupa anche del settore ambiente. 
1975 
HD 
9.000.000 

8. Settore di interesse dell'impresa L Ín1)resa, in base alla sua esperienza nel settore ambientale e alle opportunita 
offerte dal mercato dleno, e interessata a ~e un progetto che prevede 
la raccolta, W ricidaggio di rifiuti di supermercati, ristoranti e dniche, insieme 
alla creazione di un servizio che fomisca soluzioni ambientali, assistenza 
professionale, costruzioni d impianti per il trattamento di rifuiti e infine 1 
utilizzo del bio gas. noltre la ditta e interessata a conscere altemative di 
prodotti e servizi vinculati alla siccurezza autostradale:segnaletica stradale e 
sistemi di informazioni di sicurezza stradale. 

9. Tipo di collaborazione richiesta L Ínl)l'esa desidera cootattare c:ontroparti europee con esperienza nel settore 
ambiente alfine di stabilire accordi per la realizzazione del progetto 
sumenzionato. Desidera inoltre, cootattare Ínl)l'ese del settore deUa siaxezz.a 
stradale con lo scopo di ottenere la rappresentaza in Cile. 
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EMPRESA Nº 1 2 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

VAINS.A. 
Chile 
Santiago 
Ernesto Valle V. -Alejandro Cholakis F. 

Sus actividades principales se centran en la construc­
ción e ingeniería, vivienda social e ingeniería sanita-
ria. 

S. Fecha de Fundación 1984 
6. Nº de Empleados 250 
7. Facturado en USS 10.CXX).CXX) 
Información sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : La empresa desea adquirir maquinaria para la edifi­

cación, en particular, plantas de hormigón, 
autohormigoneras, grúas, moldaje y equipo menor; 
~rifería y válvulas. 

9. Tipo de Colaboración La empresa busca lograr acuerdos comerciales para 
cumplir con sus objetivos de interés. 

1. Paese 
2. atta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 

Cile 
Santiago 
Ernesto Valle Velarde -Alejandro Cholakis 

EmestoVale 

4. Attivita La sua attivita principale consiste nell ingegneria e costruzioni di abitazioni 
e ingegneria di fognatura. 

S. Anno di Fondazione 
6. N di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnfonnazioni sul progetto 
8. Settore di interesse dell'impresa 

9. Tipo di coUaborazione richiesta 

1984 
250 
10 milioni 

L impresa e interessata nella modemizzazione dei macchine per la 
costruzione. 
L impresa ricerca controparti europee per acquist are macchine per la 
costruzione, in particolare per la produzione di cemento armato e calcestruzzo, 
betoniere, gru, macchine per modanature. 
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EMPRESA N" 1 3 

1. País 
2.Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

CONSTRUCCIONES INDUSTRIALES ANDRES 
ALEMANY s..A. 
Chile 
Santiago 
Andrés Alemany M. 

la empresa comercializa en Chile molduras metálicas 
para la construcción OUTINORD St. Amand-Francia, 
siendo la representante exclusiva para este mercado. 
Además de comercializar estos encofrados, entrega 
asistencia técnica para la utilización de estas molduras. 
Paralelamente es socia en un 4996 de Inmobiliaria Mi­
rador del Maipo que construye y vende viviendas para 
niveles socioeconómicos medios. 

5. Af'lo de Fundación 19n 
6. Nº de Empleados 3) 
7. Facturado en US$ 11.COJ.COJ 
Información sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : la empresa está interesada de contactar empresas italianas que produzcan elementos 

complementarios a los encofrados, como puntales, andamios prefabricados, etc. En 
una primera fase, la e111>resa chilena está interesada en lograr una representación en 
Chile de cualquiera de los productos mencionados anteriormente, para luego analizar 
la posibilidad de ensamblar o fabricar parte de estos productos en Chile, a fin de co-
mercializar para el resto de Latinoamérica. 

9. Tipo de Colaboración Representación de productos y sucesivamente lograr acuerdos de joint-venture. 

1. Paese 
2.Citd 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4.AttMta 

S. Armo di Fondazione 
6. N" di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 
8. Settore di interesse dell'impresa 

9. Tipo di collaborazione richiesta 

Cile 
Santiago 
Andres Alemany M. 

L i111>resa commercializza in Cile casseforme della ditta francese UTINORD, 
esendo la impresa cilena il rappresentate esclusivo per questo mercato. 
Come complemento alla vendita delle casseforme, 1 azienda da anche un 
servizio di assistanza per I utilizo delle medisime. lnoltre a questa 
rappresentanza la ditta cilena partecipa anche con un 4996, in una impresa 
immobiliare che costruisce ed vende abitazione di livello medio. 
19n 
3) 

11.CXX).CXX) 

L impresa e interessata a contattare ill1)rese italiane che producano elementi 
complemetari alle casseforme, cio e impak::ature prefabbricati, puntoni, etc. 
In una prima fase, !'impresa cilena sarebbe interessata a prendere la 
rappresentanza in Cile di questi prodotti per poi sucesivamente valutare la 
possibilit.\ di assemblare o fabbricare parte di questi prodotti in Cile, alfine 
di essere coovnercializzati in America latina. 
Rappresetanza dei prodotti e sucessivamente accordi di joint venture. 
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EMPRESA Nº 14 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

S. Año de Fundación 
6. Nº de Empleados 
7. Facturado en US$ 
Información sobre el Proyecto 

NORTE GRANDE s.A. 
Chile 
Antofagasta 
Guido Sanhueza 

Su actividad principal es la comercialización de mate­
riales para la construcción. 
1981 
-O 
600.CXX> 

8. Interés de la Empresa Adquisición de baldosas, bloques, adoquines, adocretos 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. aua 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4. Attivita 

5. Anno di Fondazione 
6. Nº di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

y muros de contención, de cemento. 
La empresa busca lograr acuerdos comerciales para cumplir con sus objetivos de inte­
rés. 

Cile 
Antofagasta 
Guido Sanhueza 

La sua attivita principale si concentra nella commercializzazione di materie 
prime per la costruzione. 
1981 
-O 
600.CXX> 

8. Settore di interesse dell'impresa L impresa e interessata all acquisto di piastrelli, selci e muri di sostegno. 
L impresa cerca accordi commerciali. 9. Tipo di collaborazione richiesta 

EMPRESA Nº 1 5 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Actividad de la Empresa 

lnteresse della azienda 

CEMENTO MELON 
Chile 
Santiago 
Roberto Acevedo A 
Producción de cemento. 

Produzione di cemento. 
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EMPRESA N° 16 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Interés de la Empresa 

lnteresse della azienda 

EMPRESA N° 1 7 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Interés de la Empresa 

lnteresse della azienda 

INSTITUCION Nº 1 8 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 

INSTITUCION Nº 1 9 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 

SALVADOR VAIJ)ES 
Chile 
Santiago 
Salvador Valdés 
Interesado en conocer sistemas de planificación y de­
sarrollo inmobiliario. 

L'azienda cilena e interessata a consocere sistemi di 
pianificazione e di sviluppo del settore inmmobiliare. 

CONST. ERWIN LAGIES Y CIA. 
Chile 
Concepción 
Erwin lagies 
Interés en contactar empresas irvnobiliarias, obras c:M­
les y especialistas en construcciones turísticas. 

L'impresa e interessata a contattare aziende che operino 
nel settore immobiliare ed imprese specializzate in 
progetti turistici. 

CAMARA CHILENA DE LA CONSTRUCCION A.G. 
Chile 
Santiago 
Jaime Reyes, Geren­
te Servicios Gremia­
les 
Osvaldo Cabrera, En­
cargado Relaciones 
Internacionales. 

OsvaJdo Cabrera 

BANDESARROLW ASESORIAS FlNANCIERAS 
Chile 
Santiago 

Jaime Reyes 

Ezia Moltedo, Gerente de Proyectos Internacionales y Mario Ah.Imada, Encargado Pro­
yecto ECIP. 
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CAMARA FRANCO CHILENA PARA EL 
COMERCIO Y LA INDUSTRIA, A. G. 

CHAMBRE DE COMMERCE ET D'INDUSTRIE 
FRANCO-CHILIENNE 

Apoyo y Coordinación para visita a la Feria 
del Medio Ambiente POLl.UTEC '96, 

Lyon, Francia. 

La Cámara Franco-Chilena para el Comercio 
y la Industria (CFCCI) fue creada en 1884, con un 
objetivo fundamental: favorecer el desarrollo de las 
relaciones económicas, comerciales e industriales 
entre Francia y Chile. La CFCCI es una asociación 
gremial que agrupa actual,,,ente unos 120 miem­
bros, las principales empresas francesas implanta­
das en Chile y empresas chilenas que mantienen 
un vínculo comercial con nuestro país. 

La CFCCI está ligada al mundo empresarial 
Francés a través de los vínculos que mantiene con 
dos redes institucionales: la Unión de las Cámaras 
para el Comercio y la Industria Francesa en el ex­
tranjero (UCCIFE) y la Asamblea de las Cámaras 
Francesas para el Comercio y la Industria (ACFCI). 
Estos vínculos permiten responder a las solicitudes 
de las empresas chilenas, que desean acceder 
rapidamente a información y/o servicios profesio­
nales en Francia. 

Con el fln de responder a las exigencias de 
las empresas francesas y chilenas, tanto en Chile 
como en Francia, nuestra Cámara de Comercio se 
ha desarrollado siguiendo dos vertientes principa­
les. La primera es fomentar un club de negocios, 
creando un lugar de encuentro y de intercambio para 
la comunidad de negocios franco-chilena. La se­
gunda se refiere a la prestación de servicios comer­
ciales de calidad a las empresas, apoyándolas en 
sus acciones comerciales. 

l. UN CLUB DE NEGOCIOS 
Desde sus inicios, las principales empresas 

francesas en Chile han promovido a la CFCCI. Por 
lo tanto, se trata de un lugar privilegiado de encuen­
tros para la comunidad de negocios franco-chilenas 
en el cual se realizan varios eventos. 

11. LOS SERVICIOS PROFESIONALES PARA 
LAS EMPRESAS 
La CFCCI se ha dotado de una estructura 

adaptada y de una red de contactos que le permiten 

ofrecer a las empresas francesas una amplia gama 
de servicios para apoyarlas en su estrategia comer­
cial en el mercado chileno, con un trato personali­
zado. 
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Constructora Viviendas Modulares 
General del Canto 202, Providencia, Santiago 
Fono : (56-2)2351080 
Fax (56-2)2360129 

Conansa 
Antonio Bellet 77, of. 1304, Providencia, Santiago 
Fono (56-2)2350809 
Fax (56-2)2350809 

Edwards, Navarro y Vial 
Av. Tobalaba 1829, Providencia, Santiago 
Fono : (56-2)2745300 
Fax (56-2)2252108 

Constructora Alianza Ltda. 
Ernesto Pinto Lagarrigue 1 56, of. H, Santiago 
Fono y 
Fax (56-2) 737 3782 

Qufmlca LatlnoAmericana 
Magdalena 265, Las Condes, Santiago 
Fono : (56-2) 233 1845 
Fax (56-2) 233 5588 

Blanchard y Pérez Ltda. 
Tabancura 1 5 1 S of. 421, Santiago 
Fono : (56-2)2431414 
Fax (56-2)2431445 

Emp. Constructora Fredericksen S.A. 
Alcalde Pedro Alarc6n 970, Santiago 
Fono : (56-2) 554 5628 
Fax (56-2)5511667 

Vain S.A. 
Napoleón 301 O, of. 51-A. Las Condes, Santiago 
Fono : (56-2)2466479 
Fax (56-2)2466474 

Construcc. Industrializadas Andrés Alemany S.A. 
Padre Mariano 70-B, Providencia, Sant iago 
Fono (56-2)2352845 
Fax (56-2)2350564 

Cemento Melón S.A. 
Miraf\ores 178, piso 4, Santiago 
Fono : (56-2)6381005 
Fax (56-2)6394979 

Salvador Valdés y Asoc. 
Santa Lucía 1 SO, piso 3 
Fono : (56-2)6393978 
Fax (56-2)638 3101 

Fergasa 
O,acabuco 953, interior, Concepción 
Fono : (56-41)240018 
Fax (56-41)234485 

Famacon S.A. 
Casilla 3547, Concepción 
Fono : (56-41)411911 
Fax (56-41)411235 

Norte Grande S.A. 
14 de Febrero 2055, Antofagasta 
Fono : (56-55) 26 8931 -23 8364 
Fax (56-55)26 7883 

Constructora Erwln Lagies y cta. Ltda. 
Enrique Sor6 1520, Villa Spring Hill, San Pedro, Con­
cepción 
Fono : (56-41)37 5180 
Fax (56-41)373397 

Aluminio Alumax Ltda. 
Los Ceramistas 8571, Santiago 
Fono : (56-2)273 3421 
Fax (56-2)273 3439 

Astti Comercial S.A. 
Av. Providencia 2594, Local 301, Sant iago 
Fono : (56-2)2314258 
Fax (56-2)2314258 

Cámara Chilena de la Construcción A.G. 
Marchant Pereira 1 O, piso 3, Providencia, Santiago 
Fono : (56-2) 233 1131 
Fax (56-2)2327600 

Banco del Desarrollo 
Alameda piso 18, Santiago 
Fono (56-2)671 9132 
Fax (56-2)671 9130 
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AulknhanJc:lsstdlr 

Ji:-.~ Nordrht-m• 

Wesrt;a.Jen , Dus .. !.ddun 

Preface 

Forum for qualiry con rrol 
and qua liry assurance 

There is world wide an increasi ng awareness, chac we have cocare for che planee Earch , our home, wich ali 

ics natural resources. Ocherwise forchcoming generacions will hardly have a chance to live in a healchy and 

accraccive surrounding - on a planee wich a phancascic variecy in landscapes and nacu re, described as a blue 

jewell by che ascronaucs wacching che earch from oucside. 

O f course, chere is an increasing industr ial developmenc on ali concinencs andas a produccion expands and 

che consumpcio n of goods and services is going up . more pollucion is inevitable. We are forced co abandon 

che careless manner of deal1ng wich che en vi ron mene and cechnology chac has been che norm since che 

beginning of induscrializacion and replace ic wich environ mencall y sound modes of chinking and ac cing. 

Fo r cencur ies, che Rh ine- Ruhr Region has sec che pace of economic develop menc in Germany ; now ic is one 

of che leaders in che new hig h-growch markec fo r environ mencal cechnology. 

Chile has undergone a remarkable econom ic develop menc in che pase years . Accually ic is no more only a 

quescion of che long crad1cion in copper and gold mining by CODELCO and EN AMI , bue chere is also a 

remarkable agriculcural and fo rescry induscry. There is, indeed. a conscancly increasing awareness of 

environmencal proceccion in Chile, specially focussing on wate r- and wasce-creacmenc. 

Especially che environmencal cechnology in C h ile is pan of che fucure expansion branches. 

The Environmenc Procecrion A_uchoriry of che G ove rnmenc of Chile - CON AMA - worked on 76 scudies 

covering an invesrmenc volume of 8,4 Bill1on US Doll.1rs cowards che end of 1996. 

We feel cerrain, chac chis 

Fo rurn for Enviro nrne nca l Protec rion 

sponsored by che AL-lnvesc office of che European Communicies ac che occas ion of che renowned fair 

POLL TEC 

will deliver an excellenc opponunicy specially for preselecced companies from Chile, France, Germany and 

weden co come in che concacc for mutual benefic - and fo r che sake of che environmenr. 

Düsse ldorf, Occober 1996 

AH 

Auflenhandelsscelle für die mittelscandische Wirrschafr ordrhein-Wescfu.lens e. V. (Düsseldorf) 
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Lyon 



St-tr~t,u1Jc AL-lnvest . 

Bruxcll~ 

Preface 

Consolidating che Latin American 
economic renaissance th rough 
parrner hip and cooperation 

As rhe 2 lsr cenrury begins, virrually ali rhe narions of Lar in America are governed by democraric regimes 

for rhe firsr rime in rhe hisrory of rhe conrinenr. Despire rhe enormous difftculries rhe region has undergone 

in recenr years, interna! peace has come ro rhe Larin Ameri can counrries and rhey are playing an ever-grearer 

role in rhe concerr of narions. Larin America has rurned irs back on rhe dicrarorships and aurocraric regimes 

of irs rroubled pasr and now aspires ro a more srable place in rhe global economy, wh1ch will enable ir ro 

measure up ro inrernarionaJ comperirion and enhance irs compeririveness. 

[r is srill ro earl y, however, fo r rhe new model of Lar in American developmenr co abandon rhe key role of 

rhe srare . Throughour rhe region, governmenrs musr conrinue ro provide compensarion for che shorrcomings 

of che marker and ensure a fairer disrriburion of wealrh. The European Union has rherefore derermined rhar 

an immediare prioriry in irs coope racion wirh L·uin America will be supporr for social and welfare programmes. 

This is inrended ro offset rhe hardship caused ro popularions by rhe srrucrural adjusrmenr of rheir counrries' 

economies . 

Ar rhe same rime, Lar in American narions are srarring co acknowledge rhe inc reasing role privare enrerprise 

has ro play in a berrer allocarion of resources , in achieving economies of scale and in increased producriviry. 

The goaJs of rhe AL-! VE T programme are ro encourage such privare business iniciarives and srrengrhen 

rhe relarionship berween Larin American economic agenrs and insrirurions and rheir European counrerparrs. 

The programme is aimed specifically ar European small and medium-sized business. AL-! VE T is a means 

by which European MEs can achieve an inrernarional dimension . le enables rhem ro become a major 

inscrumenr in rhe developmenr of murually profirable business conducred by rhe European Union rogerher 

wirh Lar in America in che for m of economic cooperarion. 

AL-1 VE T proposes serring upa series of operacional sr rucrures such as rhe ECEs - .. Eurocenrros de 

Cooperación Empresarial" (Eurocenrres for Enrerprise Cooperacion). These provide informarion and assisrance 

ro Lar in American businessmen who are seeking parcnership opporruniries wirh rheir European counrerparcs 

in rhe areas of cechnology rransfer, joinr venrures , rraining programes and subconcracring. 

ECEs provide furrher opporrun iries for cooperarion berween rhe Larin American and European privare secrors, 

borh quaJirarively and quanrirarively. 

A programme such as AL-! VEST, involved in building up Larin American business, will help consolidare 

rhe programmes of economic reform underraken by rhe various governmenrs of Larin America. 

Such programmes have already resulced in general economic recovery. 

AL-1 EST is rhus rhe besr conrriburion rhar rhe European Union 

can make ro cnsure rhar Larin American narions progress along che 

road ro g rearer efficiency, economic growrh and social developmenr. 

Manuel Marin 

Vi ze-Presidenc of che European Commission 



9 .00 I 12.00 am 

12 .00 / 2 .00 pm 

2.00 / 6.00 pm 

1.30pm 

2 30 pm 

3. l5 pm 

4.4 5 / 5.00 pm 

6.30 pm 

7.00 pm 

8.30 pm 

8.00 am 

9.00 am 

12 .30am 

2.00 pm 

6.45 pm 

2 .30 pm 

arrival of rhe foreign delegarions - eveni ng free 

opcional rouris rical programme 

guided visi r of Lyon 

lunch in rhe .,Beaujolais" region 

visir of rhe .. H ameau des vins ·· (museum of wines) and wines- rasr ing Price per parricipant (wirh 10 

people mínimum ): 600 FF (ali included) Deadline fo r rhe inscriprion: Ocrober, l l rh l 996 

morning and lunch free 

rransfer by bus from rhe horels ro EU REXPO 

ope ning of rhe Al I VEST forum 

- opening speech by rhe organisaror: Ms Massow. di recror of rhe AHS Düsseldorf and presentar ion of 

AL-INVEST Prog ramm from Mr J aime Rigol, di recto r of ALI VEST Programm ar rhe European 

Communiry in Brussels 

- speech of Mr Falck , direcror of rhe internacional deparrment ar rhe Chamber of Commerce of Lyon 

conferences 

- presenrarion of rhe economy ofC hili and rhe business opporruniries in rhe environmental field (warerrrearment 

and recycling) speakers: 

Mr Leroux, di recro r of rhe French Chamber of Commerce in antiago 

Mr Alemany, direcror of rhe Chamber of Consrrucrion in Chile 

Mr Perruze Iglesias, president of rhe Commiree of Env ironment ar rhe chilien Chamber of Consrrucrion 

- warerrrearment: speaker: 

Dr Mainberger, deparrment direcror ar rhe M inis rer of Economy, Land ordrhein Wesrfalen 

coffee break - continuing of rhe conferences 

recycli ng: rhe french and eu ropean legislarion rhe exemple of rhe SITA group 

speaker: 

Ms Frisch, gene ral secrerary, internacional direcrion ofSITA 

• coope rarion berwee n Sweden and Chile in rhe recycli ng speake r: 

Mr Ronny Arn berg 

end of rhe conferences 

dinner / buffer 

rransfe r by bus from EU REXPO ro rhe horels - eveni ng free 

rransfe r from rhe horels ro E REXPO 

begin ning of che indiv idual cooperarion meerings 

lunch 

continuing of che cooperari on meeri ngs 

rransfer fro m EUREXPO ro che hore ls - D inner and evening free 

free visir of POLLUTEC show - lunch free 

receprion and coffee ar che village of Rhone-Alpes compan ies (stand of rhe Chamber of Commerce and lndusrry 

of Lyon) (s tand number: 604 1) - eveni ng and d inne r free 



,· 

Location of che AL-1 VEST Mee t ing 

The conferences an<l che individual meecings .ire organ ised by E ROE X PO in hall no. 6 (see accached plan) on a space of 

90 sq.m. <livided inco 12 zones fo r individual meecings becween ente rpri ses . 

Translacion 

Dur ing che conferences on Occober, 22nd, simulcaneous cransla cion is provided in German, English, Spanish an<l French. 

Enterprises can ask for an interprecer fo r cheir individual meecings if necessary. 

Locatio n of POLL TEC 

The POLLUTEC fai r is locaced ac che EUROEXPO cradefair, which is approximacely 15 minutes from che ai rport anche cown 

centre of Lyon. 

Accommodation 

Each parcicipacing country shou ld contacc che cravel agencies lisced below ro organize accommodacion for ics companies p-,1.rcicipacing 

in che programme: 

Trave! Agency o/ Promosalons in Germcmy: 

Te! 0211 - 45 08 83 

Fax 021 1 - 438 07 68 

Trave! Ageniy o/ Promosalom in Finland: 

Te! 0680 - 36344 

Fax 0602 - O l 

Catering 

Dinner on Tuesday, Ocrober 22nd, and breakfasc on Wednesday, Ococber 23 rd , are offered by rhe organizors of che AL- INVE T 

programme. 

Parc icipants should calculare approxima cely 100 co 150 FF per person fo r each mea! (wichouc beverages). 

Informacion abouc cescaucants will be handed ouc ro parcicipancs on arrival. 

Transfe r 

The cransfers included in che programme are free of charge. 

Parcicipants should use buses on che fo llowing rouces: 

• rown centre ro ATOLA 

· cown centre co EUROEXPO 

Public Relacions 

Our conference programme also offers opporcuni cies ro enterprises who are noc caking pare in che AL-lt VEST programme. 

Various regional media will ceceive a communiqué abouc che event andan inv1cacion ro che business lunch on Ocrober, 23rd. 

Professional associarions and inscirucions working in che environmental field and fo reign consulares in Lyon will receive full 

informacion abouc che programme and ,1.n invicacion ro che dinner on O crober, 22nd. 



• 
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9h00-l2h00 

12h00-l 4h00 

l 4h00- l 8h00 

l 3h30 

14 h30 

15hl5 

Llegada de la delegación chilena - oche libre 

Programa turístico 

visita g uiada de Lyon 

comida en la reg ión del ., Beaujolais" 

visita de un museo de vinos, el .,H ameau des vins '· , y degustación de vinos Precio por participante (con un 

grupo mín imo de lO personas): 600 FF ( tocio incluso) Fecha última para la inscripción: el l l de octubre l 996 

Mañana y comida libre 

traslado por aurobus desde los hoteles a EUREXPO 

apertura del fo ro: AL-! VEST 

• Alocución de apertura por el organizador: Señora MA SOW, direcrora del AH Düsseldorf y presentación 

del Programa AL lNVEST por el señor Jaime RIGOL, director del Prog rama AL INVEST en la Comunidad 

Europea en Brusselas 

Alocución de apertura por el señor FALCK, direcror del departamento internacional de la Cámara de 

Comercio de Lyon 

Conferencias 

• Presentación de la economía de Chile y de sus oportunidades tratándose del enromo (tratamiento de aguas 

y resid uos): interventores: 

Mr Leromc, direcror de la Cámara Franco-Chilena para el Comercio y la Indusm a 

Mr Alemany, direcror de la Cámera Chilena de la Construcción 

?,,Ir Perruze Iglesias, presidente de la Comisión de Protección Medio Ambiente de la Cámara Chilena de la 

Construcción 

• T ratamiento de aguas: Interventor: 

Dr Mainberger, director de departamento en el ministerio de la Economía, Land Nordr 

l6h4 5- l 7h00 Colación - Continuación de las confere ncias 

• Tratamiento de los residuos: reg lamentaciones francesa y europea tecnologías y con ejemplo e 

interventor: 

Mme Frisch, Secretaria General , Dirección Internacional de SITA 

• Cooperación entre Suecia y Chile para el reciclaje de los residuos: interventor: 

Señor Ronny Arnberg 

l8h30 Fin de las conferencias 

l9h00 Lunch 

20h30 Tras lado por aurobus de EUREXPO a los hoteles - Noche libre 

8h00 Traslado desde los hoteles a E REXPO 

9h00 Principio de las citas individuales de cooperación 

12h30 Almuerzo 

14h00 Continuación de los encuentros 

18h45 Traslado desde EUREXPO a los hoteles - Cena y noche libre 

14h30 

visita libre del salón POLLUTEC - comida libre 

acogida y colación en el pueblo de las empresas Rhone-Alpes (s tand de la Cámara de Comercio y de Industria 

de Lyon) (stand número: 604 1) - Cena y noche libre 

( 



-
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Lug ar d e las reun iones AL-1 VEST 

Las conferencias y encrevisras individuales enrre las emp resas se organizarán en EU ROEXPO, en el Hall de exposición 6 {véase el 

plano adjunco), en una superfi cie de 90 qm dividida en 12 zonas para entrevisras individuales. 

Inte rpre tació n 

Duranre las conferencias del dia 22 de octubre se realizará la trad ucción simultánea en alemán, ing lés, español y fran cés. 

Las empresas que lo requieran podrán disponer de intérpretes para sus enrreviscas individuales. 

Lugar d e l saló n POLLUTEC 

El salón PO LLUTEC tiene lugar en el parque de la exposición EUROEXPO, si ruado a unos 15 mi nucos del aeropuerco y del cenrro 

de Lyon . 

Alojamiento 

Cada uno de los países participantes debe ponerse en concacro con agencias de viajes in si cu , con el fin de organizar el alojamienro 

de las empresas de su país que intervienen en el prog rama: 

Oficina de Promosalons en Alemania 

Tfno. 02 l l -450883 

Fax 0211-4380768 

Oficina de Promosalons m Finlandia 

Tfno. 0680-36344 

Fax 0602-081 

Comidas 

La cena del martes 22 de octubre y la comida del mediodía del miércoles 23 de octub re son ofrecidas en el marco del programa 

AL-INVEST. Para las comidas por cuenca de los participantes, calculen de 100 a 150 FF por persona y por com ida, si n incluir las 

bebidas. Los participantes recibi rán a su llegada información sob re las ofertas de rescauranres de la ciudad. 

os 

Re lacio nes Públicas 

uescros programas de conferencias fig urarán en el fo llero de presenrac ión de las conferencias de POLL UTEC, de modo que este 

espacio quede abierro a empresas que no participan en el programa AL-INVEST. 

_._....-~gualmence se publicarán artículos en el periódico de la CCI de Lyon. 

e remitirá un comunicado de prensa a los differenres medios de comun icación de la región, así como una invitación para el Business 

unch del 23 de octubre. 

t ransm it irá una información completa a las Ferderaciones profesionales e insri cuciones que operen en el campo de l Med io 

Ambienre, así como a los consulados extranjeros respectivos de Lyon, con una invitación para el Buffer del 22 de octubre . 

. ---·· ---·-· --- -··----..-.. ...... 



9 h 00 - 12 h 00 

12 h 00 - l4h00 

14 h 00 - l 8 h 00 

l3 h 30 

L4 h 30 

l '5 h l 5 

16 h 45 - l h 00 

18 h 30 

l9 h 00 

20 h 30 

8 h 00 

9 h 00 

l2 h 30 

L4 h 00 

19 h 00 

L4 h 30 

Arrivée des déléga r,ons érrangeres - Soirée libre 

P rogram me ro uris rique faculca ri f 

visi te de Lyon avec un g uide 

déjeuner dans le Beaujolais 

visite du Hameau des v ins (musée) et déguscacions de p lusieurs crus 

Prix par parcicipanc, rour com pri s, sur la base d'une parciciparion mínimum de 10 personnes : 600 FF 

Marinée et déjeuner libres 

Transferr en bus de l 'h6tel a EU ROEXPO 

Ouvercure du forum AL-1 VEST 

• mor d 'accueil de l'organ isa reur du programme (Mme Massow, AHS Düsse ldorf) 

• mor d 'accueil de Mr J aime R igol , direcceu r secrecar ia t AL-INVE T Bruxe ll es, 

prísencarion du prog ramme AL-INVEST 

mor d 'accueil de Mr Falck, direcreur internacional de la CCI Lyon, organis:urice des renconcres sur POLLUTEC 

Confé rences 

• présenracion économiq ue du Chili ec de ses opporcunicés en maci ere d 'env ironntmenc (craicemenc des eaux 

ec des déchecs ) incervenancs 

Mr Leroux, (hambre de Commerce Fran<;a ise au Chili 

Mr Alemany, di recceur de la (hambre de la Conscruccion Chilienne 

Mr Percuze Ig lesias, présidenc du Comité Env ironnemenc de la (hambre de la Conscrucrio n Chilienne 

• incervenci on allemande: le craicemenc des eaux 

Dr Mai nberger, di recceu r de déparremenc au M iniscere de 1 'Economie du Land ordrhein-Wescfa len 

Pause-café 

• incervencion fran<;aise: le crai cemenc des déchets (rég lemencation fran<;aise et eu ropéenne , présenration 

des acc ivi tés du groupe SITA) 

Mme Frisc h , ec récai re Génerale , Direct ion Incernationale du g roupe SITA 

• incervenc io n suédoise: la coopérat1o n encre la Suede et le Chil i dans le domaine du tra iremenc des déc hets 

Mr Ronny Arn berg 

Fin des conférences 

Buffer dinaroire 

Transferc EUROEXPO - hotel - D ine r et soi rée libres 

Transfert hotel - EU ROEXPO 

Début des enc ret iens individue ls de coopératio n 

Repas en com mun sur le stand 

Reprise des encreciens ind ividuels de coopéracion 

Transfert EUROEXPO - hotel - Dine r et soi rée libres 

Visite libre du salan POLL UTEC - Déjeu ner lib re 

Accuei l/Café au village des e ncrepr ises de Rh6ne-Alpes sur le salan - Dine r et soirc~e libres 



ons pratiq_ue e sb dge Jtires_~ 
Lieu des renconcres AL-lNVEST 

Les conférences et les entretiens individuels entre les entreprises seront organisés a EUROEXPO, dans le hall d 'exposicion 6 (of 

plan joinr) , sur une surface de 90m2, divisée en l 2 poles pour rendez-vous individuels . 

lnterpretariat 

Des traduccions simulranées seront assurées le 22 Occob re pendant les conférences, en all emand, ang lais, espagnol et franc;ai s. 

Des interpretes seront prévus pour les encreprises , selon les besoins durant les ent ret iens individuels. 

Lieu du salon POLL TEC 

le salon POLL UTEC se déroule aupare d'exposition EUROEXPO qui se sicue a l5 minutes de l'aéroporr et du centre ville de 

lyon. 

H ebe rgement 

Chque pays part icipant doi t contacrer des agences de voyage su r place afi n d 'organiser l'hébergement de ses encreprises parricipant 

au prog ramme: 

Bureatt de Promosalons en Allemagne 

Te! 0111 - 45 08 83 

Fax 02 J 1 - 438 07 68 

Bureatt de Prornosalons en Fin/ande 

Te! 0680 - 36344 

Fax 0601 - 081 

Restauration 

Le diner du mardi 22 Occobre er le déjeu ner du mercredi 23 Occobre sont pris en charge dans le cadre du programme AL-INVEST. 

Pou r les repasa la charge des parcicipancs, compter 100 a l 50 FF par personne, par repas, boissons non comprises. 

Des informations praciques sur les possibi licés de rescauration a Lyon seront rem ises aux parcicipancs a leur arrivée . 

Transferts 

euls les transfercs indiqués dans le programme sonc pris en charge. 

En dehors de ces cransfercs , les parc ic ipancs pourront uciliser les services de navettes mis en place 

• entre le cent re vi lle et SATOLA 

• enc re le centre ville et EUROEXPO 

Relations publiques 

os programmes de conférences fi gureron t sur la broschure de présentation des conférences de POLLUTEC, de fac;on a ouvri r cet 

espace a des enc reprises non participantes au programme AL-INVEST. 

Des arrides paraitront égalemenc dans le journal de la CC I de Lyon. 

Un commun iqué de presse sera remis aux différencs médias de la Région, ainsi qu'une invitation au Business Lunch du 23 Occobre. 

Une information com pléte sera cransmise aux Fédéracions professionnelles et insci tu tions opérant dans le domaine de l'environnement 

ainsi qu 'aux consulats écrangers concernés présencs a Lyon. avec une invi tat ion au buffer dinacoire du 22 Occobre. 
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Company Ambar S.A. 

Concacr Person Claudio Friedma nn 

Range of Acriv1t1es Engineering and consu lnng 

office in env1ronmencal 

field area oí operat1ons 

Search Prot1 le 

• Sanicacion. 1ndusc ry, 

mintng 

• Cellulo e and paper 

• Environmencal planning 

Oficina de ingeniería y 

asesoram 1ento en el secto r 

de la protección del medio 

Jmbience Campos de 

•plicación: 

• Productos sanitarios, 

lndustn.1, Minería 

• Celulosa y papel 

• Ordenación temtonal 

!ngénierie ec consulranc en 

manfre d 'env1rounemenr 

Domames d 'i ncervencion : 

. Sanicaire. lndusuiel, 

Mirner 

· Cellulose ec pap1er 

· AménJgemenc du 

rerriroire 

• Serv1ce and mams wacer 

creatmenc 

• Geograph1cal mformacion 

systems 

· Env ironmen ra l 

compat ibili ty 

invescigacions 

- Reforesration/relandscaping 

and sanicacion of polluced 

and concJmtnaced soil 

. TracJm1~nco de .iguas ser­

vidas y de •gua del grifo 

Company profile 
Perfiles de empresas 
Profils d,, entreprises 

• Sistemas de información 

g~ográt!ca 

. Reforestación ' Reverdea­

do y saneamiento de 

suelos concJmtnados 

• Traicemenc des eaux 

1ndusmelles ec urbaines 

. Systemes d 'i nformations 

géograph1ques 

• Ecude d ' impacc 

- Revégécal1sacion et rescau­

ration des sois pollés et 

conraminés 
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Company 

Conract Person 

(hambre Chiliennc de la 

Cons truction 

Marchant Pereim 10, piso."\ 

Prov,denoa. SJnt iago 

Phone (56-2) 2331 131 
Fax (56-2 ) 2.'>2 i600 

Osvaldo Cabrera 

Encargado Relaciones 

lnrernac,onales 

Range of Accivities Association ofbuilding and 

engineering companies. 

special ists, supplte rs dnd 

manufaccurers of building 

mater ia Is 

earch Profile 

Asociación especial izada de 

empresas de construcción e 

,ngenierfa. especialistas, pro­

veedores y fab rirnmes de 

materi ales de construcción 

Associat ion co rporative 

d · emrepríses de 

consrrucrion , d ~i ngénierie, 

spécia l1stes. fournis;eurs et 

1ndusmels de marénaux de 

consrrucrion 

• Special1st profess1onal 

assoc iat ion fo t 

construction enginee ring 

· Merger of compantes 

• Cámara especializada para 

d sector de la constnicción 

• Asoc1ac1ón de empresarios 

• (hambre de conscruccion 

· Regroupement 

d 'enc rep rises 

Compan y 

Contact Person 

Chilgener .A. 

M1raflores o 2222, Piso -1° 

Sanrngo de Chile 

Phone (') 686 00 

Fax(') 686 665 

Jacqueline Souv ris 

Range of Acriviries • Generat ion and sale of 

tlect nc energy 

Search Profi le 

• Sa le of coa! 

• Generac ión y ven ta de 

energía ei¿ccrica 

• Venta de carbón 

· Générarion et veme 

d'éne rg 1e élect rique 

. Vence de charbon 

• l nformation dOOUt rechno­

log1es Jnd se rvices in the 

field of pollution 

enginee ring 

• Liqu1d industrial waste 

creatmenr 

· lndusmal srack Ji r 

cleaning equipmenr 

• Informac ión sobre 

tecnologías y servicios en 

el sector de la ingen iería 

de la concam i nación 

. Traram ienro de desechos 

industriales líq uidos 

• Equipos de li mpieza at­

mosfé rica para chimeneas 

• Informar ion au su1er des 

technologies et serv ices 

dans le secteur de 

I' ingéniene de la pollurion 

. Tra itemenr des déchers 

industtiels liquides 

· Equ1pemenr d'épuratton 

de l'ai r des cheminées 

indusmelles 

Coman Person 

Co nade S.A. 

Compañia Naciona l 

de Emerg1a 

Moneda .'>099 

Santiago 

Phone (56-2 ) 68 1 0201 

Fax (56-2) 681 0290 

Felipe Mujica 

Range of Acr1vities Serv1ces fo r power indusrry 

· Steam gene ration 

Search Prof,le 

· Serv1ces fo r che redunion 

of em1ssions from oil 

burners 

Serv1c1os para el sector de 

energía 

· Generación de vapor 

· Se rv icios pa ra reduci r las 

em isiones de quemadores 

de .icei te 

Serv1ces pour 13 gesríon de 

l 'énerg1e 

· Production de vapeur 

· Services pour la réducrion 

des ém,ssions provenanr 

des b ruleurs á mazout 

• Manufacru rer of rhermo­

elecrric power planes 

.iccording to thermo­

elecrric cou pling process 

· Endeavouring fo r a jo inr 

venru re. techno logy 

rransfer, rechnica l supporr 

• Abricanres de eq ui pos 

termoelécrricos según el 

procedimiento de rermo­

acoplam,ento 

• Busca joi nr-venru re, 

transferencia de recno­

logí.i, as1s cenc1a técnica 

• Constructeur de cent rales 

rherm,ques selon le 

procédé de la cogénérarion 

. Cherche a créer une joinr ­

venru re. rransferr de tech­

nologie , assisrance 

rechnique souscrairance 

ou rep résenrarion 



1 
1 

,1 
Company 

Contacr Person 

Conansa S.A. 

Antonio Bellet r 
Office l ' 04 

Prov1denna , ant1ago 

Phone (56-2) 235 O 09 

Fax (56-2) 235 O 09 

Fe rnando G ualda L. 
Socio 

Range of Activ1cies Research and development 

scrucrural engineering 

Search Profile 

· inrlusrr1al seores 

• prefabricaced housing 

Investigación y desarrollo 

Construcc ión de edificios 

• Almacenes indusrnales 

· Casas residenciales 

prefabricadas 

Recherche er 

développemem 

Consrrucrion 

• Emrepót industrie ] 

• Maisons d ' habirarion 

préfab riquées 

· Water and wasre indusuy 

· Sector de dguas y desechos 

• Traitemenr des eaux et 

déchecs 

Company 

Contacr Person 

Cons trucro ra Erwin 

Lagies y Cía. Leda. 
Enrique Soró l 520, 

Vil la Sprtng H ill 

an Pedro 

Phone (56-4 1) 375 180 

Fax (56--i I ) 3 3 397 

Erw in Lag ies 

ocio Pr inci pal- Gene ral 

Range of Acri v1nes Consrrucrion company 

Search Profile 

• House and residencial 

consruct ion 

- Facrory consrrucrion 

• Civil engineering, 

un i ve rsicy/co llege 

bui lding , supermarke rs 

Empresa del sector de 

conscrucc ión 

• Construcción de casas y 

viv iendas 

• Construcción de fá bricas 

• Obras públicas, obras de 

universidades , supe rmer­

cados 

Conscrucr ion 

• Maiso ns et apparrements 

• Us 1nes 

• Travaux publies , 

érablissements univer­

sirai res, colléges, super­

marchés 

• Plant conscruccion fo r 

recycling of organic waste 

marerials 

• Warer rrea rmenr 

- oil sani rarion 

• lndusrrial cleaning 

• Business parks and 

industrial areas 

• Const rucción de centrales 

para el reciclaie de 

desechos orgánicos 

• T racam ie nco de aguas 

• Saneam ienco de suelos 

• Decomaminación 

indusrrial 

• Parques y polígonos 

industriales 

· Equ ipemenr pour le 

recyclage de déchers 

organiques 

• Trairemenc de 1 'eau 

• Réhabili ration de si tes 

• Netcoyage industrie ll 

• Zones éco-i ndus rr ie lles 

Company 

Comacr Person 

Construc to ra Nehuen 

Vina del ~far 

Arlegu, 4-10, Office 8 l 

Phone 02) 688 3 1 
Fax ( '2) 882 ~61 

Octavio Pe rez 

General d1 recrot 

Range of Acriviri es · Water rrearmcnr 

Search Profi le 

• Was re warer rrearment 

planes 

• lndusrrially builr planes 

· Tratamiento de ag uas 

se rv idas 

· Planeas pa ra el 

rraramienco de aguas 

• Equipos prefabricados 

• Trairement de l 'eau 

• Epurar ion des eaux usées 

· Un irés préfobrtquées 

· Commercial agency 

· Representación comercial 

· Représenrar ion 

commerc1ale 



Company 

ContdCI Person 

Emp. Cons tructor a 

Frede rickse n S. 

Alcalde Pedro Alarcón 970 

anriago 

Phone (56-2J 554 5628 

Fax (56-2 ) '55 l !66-

Mig ue l A . Frederickse n 

Di reccor y Socio 

Range of Activ it ies - Construct ion company 

(house and residencial 

bui lding) 

Search Prot, le 

- Developmenc work 

- [nduscrial and domestic 

waste disposal 

• Em presa del secro r de 

construcción (cons truc­

ción de casas y v,v,endas ) 

· Obras de urbarnzación 

- Elim inación de desechos 

industriales y do mést icos 

- Construction 

(im meub le-habi car ion ) 

- Viabilité urbai ne 

- Enlevemencs déchers 

indusrriels et o rdures 

ménageres 

· Disposal . trearment and 

sro rage of hazardous 

inc.!uscri.il wasce 

• Treatmenc. collec tion . 

recycl ing and srorage of 

waste mate rials 

· Plant construction fo r 

wasre disposal 

· Use of biogas 

- Eliminación. cracamienco 

y almacenamienro de 

desechos industr ia les 

cóxicos 

· Tratamiento, reco lección, 

rec iclaje y almacena­

miento de basura 

- Const rucción de centrales 

para la eliminación de 

desechos 

• Uso de biogás 

• Enlevemenc. traitemenc 

et stockage de déchets 

industriels dangereux 

- Traitement , collecte, 

recyclage e t stocbge des 

ordures 

• Concrucrion d 'us ines pour 

le traitemenc des déchecs 

• Utilisation du Biogaz 

Company 

Concacc Person 

Fabres re l 

Carmen 5-15 

CJS. 598 - C. Central 

Sant iago de Chile 

Phone (0056) 2-212 ..¡ l-í-í 
Fax (00 56) 2-222 7 55 

Mar io Marce! A. 

Gerente General 

Range of Acci v1ties Electrical he-aters. industrial 

furnaces. wace r ueacmenc 

(developmenc). gas fu rnaces 

gas burners 

Search Profí le Technica l assiscance 

Joinc ven cure 

Companv Framequip S.A. 

Contact Person Ra Lil A lbagl y 

Range of Acnvities \X'ater supp ly dnd dgency 

· Pipi ng and f,mngs fo r 

mains water supply 

Search Prot,l e 

· WJter crearment 

Abasceci m ienro de aguas y 

reprt'sen cat: 1ón 

· Tuberías y g rifería para el 

abascecimienro de agua 

potable 

Discribution e t agence 

· Tuyaux er robinette rie 

Eau pouble 

· Trairement des Eaux 

· \X'as re water indus rry 

· Fluoridarion and ocher 

wacer tn:armen c 

· Secror de aguas servidas 

· Fluon zación y otros 

secto res del crat,tm1emo 

ele Jguas 

· Eaux usées 

· FluorJr io n et aucres 

domai nes dans le 

tra1ccmenr des eaux 



Com pany 

Concacc Person 

Co nscrucc. 

Industrializadas 

Andrés Alemany .A. 

Pad re Mariano ~o-B 
ProvidenCia. Santiago 

Phone (56-2) 235 2845 

Fax (56-2) 235 056-1 

Andrés Alemany 

Dueño-Gerente 

Range of Accivicies Prod uccion and sales 

arch Profile 

· Scruccu ral engineering 

• Agency fo r mera! 

sh uc cering syscems 

(OUT INORDJ 

Producción y venca 

• Construcción de edificios 

• Representación de 

sistemas de encofrado 

metálico 

(O U IN ORD) 

Produccion et discribucion 

· Conscruccion immobiliére 

· Représencarion de 

syscemes de coffrages 

mécalliques 

(OUT! ORO) 

Thermal and sound 

insulacion syscems 

Sistemas de ais lam ienco 

ré rmico e insonorización 

Syscémes d ' iso lcion 

che rm iq ue ec acouscique 

Company 

Contacc Person 

Ingeniería Carlos Rivera 

Osorio 

Akal<le Pedro Alarcom 7 19 

ant,ago de Ch ile 

Phone( >) 553 1569 

Fax(>) 552 03 - 9 

Carlos Rivera 

Gene ral direcco r 

Range of Accivi cies • Induscrial assembly 

. Elecc rics 

Search Profile 

• Montaje induscrial 

. Equ ipos eléct ricos 

• Montage indusc riel 

. I nsra llacions élecc riques 

• Agency 

• Represencac ión 

• Représencacion 

Company 

Concacc Person 

I ngenie ria y 

Conscrucc ion 

Acro Leda. 

Luis Pe rcuze Igles ias 

Range oí Acc ,vicies Acc,vicies of consulting 

eng, nee r in che real-escace 

busi ness 

Search Profile Repcesenting fi cms who 

wan c co invesc ,n chi le 



Company 

Concacc Person 

Norte Grande S.A. 

l..¡ de febrero 20'5 5 

Anrofagasca 

Phone (56-5'5) 268 93 l 

fax (56-55 ) 26- 88', 

Guido Sanhueza 

Socio-Gerente General 

Range of Accivicies Produccion and sales 

research and deve lopmenc 

• Precasc concrete unics 

earch Profile 

· Concrete building 

macerials 

Producción, venca Investi­

gac ión y desa rrollo 

· Piezas prefabricadas de 

horm igón 

• Materiales de construcción 

de hormigón 

Produccion , discribucion , 

recherche ec développemenc 

· Préfabriq ués en béron 

· Macériaux de conscruccion 

en bécon 

Conscruccion of precasc 

un i[S 

Construcc ión de piezas 

prefab ricadas 

Conscrucc ion de 

préfabriqués 

Company 

Concacc Person 

Química Latinos 

Americana 

Magdalena 265 

Las Condes, S..lnciago 

Phone (56-2 ) 233 l8-15 

fox (56-2 ) 2.,3 l 588 

Patricio Seguel 

Socio-Generence Gene ral 

Range of Accivi cies Produccion and sales 

Search Profile 

• Sale of .isphal e and ali 

kinds of ern ulsions 

• Ali kinds of addicives fo r 

su rfacing rnaceria ls 

(road conscruccion) 

Producción y ve nca 

. Venca de asfalto y emul­

siones de cualquie r cipo 

• Tod os los cipos de áridos 

y aditivos para revesci­

miencos del sue lo 

(construcción vial) 

Recherche ec discribucions 

• Vences d'asphalce ec rous 

cypes d 'emulsions 

· Touc cype d 'addicifs pour 

revécernencs de sois (rouce) 

• Developmenc of cech­

nologies fo r che reduccion 

of roxic em,ss,ons 

(fücers - burners) 

· Recycling and creacmenc 

processes fo r lubricanes 

• Concaminacion-free 

reacrors 

- Elaboración de cecnologías 

para la reducción de 

emis iones cóxicas (fi lcros­

quemadores) 

- Procesos de recuperac ión 

y craca m ienco 

- Reacto res libres de 

con cam i nación 

- Recherche de cechnologies 

pour la réduccion 

d'émanac ions tox iques 

(fi ltres - brüleu rs) 

• Processus de récupéracion 

et craice menc des huiles 

lub rifiances 

· Réacceurs non 

conram1nancs 

Compan;• 

Concacc Person 

Salvador Valdes y 

Asociados 

Sanca Lucía l 50, piso _', 

Phone {56-2) 6 39 >978 

fax (56-2) 6 38 3 lOL 

Salvador Valdes 

Socio-Gene rence 

Range of Accivicies Archicecrure and consuhing 

offi ce fo r rown planning 

Search Profi le 

OficiM de arq uicec rnra y 

asesoramiento para 

urbani smo 

Cabinec d 'archicecces ec 

consulcanc pour 

lárnénage rnenc urbain 

Maincenance and serv ici ng 

of desalinizacion planes 

Mancenim,enro y 

conservación de planeas 

desalin izadoras 

Encrecien ec maincenance 

dans le désalemenc de 1 • eau 

de mer 



Company 

Concacc Person 

erpram .A . 

Av. Sanca Mana 6--1 00 

Vicacura 

annago de Chile 

Phone 2-12 81 97 

Fax 218 530 

Alejandro Cordero 

Hernández 

Range of Accivicies • Research and developmenc 

of eqwpmenc for che analy­

sis of environmencal gases 

Search Profile 

· lnscalbcion of environ­

mencal monirors fa r che 

measuremenc of gases and 

meceorological daca 

· Basic research on environ­

mencal pollucion 

• lnvescigación y desarrollo 

de aparacos analícicos para 

gases ambiencales 

• Monea je de moni co res 

para la medición de gases 

y dacas meceorológicos 

• lnvesngación básica de la 

concaminación del med io 

ambiente 

• Recherche ec développe­

menc d' appareils d'analyse 

pour gaz éco log 1ques 

• Moncage de mon iceurs 

écolog1ques pour la 

mesure de gaz et de 

données mécéorolog iques 

• Reche rche fondamencale 

sur la pollucion de 

l'environnemenc 

. Cooperacion fa r che 

improvemenc of cechno­

logies in che sc.1Ced areas 

• F1nancing of che purchase 

of analysis equipmenc far 

polluced gases and water 

· Cooperación para me jorar 

la cecnología en codos los 

campos menc ionados 

· Financiac ión para la 

compra de aparacos 

analíticos para gases y 

aguas contaminadas 

· Collaboracion pour 

l'amélioracion de 

cechniques dans les 

domaines ci cés 

• Financemenc pour rachar 

d' apparei ls d'analyse pour 

gaz et eau pollués 

Compan y 

Concacc Person 

Sociedad Constructora 

Eseval Leda. 

Chacabuco 1005 

Jnriago 

Phone (56--11 ) 236 6 9 
Fax ( 56-4 1) 22 7 709 

Luis mich Go nzales 

Generence General 

y Dueño 

Range of Accivic1es Conscruccion company 

Seacch Profile 

Empresa del seccoc de 

conscrw..:c ión 

Conscruccion 

• Wasce recycl ing 

• Wacer creacmenc 

• Power engineering and 

env1ronmenc cechnology 

. Reciclaje de desechos 

• Tracamienro de aguas 

servidas 

. Tecnolog ía ene rgét ica y 

del medio ambiente 

• Recyclage des déchecs 

• T ra1 ce mene des e-<1ux usées 

· Energ ie et envirounemenc 

Compan y Temac S.A 

Concacc Person Carlos Pr ie to Canepa 

Range of Accivicies • \X/acer creacmenc 

earch Profile 

· Pol l u e 10n aba ce mene 

of gases 

• Agencv 

• Joinr vencure 



D r. Robert Mainberge r, Assis rant Sec retary of the 
Minis try fo r Econo mi cs of Norc h Rh ine-Westp halia 

--------------------------------------------' 

Clean water 
- A global task of our time -
Ground wate r is our mosr prec,ous and 

valuable sou rce of water. However, our ground 

water is ne,cher inexhausc,ble no r ,mmune 

ro ecolog,cal damage. In cerca,n areas. even 

wells have al ready had to be cur off. 

In industrialised counrries, ir 1s prim.mly 

che dange r ro ground water qualiry wh,ch 

leads ro dnnking water sho rtages. Using 

water responsibly is chus ou r special ducy. 

le muse be our aim ro affo rd ali our rivers 

and lakes precaucionary procecrion to ensu re 

ch:1t drinking water may be obc,uned by 

natu ral meaos. H igh-cech cre:1tmenr syscems 

cannoc and muse noc rep lace che procecc,on 

of our wacers. T he ecological qualiry of ou r 

rivers and lakes is of grea r significance ,n ou r 

water procecnon policy. 

These me-asu res cause invesrmenr and opera­

nonal coses which muse be rransferred ro 

produce pnces in induscry and covered by 

ware r cha rges in che municipal areas. 

Whac we need co<lay is .in 1nnovacive spirir 

of invention and engineering ro make a h1gh 

leve! of environmenr .. tl procecnon poss1ble ar 

¡usciltable coses. An efficienr nacional economy 

,s dependenr upon efficienr environmenral 

prorec rion , which is where companies ' self­

responsibiliry has ro play a central role . 

A comb1nar1on of rechnical solurions and 

company me-asu res fo r environmental prorec­

non will enable us ro procecc che environment 

in futu re and ro do jusr,ce ro rhe s1gn1ficanr 

increase in environmencal awareness among 

che general public. 

In recenr yea rs, che resulcs of ou r acr1ons has 

become dea rer ro us rhan ever befo re. 

Technology has given us che p rospe riry we 

en¡oy coda y. for chis reason , we muse al. o 

apply rechnology in a rder ro increase 

prospericy in ou r councries. 

El agua subterránea es considerada como d 

tesoro acuático mil valioso. Sin embargo. no 

es ,nagorable, ni tampoco inmunt: cont ra las 

cargas medioambienc,iles. En algunas zonas 

incluso hubo que suspender el uso de pozos . 

En los países indust rializados es en p rimer 

luga r la dism inución de la calidad del agua 

subterránea la que puede provoca r escasez dt! 

agua potable. Por ello, nos enfrentamos con 

el compromiso especial de manejar las reservas 

Je agua de manera responsable. 

uesrro ob¡ec1vo debe se r la pro tección de 

las aguas de manera preventiva y en codos los 

lugares a fin de permiti r la obtención de agua 

potable con sis temas de cipo natural. 

El tracamienro hi-tech de aguas no debe ni 

tampoco puede sustitui r la protección de 

aguas . También la calidad eco lógica de ríos 

y lagos representa un aspecto importante de 

nuestra política pMa la protecció n de aguas. 

Esus medidas o<:as1onan gaseo, de inversión 

y explo taCI Ón que repercuten a su vez en los 

precios de produnos 1nduscnales. deb iendo 

éstos ser cub1e rros por los munic1p1os a través 

de de rechos de desagüe . 

Lo que neces,ramos hoy en día es un espíritu 

innovador de ingernería 1nvenriva que permite 

lograr un elevaJo nivel de protección del 

medio ambiente a un cosco aceptab le. Una 

economía nac10nal potente necesi ta una 

p rotección potente del medio ambiente . 

A este respecto. la responsabi I idad prop ia de 

los empresarios desempeña un pape l im por­

canre . 

Las soluciones recnológ1cas asoci ades con 

medidas ecoproceccor-as a nivel de las empresas 

contr ibuyen a la protección de l medio am­

biente y rendrán en cuenca el inte rés público 

por una protección ecoambienral más amplia. 

Ahora como nunca notamos los efecros de 

nuestras acciones . la tecnología supuso el 

bien esta r, po r lo que también debemos 

recurrir a ella para au mentar el bienestar en 

nuestros países. 

la na ppe phréar1que ese norre plus grande 

richesse en e-au douce. Toucefo is. les eaux 

soucerraines ne son c pas inépu1sables. Leu r 

qual,cé peuc erre alcérée par la pollunon. d' oü 

la nécess1ré, dans cerraines régions. de fe rmer 

des puics. 

Dans les pays induscriels, c' esc avant tou r le 

risque de contaminarion de la nappe 

ph réacique qui peut entraíner une raréfacrion 

de l' eau porable . Avoir le sen de nos 

responsabd1cés er ménage r nos ressou rces en 

e-au l'eau - d s· agic pour nous d' un devoir 

particulier. 

r orre objecc,f doit cons,scer l inir1e r des 

mesures de prévenrion er de sauvegarde de 

route les nappes phréaciques pour obren ir de 

l'eau potable par des méchodes de craicemcnt 

plus nacurelles . Le craiccmenr sclon des 

techn 1ques de poinre ne peuc et ne do1t se 

subscicuer l la proceccion de l'eau. la qual1 ré 

écolog,que des rivieres er des !aes esr un 

paramerre imporcant dans nocre pol,cique de 

procecc,on de l'eau. 

Ces mesures enr raínenc des invesc,ssements 

et occasionnenr des coüts d' exploiranon que 

I' indusme doic répe rcuce r su r les pr ix du 

pro<lu,c er que les com m une~ fonr supporcer 

aux ad ministrés sous fo rme de taxes 

d' épurac,on des eaux usées . 

Un gérne invenreur er créacifesc indispensable 

aujourd' hu1 pou r parven ir a un hauc niveau 

de protecnon de l'environnemenr , moyen nant 

des dépenses ra1sonnab les . Une économie 

nacional e performance est tribucaire d' une 

procecc,on effic,ente de l'environnement . La 

responsabd,cé des enr repn ses doic ¡oucr un 

róle essenr,el dans ce conrexce . 

Les solu(lon rechniques associées aux mesu res 

anti- pollunon prises par les encreprises se 

craduiront a !'avenir par un plus grand res pece 

de l'envi ronneme nt , confo rmémenr aux 

ac cenres des ciroyens, de p lus en plus 

sensibi lisés aux problemes écolog1ques. 

Ces derniéres annees, nous avons davanrage 

pris conscience des effecs de nocre accion. la 

rechn ique nous a apporré la prospériré qui 

ese la nótre accuelle menc. Voila pourq uoi 

nous devons ucil1se r cen e cechnique pour 

assurer a nos pays une plus grande prospéricé. 
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Anne Frisch , G enera l Secretary of the 
Internacio nal Management of rhe SITA G rou¡ 

The treatment 
of waste 
Presencacion by Ms. Anne Frisch (General 

Secrecary oí che lnternac1onal Managemenc 

oí che SITA Group) on che subjecc oí che 

creacmenc oí wasce: 

• French and European regulacions, 

. Know-how and cechnologies (ill uscraced by 

che accivicies oí che SITA Group) 

The SITA Group, responsible for sanicacion 

and hygiene on behalí oíLyonnaise des Eaux, 

specializes in urban sanicanon, che colleccion 

and creacmenc oí wasce, and also has a range 

of specialisc companies ac ics disposal, which 

are responsible for che creacmenc of special 

industrial wasce. 

The Group is also active in che areas of indus­

trial sanicacion, cleaning and decontarninacion, 

che conscruccion of colleccion macerials and 

che rehabilicacion of polluced soil. 

SITA undercakes to ensure che cohes ion of 

ics ceams in France - every day locally wich 

ics 24 regional service branches - and abroad . 

ITA 1s mainly based in Europe and in Souch­

Easc Asia. 

Intervención de la Sra. Anne Frisch {Secretaria 

General en la Dirección Internacional del 

grupo SITA) sob re el te ma del tratamiento 

de los res iduos : 

. La reg lamentación francesa y europea 

• Experiencia y tecnologías (i lluscradas por 

las actividades del grupo SITA) 

El grupo SITA. la división li mpieza de la 

Lyonnaise des Eaux, está especializado en la 

limpieza urbana. la recogida y el cracamiento 

de residuos, y también dispone de una división 

de soc iedades especializadas en el tratamiento 

de residuos industriales especiales. 

El grupo interviene igualmente en el 

saneamienro, los distintos procesos de limpieza 

industrial , la construcción de material de 

recogida y la rehabilitación de suelos 

concam i nados. 

SITA crab-Jja para asegurar día a día la cohesión 

de sus equipos franceses en cada punto, con 

2--l filiales de servicios regionales y extranjeras, 

ya que SITA está imp!Jntada en buena parce 

de Europa y en Asia del sudeste . 

lncervencion de Madame Anne Frisch 

(Secrécaire Gé nérale a la Direccion 

lnternacionale du Groupe ITA), sur le cheme 

du craicemenc des déchecs; 

. La rég lemencacion fran~aise ec européenne, 

. Savoir-Faire ec Technolog1es (llluscracion 

par les amvicés du groupe ITA). 

Le Groupe SITA, póle proprecé de la Lyonnaise 

des Eaux , ese spécialisé dans la proprecé 

urbaine, la collecce ec le craicemenc des 

déchecs. il dispose aussi d'un póle de sociécés 

spécialisées dans le craicemenc des déchecs 

industriels spéciaux. 

Le g roupe interviene également dans 

l'assain1ssemenc, le nectoiemenc et le 

nectoyage induscriels. la conscruccion de 

macériel de collecce et la réhabilicacion des 

sois pollués . 

ITA veille a assurer la cohésion de ses équipes 

fran~a1ses , quoc1diennemenc sur le cerrain 

avec 24 filiales régionales de se rvices , et 

écrangeres, en effec SITA ese largemenc 

1mplancée en Europe ec en Asie du sud-ese. 
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Experiences from working 
with Chilean cities 
Experiences from work ing wi ch Chilean 

cit ies and developi ng fucu re envi ro n­

mencal s t rategies as an im portant step 

cowards building a m arket w he re 

comp anies can meet and cooperare. 

Borlinge Energi has realised since 1991 a 

number of projeccs in Chile for ITA , che 

wedish organisarion fo r governmental aid 

and assiscance to unde rdeveloped councries. 

Ar che moment we are working on a new 

projecr which will scarc soon. nder a period 

of cwo years we will help 7 cicies in Chile ro 

educare che employees working for che local 

municipaliry in environmental issues. Ac che 

same rime we will help chem to escablish a 

simple environment plan for each municipa­

liry and creare a necwork for exchange of 

knowledge and experience. 

We see chese projecrs as a very imporcanc 

srep which wdl have posicive consequences 

fo r companies inceresced in developing 

busi ness contaccs wich Chilean parrners. 

The purpose of esrablishing an environmenc 

plan is chac chis should lead ro tangible pro­

¡eccs in che field of water- and wasce cre-ac­

ment, air pollucion and so on. One of che 

1ssues in chis concext wh,ch we have seen as 

a problem is who will pay, if chere is a policical 

and economical wish to obrain long-cerm 

solucions wichouc financia! aid, in our case 
fro m SITA ) 

Today che sicuacion has changed and chere is 

a discincr ambicion to be found in che country. 

Funds have been deposiced for a long-cerm 

exchange and to creace a so called markec. 

Bue above ali chere is an ambicion to find 

che righc cechnology and to creare a nerwork 

becween Chile and Europe to procecc che 

environment . As a resulc of che projecr 

scarnng now wich rhese 7 cicies a manual fo r 

environmental planning will be escablished, 

which will be availab le also for orher c,cies 

chac are noc participacing in che projecr. This 

manual will be wrirren in a general and 

simple way so chac ir can be useful even fo r 

ochec countries in uch-America. 

La exper iencia obtenida por la 

cooperación con cuidades chilenas y e l 

desarrollo de ecoescracegias futuras com o 

paso decisivo hac ia la c reación de un 

mercad o en e l q ue las em p resas llegan a 

conocerse y p ueden cooperar. 

Desde 1991, Borliinge Energi realizó va rios 

proyectos en Chile para SITA, la organización 

sueca paca el apoyo estatal y la ayuda a países 

subdesarrollados. Accualmence trabajamos 

en un nuevo proyecto que pronto será lanzado. 

Dentro de un período de dos años apoyaremos 

a cindades de Chile en la formación de sus 

empleados competentes para cuestiones del 

medio ambiente. A la vez intervend remos en 

la elaboración de un sencillo plan medioam­

biental para cada distrito, estableciendo así 

una red para el intercambio de conocimientos 

y experiencia. 

Consideramos estos proyectos como un paso 

muy importante que sumrá efectos positivos 

para empresas interesadas en esrablecer 

contactos comerciales con socios chilenos . La 

finalidad de la elaboración del plan 

medioambiencal es llegar a proyectos concretos 

en los secto res de cracamiento de aguas y 

aguas servidas, contam inación atmosférica, 

ere. Un aspecto comentado como 

problemático a esce respecto es la pregunta 

de quién asume la financiación si existe el 

deseo polícico y económico de llegar a 

soluciones sin el apoyo financiero público (en 

esce caso de SITA). 

Hoy, la situación es diferente, nocándose una 

clara ambición en esce país. Ya se establecieron 

fondos para un inte rcambio a largo plazo y 

para la creación de llamado mercado. Sin 

embargo, existe sobre codo el deseo de 

encontrar b tecnología acercada pa ra crea r 

una red para la protección del medio ambiente 

entre Chile y Europa. Un resultado de este 

proyecto inminente con 7 ci udades es la 

elaboración <le un manual para la planificación 

medioambiental que también será ofrecido a 

otras ciudades que no partici pan en el 

proyecto. Esce manual será redactado de 

manera generalizada y sencilla para permit ir 

su aplicación también en otros países de 

América Lat ina. 

Expér iences faices d ans le cad re de la 

coopé ratio n avec des vi lles ch iliennes et 

élabo rat ion de stracégies futures en 

matiere d'en vi ronnemenc, une mesure 

décis ive alJant dans le sens du développe­

me nt d' u n marché q u i pe rmen ra aux 

encreprises de mieux se conna1tre et de 

collabo re r. 

Depuis 1991 . Borlange Ene rgi a réalisé pour 

SITA , I'o rganisacion suédoise d'aide ec de 

soucien publics aux pays sous-développés, 

plusieurs projecs au Chili . Accuellemenc, 

nous écudions un nouveau projec done la 

concréc isacion débucera sous peu. Sur une 

période de deux ans, nous aiderons sepc villes 

chiliennes a fo rmer du personnel qui , au sein 

des services municipaux. sera chargé de craicer 

des quescions relacives a l'environnemenc. 

Parallelemenc a cela , nous concribuerons a 
l'élaboracion d'une programme simple su r 

l'environnemenc dans chaque ci rconscripcion 

ec créerons ai nsi un réseau pour permerc re 

aux gens d'approfondir leurs conna1ssances 

et de comparer leurs expériences. 

Nous escimons que ces pro¡ecs sonc des 

initiacives eres imporcantes qui auronc une 

incidence posmve sur les encreprises intéressées 

par le développemenc de concaccs commer­

ciaux avec des parcenaires chil iens. L' élabora­

cion d'un programme sur I'environnemenc 

vise la concrécisacion de projecs dans le 

domaine du craitemenc de l'eau, de l'épuracion 

des eaux usées , de la pollucion de l'a1r, ecc. 

La quescion qui se pose ec que, pour nocre 

pare. nous considérons comme un probleme, 

ese de savoir qu, financera ces mesu re s'il ese 

policiquemenc et économ,quemenc souhaicable 

de crouver des soluc ions a long cerme sans le 

soucien financier. dans nocre cas de l'organi­

sacion SITA. 

La sicuacion ese aujourd'hui différence ec l'on 

décele dans ce pays une véricable ambician. 

Des fonds onc écé conscicués pour favorise r 

les échanges de vues a long cerme et la création 

de ce qu' il ese convenu d' appeler un marché. 

Mais ce qui prime, c'esc l'ambicion de uouver 

la cechnolog1e appropriée pour développe r 

un réseau de proceccion de r environnemenc 

entre le Chil i er l'Europe. Ce projec qui 

concerne sept villes ec débucera sous peu 

donnera lieu a la publicacion d' un manue l 

su r l'écude de l'environnemenc. D'aucres 

municipalicés qui ne parcicipenc pas au projec 

sus-mencionné pourronc se le procurer. Ce 

manuel qui énonce des généralicés et done le 

concenu ese facile a comprendre pourra erre 

uCJlisé dans d'aucres pays d'Amerique Lat ine. 
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LYON Lugdunum, che ancient Roman 

capital ofGaul, situated on che con­

fluence of che Rhone and che Saone, 

is now a pulsacing metropolis. T oday, 

France's second-largesc ciry is noc only 

a world-renowned meet ing place fo r 

gourmers, bur also an imporranc eco­

nomic centre . 

Sig hcs parricularly worth seeing are 

che self-concained Renaissance-bui lt 

area of che old city, che Cathédrale 

Sainc-Jean and che pen ínsula, La 

Presqu'lle, on which che modern rown 

centre is builc. 

POLL TEC an internacional fair fo r 

environmenral prorecci on, is raking 

place a lternacively in Lyon and Paris 

and can be considered as one of che 

most irnporranc fairs of chis branch in 

Europe . 

orne figures ro under­

line chis facr: Ar che lasr 

evenc more rhan 800 

companies joinc chis fair 

cove ring a space of 

abour 30.000 sqm and 

43. 5 lO visirors carne to 

chis fair ro meer 

potencial parrners and 

ro get a survey of che 

last developmencs in che 

vasc field of en­

vironmencal technics . 
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LYON Lugduoum , la antig ua capi tal 

romana de Gali~ en la coníluencia cid 

Ródano y del Saona, se conv irtió en 

una mecr6pol i Uena de vida. ~oy fa 

segunda ciuclacfde Francia npJlo es 

un lugar de encuentro reno.m~rado a .... ' 
nivel mundial para los sibaritas s!ño~ 

tambiéfl no imporcaoce c_:; nm,-
, -

económico. 

'-·-Atracciones especiales son la zona 

renacencisra deL casco antiguo, la 

cated ral Sau,-J~ y la península La 

Presqu' lle, el cenero acrual de ta áudad. 

POLLUTEC - una feria tecnológica 

internacional para la protección del 

medio ambiencé~telebrada alcerna­

tivamence en Lyon y en París . Se le 

• considera como una de las ferias más 

impon:ances de este tipo en Europa. 

Esto viene corroborado por los 

siguientes daros: En la úftima feria , 

con una superficie de unos 30.000 qm, 

participaron más de 00 empresas . 

Acud ieron 43.5 10 visitantes para 

conocer a socios potenciales y obcen;r 

una visea sinóptica de los últimos 

desarrollos en esre gigantesco secror 
( 

de la recnofogía medioamb.renral. 

J 
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Forum for quality control 
and quality assurance 

LYO Fondée par les Romains, 

Lugdunum , devine la capirale dela. 

Gaule lyonnaise. Cecee métropole eres 
1 ' animée au coníluenc du Rhone et de 
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Saone ese aujourd'hui la deuxieme Tille 

de France. Cese un haur lieu de la 

gasrronomie coonu daos le monde 

encier mais auss.i un grand centre 

économique. l . 
c. f 

Les vieux quarciers - un magni69-ue 

ensemble Renaissance - , la ca rorale­

Sa.rnc-Jean et la Presq u"ile, f/-e~ tre- '-,, 

vil le accucl, mérirenc le coup tfoeil. 
- , I 

POLLUTEC - un Saloo / t.etaational 

des cechniques pour la pcocect ion de 

l'environnemenc - se déroul e en 

alternance a Lyon et a Paris. C ese !'un 

des plus imporcanrs Salons du genre 

en Europe . 

Quelques données pour s' en 

convaincre: La derniere édirion de ce 

alon qui occupe une superficie 

d' en vi ron 30.000 qm a ~bilis~ plus '­

de 800 entreprises exposanres ec' 

43.5'Í0
1
visireurs . Ces derniers o ~ 

pcobcé de la manifestar ion pour o t,~ 

ú• e vue d' ensemble des de rn · 
' . réarísations daos un secteur 

rancie envergue, celui de ce 
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La Cámara Chilena de la Construcción cons­
ciente de la necesidad de motivar y promover la 
internacionalización y globalización de sus asocia­
dos, ha organizado una Misión Empresarial de ca­
rácter comercial-tecnológica a España, Italia y Fran­
cia. 

Los empresarios inscritos han manfiestado su 
interés en participar, no sólo con la idea de búsque­
da de nuevos materiales y equipos, sino también 
con la intención de lograr asociaciones empresaria­
les con sus pares europeos, a través de joint­
ventures y alianzas estratégicas, aportando según 
sea el caso: tecnología, esperiencia y/o capital. 

Para tal efecto contamos, por segunda vez, 

con el apoyo de la e.E.E., por medio del Programa 
European Community lnvestment Partners, el cual 
constituye una ayuda fundamental. Para la organi­
zación del evento y apoyo logístico, tanto en la ges­
tión previa del proyecto como en la realización de 
los encuentros empresariales. 

Estamos ciertos que el resultado de esta mi­
sión será positivo tanto para las empresas europeas 
como chilenas, en el cual esta misión sólo desea 
constituir el marco inicial apropiado para el acerca­
miento mutuo y estrechar lazos comerciales. 

Andrés Alemany Méndez 
Jefe Misión y 

Director Cámara Chilena 
de la Constmcción 

INDICE 

1.- Programa ECIP (European Community lnvestment Partners). 

2.- Presentación Cámara Chilena de la Construcción e Instituciones colaboradoras. 

3.- Sector Construcción en Chile. Evolución y Perspectivas 

4.- Empresas Participantes. 

4.1. Bajo Programa ECIP. 

4.2. Resto de las Empresas y anexo de la línea Franco Chilena de Comercio. 

5.- Dirección de los Participantes. 
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PRESENTACION 
ECIP: Un instrumento financiero de la Unión 

Europea. 
El Programa ECIP (European Community 

lnvestment Partners) fue creado por la Unión Euro­
pea como un instrumento para promover el inter­
cambio comercial, las inversiones y la transf eren­
cia tecnológica entre los países de la Unión Euro­
pea y los países en desarrollo. Para lograr este ob­
jetivo, ECIP incentiva mediante ayuda financiera la 
fonnación de proyectos conjuntos o joint-venture 
(JV) o acuerdos de licencia ,,.~tre empresarios de la 
Unión Europea y empresarios chilenos. 

El apoyo financiero de ECIP abarca todas las 
etapas del proceso de creación de una empresa 
conjunta u otorgamiento de licencias, desde la iden­
tificación de los posibles socios, hasta el aporte de 
capital para la fonnación de las empresas mixtas y 
la capacitación de su personal. Para implementar 
esto, el Programa ECIP ofrece «4 Facilidades» que 
apoyan las etapas mencionadas. 

la Facilidad N° 1 aporta hasta US$ 130.000 
para subvencionar el 50% de los costos involucrados 
en actividades tendientes a buscar empresas en 
Chile y Europa interesadas en realizar proyectos 
conjuntos. Dentro de estas actividades se incluyen 
misiones de empresarios y encuentros empresaria­
les. 

la Facilidad N° 2 otorga hasta US$ 320.000 
como crédito hasta 3 años y sin intereses a la em­
presa chilena que ya tenga identificado un posible 
socio europeo, para cubrir hasta un 50% del costo 
de los estudios de mercado o de factibilidad, o a la 
construcción de prototipos o plantas pilotos, nece­
sarios y previos a la constitución de la empresa mixta 
o la concesión de la licencia. En los casos que los 
estudios sean negativos y e! JV no se realice, el 
préstamo se convierte automáticamente en un sub­
sidio. 

la Facilidad N° 3 aporta hasta US$ 1 .300.000 
como un préstamo a largo plazo (5 a 1 O años, de­
pendiendo del proyecto) para la formación de la 
nueva empresa mixta, o a la ampliación de una ya 
existente. Dicho financiamiento cubre hasta el 20% 
del total del capital requerido. 

la Facilidad N° 4 otorga hasta US$ 320.000 
como subsidio a las empresas conjuntas ya consti-

PRESENTAZIONE 
ECIP: Uno strumento finanziario dell'Unione 

Europea 
11 Programma ECIP (European Community 

lnvestment Partners) é stato creato daU'Unione Eu­
ropea come strumento per promuovere lo scambio 
commerciale, gli investimenti ed il trasferimento 
tecnologico fra i paesi deU'Unione Europea ed i paesi 
in via di sviluppo. Per raggiungere questo obiettivo, 
mediante aiuto finanziario, ECIP incentiva la 
formazione di progetti in comune o joint-venture (JV) 
o intese di brevetti fra imprenditori dell'Unione Eu­
ropea e imprenditori cileni. 

L'appoggio finanziario dell'ECIP comprende 
tutte le fasi del processo di creazione di una azienda 
associata o la concessione di brevetti, 
dall'identificazione dei possibili soci fino all'apporto 
di capitale perla fonnazione delle aziende miste e 
l'abilitazione del loro personale. Per favorire ció, il 
Programma ECIP offre «4 Facilitazioni» che 
appoggiano le tappe indicate. 

La Facilitazione Nº. 1 apporta fino a US$ 
130.000 per sowenzionare il 50% del costo 
compromesso nelle attivitá per la ricerca delle 
aziende nel Cile ed nell'Europa interessate a 
svolgere progetti in comune. Dentro queste attivitá 
sono comprese missioni di imprenditori e incontri 
imprenditoriali. 

La Facilitazione Nº. 2 concede fino a US$ 
320.000 come credito a 3 anni, senza interessi, 
all'azienda cilena che abbia giá identificato un 
possibile socio europeo, allo scopo di coprire fino il 
50% del costo delle analisi di mercato o di attuabilitá, 
o della costruzione di prototipi o impianti piloti, 
necessari e previ alla costituzione dell'azienda mista 
o alla cessione del brevetto. Nei casi in cui gli studi 
siano negativi ed il JV non si realizzi, il prestito 
diventa automaticamente un sussidio. 

La Facilitazione Nº. 3 apporta fino a US$ 
1 .300.000 come prestito a lunga scadenza ( 5 a 1 O 
anni, secondo il progetto) perla formazione della 
nuova azienda mista, o per l'ampliamento de una 
onnai esistente. 11 detto finanziamento copre fino il 
20% del totale del capitale richiesto. 

La Facilitazione Nº. 4 concede fino US$ 
320.000 come sussidio alle aziende associate ormai 
costituite o a quelle che operano con brevetto euro-
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tuidas o a las que operan con licencia europea, para 
financiar hasta.el 50% de los gastos de capacita­
ción de su personal, orientados a modernizar su 
gestión y tecnología. Este subsidio sólo es para 
empresas pequeñas y medianas (hasta 500 opera­
rios} y será un crédito sin interés (hasta 5 años pla­
zo} para las grandes empresas (superior a 500 ope-
rarios}. · · 

La Fácilic:lad Nº 1 -B otorga un subsidio de 
US$ 260.000 a los organismos públicos para finan­
ciar los estudios previos para los proyectos de con­
cesiones a privados y privatización de empresas y 
servicios públicos. 

Con el objeto de descentralizar y flexibilizar 
la administración del Programa ECIP, éste contem­
pla la intermediación de Instituciones Financieras 
(IF}, que deben recibir y controlar el uso de los fon­
dos aportados por la Unión Europea y certificar los 
antecedentes de las empresas postulantes y la via­
bilidad de sus proyectos. 

En Chile el Banco del Desarrollo es la IF que 
está activamente operando este instrumento. 

Las empresas interesadas en utilizar algunas 
de las «4 Facilidades» que ofrece el Programa ECIP, 
deberán acceder a través de la filial del Banco del 
Desarrollo, Bandesarrollo S.A. Asesoría Financiera 
(BAF}, quien evaluará y gestionará la solicitud ante 
la Unión Europea. 

peo, per finanziare fino al 50% delle spese di 
abilitazione del _loro personale, orientate a 
modemizzare la loro gestione e tecnologia. Questo 
sussidio é soltanto per aziende piccole e medie (fino 
500 operai} ed sará un credito senza interessi (fino 
a 5 anni} per le grandi aziende (superiori a 500 
operai}. 

La Facilitazione N". 1-B concede un sussidio 
di US$ 260.000 agli organismi pubblici destinati a 
finanziare gli studi previ peri progetti di concessioni 
ai privati y per la privatizzazione delle aziende e 
servizi pubblici. 

Allo scopo di decentrare e adattare 
l'amministrazione del Programma ECIP, questo con­
templa la mediazione delle lstituzioni Finanziarie 
(IF}, che devono ricevere e controllare l'uso dei fondi 
apportati dall'Unio·ne Europea ed attestare i 
precedenti delle aziende postulanti e la viabilitá dei 
loro progetti. 

Nel Cile, il «Banco del Desarrollo» (Banca 
dello Sviluppo} é la IF che opera attivamente questo 
strumento. 

Le aziende interessate a far uso di qualcuna 
delle «4 Facilitazioni» che offre il Programma ECIP, 
dovranno accedere attraverso la filiale del Banco 
de Desarrollo, «Bandesarrollo S.A. Asesoría Finan­
ciera» (BAF}, (Bandesarrollo S.A., Assistenza 
Finanziaria}, la quale convalidará y fará le gestioni 
di richiesta all'Unione Europea. 
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LA CAMARA CHILENA DE 
LA CONSTRUCCION 

Es una Asociación Gremial Empresarial, cuya 
principal misión es promover una de la actividades 
más importantes, significativa y relevante en el de­
sarrollo económico de la nación, como es la cons­
trucción. 

Desde su creación, en 1 9 S 1 , participa en el 
perfeccionamiento y racionalización de la actividad 
constructora, contribuyendo a la generación de po­
líticas gubernamentales para dar solución a los gran­
des desaf10s del sector. 

La Cámara Chilena de la Construcción cum­
ple también un esencial rol de representación de 
los empresarios del sector frente a las autoridades 
públicas a través de planteamientos técnicos sóli­
damente fundamentados. 

Representa un apoyo importante para esti­
mular el proceso de interrelación y expansión de 
las empresas, y constituye un estratégico centro de 
reunión que conecta entre sí a sus socios, brindán­
doles asesoría y servicios de apoyo para el desa­
rrollo de su gestión. 

En el ámbito nacional, la Cámara posee 1 6 
Delegaciones Regionales, desde Arica hasta Punta 
Arenas, lo cual permite conocer y representar am­
pliamente la realidad del sector, a nivel del país. 
Estas Delegaciones están ubicadas en las siguien­
tes ciudades: Arica, lquique, Calama, Antofagasta, 
Copiapó, La Serena, Valparaíso, Rancagua, Talca, 
Concepción, Temuco, Osorno, Valdivia, Puerto 
Montt, Coyhaique y Punta Arenas. 

Cabe destacar los sólidos vínculos de la Cá­
mara Chilena de la Construcción con las organiza­
ciones empresariales de la Minería, Comercio, Agri­
cultura, Industria y la Banca, junto a las cuales inte­
gra la Confederación de la Producción y del Co­
mercio. 

La Cámara desempeña un activo rol como 
miembro de organismos internacionales vinculados 
a la actividad, como son la Confederación Interna­
cional de Contratistas Asociados, CICCA; la Fede-

LA CAMARA CHILENA DE 
LA CONSTRUCCION 

É un'Associazione Gremiale lmprenditoriale, 
la cui principale missione é promuovere una delle 
attivitá piú irnportanti, significativa e rilevante den­
tro lo sviluppo economico della nazione, quale é la 
costruzione. 

Dalla sua creazione, nel 1951 , partecipa al 
perf ezionamento e razionalizzazione dell' attivitá 
costruttrice, contribuendo a generare politiche 
governative tese alla soluzione delle grandi sfide 
del settore. 

La «Cámara Chilena de la Construcción» 
(Camera Cilena della Costruzione) adempie pure 
un ruolo assai importante in rappresentanza degli 
imprenditori del settore dinnanzi alle autoritá 
pubbliche, attraverso impostazioni tecniche 
saldamente fondate. 

Rappresenta un appoggio importante per 
stimolare il processo di relazione ed espansione 
reciproco tra le aziende e costituisce uno strategico 
centro di riunione che collega tra sé i suoi soci, 
fornendo assistenza e servizi di appoggio per lo 
sviluppo della loro gestione. 

Dentro l'ambito nazionale, la Camera ha 16 
Delegazioni Regionali, da Arica a Punta Arenas, che 
permettono conoscere e rappresentare ampiamente 
la realtá del settore, a livello del paese. Queste 
Delegazioni hanno la loro sede nelle seguenti cittá: 
Arica, lquique, Calama, Antofagasta, Copiapó, La 
Serena, Valparaiso, Rancagua, Talca, Concepción, 
Temuco, Osomo, ValdMa, Puerto Montt, Coyhaique 
e Punta Arenas. 

É opportuno rilevare i saldi vincoli che legano 
la Camera Cilena della Costruzione con le 
organizzazioni lmprenditoriali Minerarie, 
Commerciali, Agrarie, lndustriali e Bancarie, 
assieme alle quali forma la «Confederación de la 
Producción y del Comercio» (Confederazione della 
Produzione e del Commercio). 

La Camera esercita un ruolo attivo come 
membro di enti intemazionali vincolati ad attivitá 
simili, quali sono la «Confederación Internacional 
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ración lnteramericana de la Industria de la Cons­
trucción, FllC; y la Unión lnteramericana para la 
Vivienda, UNIAPRA VI. 

COMITES GREMIALES 
Los socios de la Cámara Chilena de la Cons­

trucción se agrupan en comités sectoriales, los que 
representan las 7 principales actividades gremiales 
de la Institución. 

COMITE DE VIVIENDA DEL SECTOR PUBLICO 
Agrupa a empresas que se dedican a la cons~ 

trucción de viviendas sociales para el Ministerio de 
Vivienda y Urbanismo (MINVU) y otras institucio­
né~ públicas o privadas. 

COMITE DE VIVIENDA E INVERSIONES INMOBI­
LIARIAS DEL SECTOR PRIVADO (COVINSEP) 

Agrupa a empresas constructoras, institucio­
nes financieras, corredores de propiedades, arqui­
tectos y otros profesionales relacionados con el 
mercado de la vivienda privada. 

COMITE DE OBRAS PUBLICAS 
Reúne a las empresas constructoras relacio­

nadas con los contratos de obras de infraestructura 
pública (carreteras, puentes, concesiones, manten­
ción y reposición de caminos, etc.). 

COMITE DE CONTRATISTAS GENERALES 
Agrupa empresas constructoras, de ingenie­

ría y consultoría que proyectan, estudian, diseñan, 
evalúan y ejecutan obras de infraestructura para la 
minería, industria, energía, transporte, pesca, tele­
comunicaciones y otros mandantes. 

COMITE DE INDUSTRIALES 
Agrupa a empresas fabricantes de materia­

les de !=Qnstrucción, las que, conjuntamente con los · 
especialistas y proveedores, conforman el sector de 
suministros de la Cámara. 

COMITE DE ESPECIALIDADES 
1 Agrupa a empresas y personas especializa-

das .en las diferentes actividades que involucra un 
proyecto de construcción, principalmente en el área 
edificación. 

de Contratistas Asociados», acCA (Confederazione 
lntemazionale degli Appaltatori Associati); la «Fe­
deración lnteramericana de la Industria de la Cons­
trucción», FIIC (Federazione lnteramericana 
dell'lndustria della Costruzione) e la «Unión 
lnteramericana para la Vivienda», UNIAPRAVI 
(Unione lnteramericana perla Casa). 

COMITATI GREMIAL!. 
1 soci della Camera Cilena della Costruzione 

si raggruppano in comitati settoriali, i quali 
rappresentano le 7 principali attiivitá · gremiali 
dell'lstituzione. 

COMITATO DELL 'EDILIZIA DEL SETTORE 
PUBBLICO 

Raggruppa le aziende dedicate alla 
costruzione di case sociali per il «Ministerio de Vi­
vienda y Urbanismo» (MINVU), (Ministero 
dell'Abitazione ed Urbanismo) ed altri enti pubblici 
o privati. 

COMITATO DELLA CASA-AB/TAZIONE ED 
INVESTIMENTI IMMOBILIARI DEL SETTORE 
PRIVATO (COVINSEP) 

Raggruppa le aziende costruttrici, gli enti 
finanziari, gli agenti immobiliari, gli architetti ed altri 
professionisti vincolati al mercato della casa­
abitazione privata. 

COMIT ATO DI OPERE PUBBLICHE 
Raggruppa le aziende costruttrici vincolate 

agli appalti di opere di infrastruttura pubbíica (strade, 
ponti, concessioni, manutenzioné e riattamento deUe 
strade, ecc.). 

COMITATO DEGLI APPALTATORI GENERAL/ 
Raggruppa le aziende costruttrici di ingegneria 

e consulenza che progettano, studiano, disegnano, 
awalorano ed eseguono le opere di infrastruttura 
per il settore minerario; !'industria; I' energia, il tras­
porto, la pesca, le telecomunicazioni ed altri 
mandanti. 

COMIT A TO INDUSTRIALE 
Raggruppa le aziende fabbrícanti dei materiali, 

di costruzione, le quali, assieme agli specialisti ed 
ai proweditori, conformano il settore di rifomimento 
della Camera. 
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COMITE DE PROVEEDORES 
Agrupa a las más grandes empresas 

distribuidoras y proveedoras de materiales de cons­
trucción del país. 

COMISIONES DE LA e.CH.e. 

COMISIONES ASESORAS DEL DIRECTORIO 
Apoyan al Directorio de la Cámara en todas 

las materias que se someten a su conocimiento. 
Actualmente operan activamente las Comi­

siones de: Socios, Permanente de la Vivienda; In­
fraestructura, Laboral, Urbanismo, Infraestructura 
Sanitaria, Infraestructura Eléctrica y Comunicacio­
nes; Investigación y Desarroilo Tecnológico; Con­
cesiones; Legislación; Protección del Medio Ambien­
te; Vialidad Urbana; Etica y Disciplina; y Plan Estra­
tégico. 

COMISION DE RELACIONES ECONOMICAS IN­
TERNACIONALES 

Su acción está orientada a motivar la 
internacionalización de las empresas chilenas del 
sector construcción, socias de la Cámara Chilena 
de la Construcción, haciendo particular énfasis en 
los Servicios de Ingeniería y Construcción, y a apo­
yar al sector productor y distribuidor de insumos que 
está altamente ligado al comercio exterior. 

COMITA TO DI SPECIALITA 
Raggruppa le aziende e le persone 

specializzate nelle diverse attivitá coinvolte in un 
progetto di costruzione, specialmente dell'area 
edilizia. 
COMITA TO DI FORNITORI 

Raggruppa le piú grandi aziende distributrici 
e provveditrici dei materiali di costruzione del paese. 

COMMISSIONI DELLA e.e.e. 

COMMISSIONI ASSESSORI DEL DIRETTORIO. 
Appoggiano il Direttorio della Camera in tutte 

le materie che siano loro sottoposte. Attualmente 
operano attivamente le Commissioni dei: Soci, Per­
manente della Casa-Abitazione, lnfrastruttura, 
Lavorativa, Urbanismo, lnfrastruttura Sanitaria, 
lnfrastruttura Elettrica e Comunicazioni; Ricerca e 
Sviluppo Tecnologico; Concessioni; Legislazione; 
Protezione del Medio Ambiente; Viabilitá Urbana; 
Etica e Disciplina; Piano Strategico. 

COMMISSIONE DI RELAZIONI ECONOMICHE 
INTERNAZIONAL/. 

La sua azione é orientata a motivare 
l'internazionalizzazione delle aziende cilene del 
settore costruzione, socie della Camera Cilena della 
Costruzione, specialmente i Servizi di lngegneria e 
Costruzione ed a appoggiare il settore produttivo e 
distributore delle manifatture strettamente legato al 
commercio estero. 
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Bandesarrollo S.A. Asesorfa Financiera (BAF): 
Una filial del Banco del Desa"ollo 

Banco del Desarrollo, es una institución finan­
ciera con presencia nacional a través de SO sucur­
sales y cuenta con filiales de corredores de bolsa, 
leasing, microempresa y asesoría financiera. Entre 
los socios propietarios del Banco del Desarrollo 
cuenta con prestigiosas entidades extranjeras, como 
la Caisse Nationale de Crédit Agricole de Francia, 
el San Paolo Bank Holding SpA de Italia y el FMO 
de Holanda. 

El objetivo principal de BAF es apoyar el de­
sarrollo empresarial de las empresas chilenas a tra­
vés de servicios especializados de asesoría con el 
fin de consolidarlas en el mercado local y proyectar 
internacionalmente aquellas que lo requieran. Para 
ello, BAF dispone de un capacitado grupo de profe­
sionales, además de una red de consultores exter­
nos, con vasta experiencia y reconocido prestigio. 
Los servicios que ofrece son: 

Formulación y Evaluación de Proyectos de 
Inversión (Análisis de factibilidad técnica, de 
mercado, organizacional y viabilidad econó­
mico-financiera.). 
Servicios Inmobiliarios, tales como, asesorías 
para adquisición o venta de inmuebles, urba­
nización y parcelación, y elaboración y mon­
taje de proyectos inmobiliarios. 
Asesorías en Gestión a Pequeñas y Media­
nas Empresas. 
Servicios Varios: búsqueda de financiamien­
to nacional e internacional (ECIP y otros), 
reestructuración de deudas, asesorías para 
la adquisición, venta o fusión de empresas. 
Servicios Internacionales: asesorías para la 
formación de JV, organización de misiones 
empresariales, búsqueda de socios, búsque­
da de tecnologías, etc. 
En esta última área de servicios, BAF ha or­

ganizando directamente un Encuentro Empresarial 
en el Sector Minero entre Inglaterra y Chile, bajo el 
alero de la Facilidad N° 1 del Progr'ama ECIP, con 
el fin de promover la creación de JV y acuerdos de 
colaboración comercial e industrial entre empresas 
inglesa y chilenas del sector minero, y está actual­
mente preparando un Encuentro Empresarial en el 
Sector Textil entre Italia y Chile, bajo el alero de la 
Facilidad Nº 1 del Programa ECIP. Por otro lado, 
está coordinando la puesta en marcha de una plan-

Bandesarrollo S.A. Asesoria Financiera (BAF): 
Una filial del Banco de Desarrollo 

11 Banco del Desarrollo é un'istituzione 
finanziaria sparsa nel paese attraverso SO sucrursali 
e con filial i di agenti della borsa, leasing, 
microazienda ed assistenza finanziaria. Conta tra i 
suoi soci proprietari, degli enti stranieri di gran pres­
tigio, come la Caisse Nationale de Crédit Agricole 
della Francia, il Sao Paolo Bank Holding SpA 
dell'ltalia e il FMO dell'Olanda. 

L' obiettivo principal e del BAF é appoggiare 
lo sviluppo imprenditoriale delle aziende cilene 
attraverso servizi specializzati di assistenza allo 
scopo di consolidarle nel mercato locale y lanciare 
internazionalmente a quelle che lo richiedano. 
Perció, BAF dispone di un abilitatissimo gruppo di 
professionisti, oltre una rete di consultori all'estero, 
con una vasta esperienza e noto prestigit:>. 1 servizi 
che offre sono: 

Formulazione e Valutazione dei Progetti di 
lnvestimento (Analisi di attuabilitá tecnica, di 
mercato, di organizzazione e di viabilitá 
economica-finanziaria). 
Servizi lmmobiliari, come assistenza per 
l'acquisto o vendita di beni immobili, 
urbanizzazione e parcellazione ed 
elaborazione e montaggio dei progetti 
immobiliari. 
Assistenza nelle Gestioni alle Aziende Piccole 
e Medie. 
Servizi Vari: ricerca di finanziamento 
nazionale ed internazionale (ECIP ed altri), 
ristrutturazione di debiti, assistenze per 
l'acquisto, vendita o fusione di aziende. 
Servizi lnternazionali: Assistenze per la 
formazione di JV, organizzazione di missioni 
imprenditoriali, ricerca di soci, ricerca dí 
tecnologie, ecc. 
In quest'ultima area di servizi, BAF ha 

organizzato direttamente un Convegno 
lmprenditoriale del Settore Minerario tra l'lnghilterra 
edil Cile, facendo uso della Facilitazione Nº. 1 del 
Programma ECIP, allo scopo di promuovere la 
creazione di JV e accordi di collaborazione 
commerciale ed industriale tra aziende inglesi e 
cilene del settore minerario. Ed ora sta preparando 
un lnocntro lmprenditoriale del Settore T essile fra 
l'ltalia ed il Cile, pure facendo uso della Facilitazione 
N°. 1 del Programma ECIP. D'altra parte, sta coor-
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ta de tratamiento de residuos industriales líquidos 
en la ciudad de Viña del Mar, donde BAF se encar­
gó de buscar una contraparte europea y evaluar 
financieramente el proyecto. También está repre­
sentando los intereses de una firma italiana en el 
rubro joyería, donde funcionarios de BAF son Di­
rectores de la empresa conjunta creada en Chile. 

dinando l'avviamento di un impianto per il 
trattamento dei residui industriali liquidi nella cittá 
di Viña del Mar, dove BAF si é incaricato di cercare 
un interessato europeo e valutare finanziariamente 
il progetto. Sta pure rappresentando gli interessi di 
una ditta italiana del settore della gioielleria, dove i 
funzionari di BAF sono Direttori dell'Azienda 
associata creatasi in Cile. 
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EL CONSORCIO DE PROMOCION COMERCIAL 
DE CA TALUNYA 

-COPCA-

Presentacl6n del COPCA 

El Consorcio de Promoción Comercial de 
Catalunya - COPCA-, es una institución constituida 
en junio de 1 98 7, integrada por la Generalitat de 
Catalunya, las Cámaras de Comercio e Industria, 
las asociaciones empresariales, las entidades finan­
cieras y las instituciones académicas especializa­
das en comercio exterior. 

El COPCA actúa como Centro de Servicios a 
la empresa para la promoción de la interna­
cionalización de la economía catalana. 

Servicios a la lnternacionalizaci6n de la Empre­
sa 

Con el objetivo de fomentar la internacio­
nalización de la economía catalana, el COPCA apo­
ya a la pequeña y mediana empresa (PYME) para 
el desarrollo de su capacidad internacional, a tra­
vés de su actuación en los ámbitos de: 
* Asesoramiento e información. 
* Prospección de mercados 
* Acciones comerciales 
* Promoción a la inversión exterior 
* Formación en comercio internacional 

En los últimos 5 años, el COPCA ha actuado 
en más de 8.000 proyectos empresariales de 
Internacionalización. 

Los servicios del COPCA cumplen con la 
garantía del Certificado ISO 9001 . 

Estructura Organizativa 
El COPCA tiene su sede central en Barcelo­

na y cuenta con dieciséis delegaciones distribuidas 
por todo el territorio autónomo. Así mismo, el 
COPCA dispone de una estructura internacional in­
tegrada por 32 Centros de Promoción de Negocios 
distribuidos en veintinueve países. 

Internamente, los consultores del COPCA se 
estructuran en: Departamentos Geográficos que 
cuentan con el apoyo técnico de los respectivos 
Centros de Promoción de Negocio que operan en 
los diferentes países objetivo. Esta especialización 
geográfica se complementa con la especialización 
sectorial de las entidades que integran el Consor­
cio. 

Y en Departamentos Horizontales: 
* 
* 
* 

Departamento de Cooperación Internacional 
Departamento de Formación e Información 
Departamento de Nuevos Exportadores 

CENTROS DE PROMOCION DE NEGOCIOS 

COPCA 

BEIJING 
BRUSELAS 
BUENOS AIRES 
COPENHAGUE 
ESTAMBUL 
JOHANESBURGO 
LISBOA 
LOS ANGELES 
MILAN 
MOSCU 
NUEVA YORK 
PRAGA 
SYDNEY 
STUTTGART 
TEHERAN 
VARSOVIA 

Oficinas: 

BERLIN 
BUDAPEST 
CASA BLANCA 
DUBAI 
HONG KONG 
LYON 
LONDRES 
MEXICO D.F. 
MONTEVIDEO 
NUEVA DELHI 
PARIS 
SANTIAGO DE CHILE 
SINGAPUR 
TAIPEI 
TOKIO 
VIENA 
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MONDIMPRESA Sepa 

Mondimpresa Sepa fue creada en 1994, sien­
do sus socios fundadores la UNIONCAMERE 
(Unione Italiana delle Camere di Commercio, Indus­
tria, Artigianato ed Agricoltura) y CONFINDUSTRIA 
(Confede-razione Generale dell'lndustria). No obs­
tante, su reciente creación, Mondimpresa Sepa, ha 
hecho suya la significativa experiencia de la Aso­
ciación Mondimpresa Sepa -la Agencia de las Cá­
maras de Comercio para la Mundialización de la 
Empresa-, a la que tanto Unioncamere como 
Confindustria reconocieron el logro de resultados 
cuya importancia las indujo a mantener su nombre 
y razón social. Esta iniciativa ,jata desde el año 1987. 

Mondimpresa Sepa se propone desarrollar, fa­
vorecer y asistir a las empresas italianas, sobre todo 
a las pequeñas y medianas, en los procesos de in­
tegración a los mercados internacionales, fomen­
tando todas las formas posibles de colaboración eco­
nómica, comercial, industrial y financiera. 
Mondimpresa Sepa desenvuelve su actividad en 
estrecha colaboración y coordinación con las aso­
ciaciones gremiales, las instituciones públicas na­
cionales, comunitarias e internacionales y todos los 
organismos op_erativos en el campo «exterior». 
Los objetivos principales de la agencia son: el fo­
mento de la cooperación internacional entre empre­
sas; la asistencia en el marco de la estipulación de 
acuerdos de cooperación, como los contratos de 
operación conjunta, y de la promoción de inversio­
nes extranjeras en Italia. Con el fin de garantizar el 
más alto nivel cualitativo de los servicios ofrecidos, 
Mondimpresa Sepa opera en estrecha colaboración 
con organizaciones nacionales e internacionales que 
actúan en la esfera de los proyectos de 
internacionalizasen de las empresas. 

A efecto de favorecer el crecimiento econó­
mico a nivel territorial, Mondimpresa Sepa garanti­
za a las empresas italianas una vasta oferta de pro­
ductos y servicios concernientes a: 
* la colaboración industrial (en tal sentido se 

incluye una serie de «serv1c1os 
institucionales» atingentes al sistema 
confindustrial y de las cámaras); 

* la mejora de la calidad de la información. 
Es asimismo especi.almente importante la 

gestión de «proyectos especiales» como, por ejem­
plo, los promovidos por la Comisión Europea para 
apoyar a regiones europeas y extraeuropeas en 

desarrollo demorado, como en el caso de Bielorrusia 
y Ucrania en el marco del programa T ACIS. 

Las acciones que promueve Mondimpresa 
Sepa a favor del crecimiento de la cooperación 
interempresarial pueden resumirse como sigue : 
* Estudio de las oportunidades de inversión, así 

como evaluaciones de índole comercial y 
empresarial, además de evaluaciones de los 
instrumentos financieros disponibles, ya sea 

* 

* 

* 

* 

a nivel nacional, comunitario e internacional. 
Proyecto y organización de misiones al exte­
ri o r, a pedido de Confindustria y de 
Unioncamere, a favor de empresarios y/o en 
colaboración con las estructuras territoriales 
y sectoriales respectivas. 
Promoción y organización de acontecimien­
tos ad hocen conexión con el instrumento 
asociativo (p.ej.: Europartenariat, lnterprise, 
etc.). 
Asistencia técnica a las empresas, para la 
estipulación de acuerdos de colaboración in­
ternacional y de operación conjunta. 
Preparación de proyectos ad hoc para distin­
tos industriales o, por separado, para grupos 
de pequeñas y medianas empresas, a fin de 
proporcionarles una ayuda útil en el ámbito 
de proyectos de penetración comercial en Eu­
ropa u otros lugares. 
Es importante destacar cómo Mondimpresa 

Sepa respalda eficazmente las estrategias de 
Confindustria y de Unioncamere en materia de 
internacionalización de las empresas, con el propó­
sito de reforzar las posiciones y los roles de ambos 
sistemas en un contexto institucional más sólido y 
ampliado. 

La tipología de operación adoptada por 
Mondimpresa Sepa comprende la gestión y promo­
ción de acciones en favor de las actividades del 
Centro Estero Regionali y de los «Consorzi Export» 
(organismos que agrupan empresas exportadoras); 
el control sistemático de operaciones; el análisis del 
fenómeno de la «mundialización»; la realización de 
acciones tendientes a desarrollar las diferentes es­
tructuras territoriales y gremiales de Unioncamere 
y Confindustria. 
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Entorno Macroeconómlco 

Luego de las reformas estructurales que se han 
venido introduciendo desde hace veinte años en la 
economía chilena, el Sector Construcción ha sido 
potenciado hacia un sostenido crecimiento por in­
versiones tanto del sector privado como en las em­
presas estatales privatizadas, especialmente ener­
gía eléctrica y las telecomunicaciones, las empre­
sas de diversos otros sectores que se reprivatizaron 
a partir de 19 7 4, y la inversión extranjera facilitada 
por disposiciones legales especiales, lo que ha per­
mitido elevar las tasas de inversión desde un 1 3, 1 % 
del PIB en 1975 a un 27,4%en 1995. 

Como resultado del aumento de la inversión 
y las exportaciones, en los últimos 1 O años el Pro­
ducto Interno Bruto creció a una tasa anual del 6,9%, 
para lograr este año un producto per cápita de casi 
US$ 5.000, el nivel más alto jamás alcanzado en el 
país. 

Situación actual de la actividad constructora 
La suma de estos factores permitió que du­

rante 1995 la actividad de la construcción se 
expandiera en un 7, 4%, con una tendencia crecien­
te hacia 1996. 

Durante el primer semestre de este año la 
construcción creció un 12,4%, y considerando la 
evolución de indicadores tales como el empleo, el 
consumo de materiales de construcción y los per­
misos de edificación, así como los presupuestos de 
inversión en construcción en los servicios y empre­
sas públicas, y los proyectos de inversión privada, 
se proyecta un crecimiento sectorial del 10,3% para 
1996. 

Con base en los mismos antecedentes pro­
yectamos para 1997 un crecimiento en tomo al 7 ,6%, 
compuesto por un incremento de sólo un 1 , 4% en 
materia de vivienda, debido a un ajuste coyuntural, 
y un 11 ,2% en infraestructura. 

Evolución y Proyección del Sector Habitaclonal 
El año pasado se inició la construcción de 

aproximadamente 125.000 nuevas viviendas, de las 
cuales 32.000 fueron contratadas por el Estado, 

L'amblto macroeconomico 

Dopo le riforme strutturali che sano state 
introdotte in Cile nel corso di vent'anni fa, il Settore 
Costruzione é stato potenziato verso una crescita 
sostenuta per investimenti tanto del settore privato 
quanto delle entitá statali privatizzate, specialmente 
energia elettrica e telecomunicazioni, delle aziende 
di diversi altri settori che si sono tomate a 
privatizzare dopo il 1974 e l'investimento estemo 
agevolato da disposizioni legali speciali. Ció é 
riuscito ad elevare il tasso d'investimento da un 
13, 1 % del PIB del 1975, ad un 27,4% nel 1995. 

Como risultato deD'aumento degU investimenti 
e delle esportazioni, il Prodotto Interno Bruto é 
cresciuto negli ultimi 1 O anni ad un tasso annuale 
del 6,9%, fino a conseguire quest'anno un prodotto 
per capita di quasi US$ 5.000, il livello piú alto 
giammai raggiunto nel paese. 

Sltuazlone attuale dell'attlvitá costruttrice 
La somma di questi fattori ha permesso che 

durante 1995 l'attivitá della costruzione si 
espandesse un 7,4%, con tendenza crescente per il 
1996. 

Durante il primo semestre di quest'anno la 
costruzione é aumentata un 12,4% e considerando 
l'evoluzione degli indicatori quali l'impiego, il con­
sumo dei materiali di costruzione e le licenze di 
edificazione, quanto i preventivi di investimento in 
costruzione, nei servizi e nelle aziende pubbliche, 
oltre i progetti di investimento privato, si puó 
progettare per il 1996 una crescita settoriale del 
10,3%. 

Facendo leva sui medesimi precedenti, 
progettiamo per 1997 una crescita che raggira il 
7 ,6%, composto da una crescita di soltanto un 1, 4% 
in materia di case-abitazioni, per causa de un 
regolazione congiunturale, ed un 11,2% in 
nfrastruttura. 

Evoluzione e Prolezione del Settore Abltazlonale 
L'anno scorso si é iniziata la costruzione di 

125.000 case-abitazioni aU'ncirca, deUe quai 32.000 
sono state contrattate dallo Stato, 50.000 
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50.000 corresponden a los programas de subsidios 
habitacionales, y 43.000 al mercado privado. Este 
volumen contrasta espectacularmente con las 
38.000 viviendas que se iniciaron en 1973, a las 
que el mercado privado aportó 17 .000 unidades. 
Entre 1990 y 1995 se han construído 634 mil vi­
viendas, más de lo que se edificó en toda la década 
de los 80, y a un ritmo anual que triplica lo que se 
construía como promedio en la década de los 70. 

Esteritmodeconstrucci6n representó en 1995 
una inversión habitacional de US$ 2.670 millones, 
el 82,3% de la cual fue aportada porel sector priva­
do. 

El actual Programa Habitacional 1995-2000, 
contempla entregar GC,6.000 subsidios 
habitacionales en 6 años, y busca fomentar el de­
.sarrollo de nuevos instrumentos y sistemas, tam­
bién en etapa de estudio y/o puesta en marcha. 

Para este año se proyecta la construcción de 
casi 128.600 viviendas, con una superficie estima­
da del orden de los 7 ,83 millones de m ·, y previen­
do una mayor responsabilidad de los agentes priva­
dos en este mercado, una producción creciente de 
viviendas para leasing, y un aumento proyectado 
del 3% anual en la demanda de viviendas de mer­
cado, estimamos que hacia el año 2000 estaremos 
produciendo más de 151.000 soluciones al año, es 
decir un 20% más que los actuales niveles de cons­
trucción, con una inversión estimada de US$ 3.570 
millones, dentro de los cuales la inversión privada 
representará más del 85%. 

Inversión Productiva Privada 
De acuerdo con un portafolio de proyectos 

de infraestructura productiva privada catastrado por 
la Cámara, para el período 1996-2000 se anticipa 
una inversión global ascendente a los US$ 21.390 
millones, donde los sectores más incidentes son 
aquellos cuyo horizonte de planificación y desarro­
llo son de más largo alcance, como la energía, mi­
nería y telecomunicaciones. 

La inversión detectada en proyectos privados 
implican un gasto en Construcción de US$ 8. 1 1 2 
millones, entre 1 996 y el 2000, a lo que se debe 
sumar la inversión en numerosos proyectos de or­
den menor que el catastro no detecta, la de aque­
llos otros proyectos que aún no se conocen y con 
aquellos que paulatinamente se irán integrando. 

conispondono ai programmi dei sussidi abitazionali 
e 43.000 al mercato privato. ~ cifre<Xlntrastmo 
spettacolarmente con le 38.000 case-abitazioni 
iniziate nel 1 973, alle quali il mercato privato aveva 
contribuito con 17 .000. Tra il 1990 e 1995 si sono 
costruite 634 míla case-abitazioni, piú di quantg;si 
era edificato nell'intiero decennio degli 80 ed a un 
ritmo annuale che triplica ció che si costruiva quale 
termine medio nel decennio dei 70. 

Questo ritmo di produzione ha rappresentato 
nel 1 995 un investimento abitazionale di US$ 2.670 
milioni, di cui l'82 ,3% é stato apportato dal settore 
privato. 

L'attuale Programma Abitazionale 1 995-2000 
prevede colisegnare 606.000 sussidi abitazionali in 
6 anni y cerca fomentare lo sviluppo di nuovi 
strumenti e sistemi, pure en fase di studio e/o 
avviamento. 

Per quest'anno é progettata la costruzione di 
quasi 1 28.600 case-abitazioni, con una superficie 
che si ritiene.dell'ordine dei 7,83 milioni di m2. 
Prevedendo una maggior responsabilitá degli agenti 
privati in questo mercato, una produzione crescente 
di case-abitazioni per leasing ed un aumento 
progettato del 3% annuale di richieste di case­
abitazioni del mercato, riteniamo che awicinandoci 
all'anno 2000 staremo producendo piú di 151 .000 
soluzioni ogni anno, cioé, un 20% di piú che i livelli 
attuali di costruzione, con un investimento che si 
stima dei US$ 3.570 milioni, dentro i quali 
l'investimento privato rappresenterá piú dell'85%. 

lnvestimento Produttivo Privato 
In conformitá ad una agenda di progetti di 

infrastruttura produttiva privata controllata dalla 
Camera, per il periodo 1996-2000 si anticipa un 
investimento globale che ammonta i US$ 21.3 90 
milioni, dove i settori che pi_ú incidono sono quelli i 
cui orizzonti di pianificazione e sviluppo sono di piú 
lunga portata, tali come l'energia, rl settore minerario 
e le telecomunicazioni. 

L'investimento che si puó inferire dai progetti 
privati implica una spesa di US$ 8. 1 1 2 milioni in 
Costruzione, tra il 1996 edil 2000, alla quale si deve 
sommare l'investimento nei numerosi progetti di 
ordine minore che il cataste non percepisce, quella 
di altri progetti che ancora non si conoscono e quelli 
che vi si integreranno nel trascorso del periodo. 
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La Infraestructura Pública 
Para evitar las pérdidas que se están produ­

ciendo por deficiencias en la infraestructura pública 
y generar nuevas oportunidades de desarrollo, en 
el período 1996-2000 es necesario invertir unos 
US$ 1 2.965 millones en los sectores de la infraes­
tructura que todavía se mantienen bajo la respon­
sabilidad estatal, duplicando los actuales niveles de 
inversión, especialmente en infraestructura de trans­
porte y plantas de tratamiento de aguas servidas, 
que es donde se presentan los déficits más graves. 

Servicios Sanitarios 
Para llevar a cabo los planes de desarrollo 

del sector sanitario, se requiere una inversión de 
US$ 2.348 millones en los próximos 5 años, inclui­
da la necesidad de construir plantas de tratamiento 
de aguas servidas, con inversiones que van entre 
US$ 800 y 1.500 millones. Para atraer capitales 
privados, está en trámite un proyecto de ley que 
privatiza parcialmente, a través de concesiones, las 
empresas sanitarias estatales. 

Ferrocarriles 
Nuestro país fue precursor del transporte fe­

rroviario en el continente Sin embargo, por diver­
sas razones hoy la infraestructura ferroviaria está 
siendo utilizada sólo a menos de un 20% de su ca­
pacidad. Para resolver este problema y moderni­
zar la infraestructura ferroviaria, se requiere una 
inversión estimada en US$ 458 millones en los próxi­
mos años. A través de un nueva ley, se ha traspa­
sado a operadores privados el transporte de carga 
y se está en vías de licitar una parte de los ferro ca­
rriles estatales. 

Aeropuertos 
La integración de Chile al mundo en y el cre­

cimiento de la actividad económica, han significa­
do que en 1995 el número de pasajeros en las ru­
tas aéreas nacionales haya aumentado a 2 millo­
nes, más de 3,5 veces lo que en 1985; que el tráfico 
internacional de pasajero se haya más que 
cuadruplicado, llegando a 2,2 millones, mientras 
que el tráfico de carga en los últimos 1 O años se ha 
multiplicado por 5,3. 

Para soportar esta fuerte expansión se requie­
re una inversión superior a los US$ 173 millones en 
el período 96-2000, gran parte de la cual deberá ser 

La lnfrastruttura Pubblica 
Per evitare le perdite che si producono per 

deficienze in infrastruttura pubblica e per generare 
nuove opportu,itá ci sviluppo, nel petiodo 1996-2000 
sará necessario investire circa US$ 1 2.965 milioni 
nei settori deU'infrastruttura che ancora sono sotto 
responsabilitá fiscale, duplicando gli attuali livelli di 
investimento, specialmente in infrastruttura di tras­
porto ed impianti per ~ trattamento delle acque luride, 
dove si presentano i deficit piú gravi. 

Servlzl Sanitarl 
Per eseguire i piani di svUuppo del settore sa­

nitario, si richiede un investimento di US$ 2.348 
milioni nei prossimi 5 anni, compreso il bisogno di 
costruire impianti di trattamento per acque luride, 
con investimenti che si raggirano fra i US$ 800 e i 
1.500 milioni. Per attrarre capitali privati, é in trami­
te un progetto di legge che privatizza parzialmente 
le aziende sanitarie statali, attraverso concessioni. 

Ferrovle 
11 nostro paese é stato il precursore del tras­

porto ferroviario nel continente. Nonostante, oggi por 
diverse ragioni l'infrastruttura ferroviaria é utilizzata 
soltanto sotto il 20% defta sua capacitá. Per risolvere 
questo problema e modemizzare l'infrastruttura fe­
rrovia ria, nei prossimi anni si richiede un 
investimento ritenuto in US$ 458 milioni. Mediante 
una nuova legge, é stato trasferito il trasporto da 
carico a operatori privati ed é a punto di essere 
licitata una parte delle ferrovie statali. 

Aeroporti 
L' integrazione del Cile al mondo y la crescita 

dell'attivitá economica, hanno significato che nel 
1995 il numero di passeggeri delle rotte aeree 
nazionali sia aumentato a 2 milioni, piú di 3,5 volte 
del 1985 e che il traffico intemazionale di passeggeri 
si sia piú che quadruplicato, giungendo ai 2,2 milioni, 
mentre che il traff ico da carico si é moltiplicato per 
5,3 negli ultimi 1 O anni. 

Per sopportare questa forte espansione si 
richiede un investimento superiore ai US$ 1 73 milioni 
nel periodo 1996-2000, che in gran parte dovrá 



-14- Misión Empresarial Cámara Chilena de la Construcción - 1996 

ejecutada por inversionistas privados a través del 
sistema de concesiones de obras públicas. 

Puertos 
De los 32 puertos y terminales que constitu­

yen la infraestructura portuaria nacional, los 1 O prin­
cipales puertos del país están bajo administración 
del Estado. 

Hacia 1985 se movilizaban 1 6 millones de 
toneladas de carga de comercio exterior, en tanto 
que en 1 995 se movilizó casi el triple de ese volu­
men (47.7 mm detons., moviUzación de carga que 
es compartida casi por igual entre los puertos esta­
tales y privados, sólo que los primeros transfieren 
el 85% de la carga general cumpuesta por nuestros 
principales productos de exportación. Para resol­
ver los problemas de congestión en los puertos es­
tatales y absorber el aumento proyectado del co­
mercio internacional, se precisa construir nuevos si­
tios de atraque e incorporar equipos de transferen­
cia de moderna tecnología, lo que demandará la 
inversión de unos US$ 500 millones de aquí al año 
2000, para lo cual está en trámite una nueva ley 
que permitirá canalizar capitales privados a la in­
fraestructura portuaria, lo que, junto con expandir la 
capacidad portuaria, ayudará a mejorar la gestión y 
eficiencia en nuestros puertos. 

Vialidad 
La Red Vial Interurbana chilena tiene una 

extensión de 80.000 kms., de los que sólo 1 2.520 
están pavimentados, el 80% de ellos desde antes 
de 1 980. Porotra parte, sólo en los últimos 1 O años 
la flota de buses se incrementó en un 50%, en tanto 
que el parque de camiones se duplicó, aumentán­
dose con ello el tráfico de vehículos pesados. 

Para resolver esta situación es necesario 
abordar un plan de inversiones en dobles calzadas, 
mejoramientos de las vías, señalizaciones y con­
servación. Además se requieren nuevos accesos 
expeditos y seguros a cada una de las ciudades que 
sirve la red troncal. 

Así pues, considerando la actual situación de 
la infraestructura vial interurbana, la inversión ne­
cesaria implica duplicar los flujos de recursos que 
en promedio se destinaron a este fin entre 1 994 y 
1 995, elevándolos desde US$ 508 millones anua­
les a US$ 1.21 O millones por año de aquí al año 
2000, para cubrir las necesidades que se estiman 
en US$ 6.050 millones para el período. 

essere eseguita da investitori privati mediante il sis­
tema delle concessioni di opere pubbliche. 

Portl 
Dei 32 portie terminal che costituiscono 

l'i1frastruttura portuaria nazionale, i 1 O principali porti 
sono sotto l'amministrazione dello Stato. 

Verso l'anno 1985 si movilizzavano 16 milioni 
di tonnellate di carichi commerciali con l'estero, 
mentre nel 1995 si é movilizzato quasi il triplo di 
quel volume (47.7 mm di tonn.), cifra che si 
condMde quasi ad uguale fra i porti stataU ed i privati; 
soltanto che i primi trasferiscono 1'85% del carico 
generale composto dai nostri principali prodotti 
d'esportazione. Per risolvere i problemi di conges­
tione nei porti statali ed assorbere !'aumento del 
commercio intemazionale, é necessario costruire dei 
nuovi luog~i di scalo ed incorporare delle attrezzature 
di trasferimento di moderna tecnologia, ció che 
richiederá un investimento di US$ 500 milioni 
all'incirca fino al 2000. Perció é in tramite una nuova 
legge che permetterá canalizzare i capitali privati 
verso l'infrastruttura portuaria, la quale, oltre 
espandere la capacitá portuaria, aiuterá a migliorare 
la gestione e I' efficienza dei nostri porti. 

Viabiliti 
La Rete Cilena Viabile Interurbana ha una 

estensione di 80.000 km, dei quali soltanto 1 2.520 
sano pavimentati, l'80% prima del 1 980. D'altronde, 
soltanto negli ultimi 1 O anni la flotta di autobus é 
cresciuta un 50%, intanto che il parco di camion si é 
duplicato, ció che ha incrementato il traffico dei 
veicoli pesanti. 

Per risolvere questa situazione é necessario 
abbordare un piano di investimenti nelle doppie vie, 
nel riattamento delle strade, nella segnaletica e ne!la 
manutenzione. lnoltre sano indispensabili dei nuovi 
accessi spediti e sicuri ad ognuna delle cittá 
congiunte alla rete troncale. 

Quindi, considerando l'attuale situazione 
dell'infrastruttura viabile interurbana, l'investimento 
necessario implica duplicare i flussi delle risorse che, 
termine medio, sono stati destinati aquesto fine fra 
il 1994 edil 1995, elevandoli da US$ 508 milioni a 
ÜS$ 1 .21 O milioni annuali d'ora in avanti, fino al 
2000. Ció percoprire ~ bisogno, stimato in US$ 6.050 
milioni per quel periodo. 

Oltre ció, soltanto nel prossimo quinquennio 
sará necessario investire US$ 2.519 milioni in 
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Además, sólo en el próximo quinquenio se 
precisará invertir USS 2.519 millones en vialidad 
urbana, esto es, a razón de USS 504 millones anua­
les, en ci'cunstancias que el promedio invertido entre 
1994 y 1995 fue sólo USS 226 millones por año. 

Las Concesiones de Obras Públicas 
Para abordar estas inversiones con la partici­

pación del sector privado, se ha puesto en marcha 
la Ley de Concesiones de Obras Públicas, el que 
para el periodo 96-98 contempla un programa de 
licitaciones por US$ 3.483 millones, de los cuales 
USS 3.182 millones corresponden a proyectos via­
les. De aquí a fines de 1997 deberán licitarse en 
concesiones 1 6 obras por un monto de inversión 
equivalente a US$ 2.316 millones. 

Proyecciones para el Sector de la Construcción 
En el periodo inmediatamente anterior a las 

reformas estructurales de nuestra economía, la in­
versión anual en obras de construcción alcanzaba 
a poco más de US$ 3.000 millones de hoy, y el año 
pasado dicha inversión llegó a los US$ 6.589 millo­
nes. 

Considerando la proyección del mercado ha­
bitacional, el Catastro de Proyectos de Inversión en 
Infraestructura Productiva Privada, y las necesida­
des y programas de inversión en obras de Infraes­
tructura Pública en las distintas áreas, hemos pro­
yectado que la inversión en construcción hacia el 
año 1999 superará los USS 8.800 millones. 

Este periodo estará marcado por una crecien­
te participación privada, tanto en el campo de la 
vivienda como en el de la Infraestructura Pública, a 
través de privatizaciones o de los distintos meca­
nismos de concesiones en aplicación o desarrollo 
(Concesiones de Obras Públicas, Privatización Par­
cial y Concesiones Sanitarias, Concesiones Portua­
rias, Concesiones de Subsuelo). 

Debe considerarse, además, que tratándose 
de un catastro de los proyectos de inversión identi­
ficados a esta fecha, la proyección se debilita en la 
medida que se aleja el horizonte de proyección. 

Así por ejemplo, seguramente el Catastro de 
proyectos de infraestructura productiva privada se 
incrementará con nuevos proyectos, hasta ahora 
desconocidos. 

Tal es el caso, especialmente, en las áreas 
de la edificación no habitacional, comercial, indus­
trial y del turismo, donde la gestación de proyectos 

viabilitá urbana, vuol dire, US$ 504 milioni all'anno, 
mentre che il termine medio investito fra il 1994 ed 
il 1995 é stato soltanto di USS 226 milioni annuali. 
Le Concessionl di Opere Pubbliche 

Per abbordare questi investimenti con la 
partecipazione del settore privato, é stata messa in 
marcia la Legge delle Concessioni di Opere 
Pubbliche, che per il periodo 96-98 contempla un 
programma di licitazioni di US$ 3.483 milioni, dei 
quali US$ 3.182 milioni corrispondono a progetti di 
viabilitá. D'ora in avanti fino il 1997, 16 opere 
dovranno essere licitate in concessione, ció che sig­
nifica un'investimento equivalente a US$ 2.316 
milioni. 

Prolezlonl per II Settore della Costruzlone 
Nel periodo immediatamente anteriore alle 

riforme strutturali della nostra economia, 
l'investimento annuale in opere di costruzione 
raggiungeva poco piú di US$ 3.000 milioni d'oggi. 
L'anno scorso, il suddetto investimento giunse ai US$ 
6.589 milioni. 

Considerando la proiezione del mercato 
abitazionale, il Cataste di Progetti d'lnvestimento in 
lnfrastruttura Produttiva Privata, le necessitá ed i 
programma d'investimenti in opere di lnfrastruttura 
Pubblica nelle diverse aree, si puó progettare che 
l'investimento in costruzione supererá i US$ 8.800 
milioniverso l'anno 1999. 

Questo periodo sará marcato da -una 
crescente partecipazione privata, tanto nel campo 
della casa-abitazione como in quello 
dell'lnfrastruttura Pubblica, mediante privatizzazioni 
ed i diversi meccanismi di concessione che si stanno 
applicando o da svolgere (Concessioni di Opere 
Pubbliche, Privatizzazione Privata e Concessioni 
Sanitarie, Concessioni Portuarie, Concessioni di 
Sottosuolo ). 

Bisogna considerare inoltre, che trattandosi 
di un cataste dei progetti d'investimento identifica­
do fin d'oggi, la proiezione si indebolisce a misura 
che si allontana l'orizzonte di proiezione. 

Cosí, per esempio, certamente il Cataste di 
progetti di infrastruttura produttiva privata sará 
incrementato da nuovi progetti, finara sconosciuti. 

É precisamente il caso, dentro le aree 
dell'edilizia non abitazionale, commerciale, 
industriale e turistica, dove la gestazione di progetti 
non richiede il tempo che ritardano i progetti 
energetici e minerari. 
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no toman los tiempos que demoran los proyectos 
energéticos y mineros. 

Igualmente, se ha considerado sólo el pro­
grama actualmente vigente de Concesiones de 
Obras Públicas. Sin embargo, es claro que paula­
tinamente irán surgiendo nuevos proyectos a des;r 
rrollar por este mecanismo. 

Lo anterior nos hace estar.confiados que el 
futuro de la construcción en Chile se presenta 
auspicioso, con un crecimiento sostenido, desarro­
llo en cual también pueden participar empresas ex­
tranjeras aportando capitales, know how y tecnolo­
gía. 

In ugual modo, é stato considerato soltanto il 
programma vigente delle Concessioni di Opere 
Pubbliche. Eppure, é evidente che gradualmente 
sorgeranno nuovi progetti per sviluppare questo 
meccanismo .. 

· Per quanto antecede, ci si'puó senti"e fiduciosi 
che il futuro della costruzione nel Cile si presentí 
sotto buoni auspici, con una crescita sostenuta. A 
questo sviluppo possono pure partecipare le aziende 
straniere apportando capitali, knowhow e tecnología 
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EMPRESA N" 1 
1. País 
2.Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

CONSTRUCTORA VIVIENDAS MODULARF.S ll'DA. 
Chile 
Santiago 
Mariana Schmidt - Horacio Pérez 

Su actividad principal se centra en la construcción de 
viviendas residenciales, entre los USS 30.000 a USS 
50.000 precio de mercado. Dicho rango corresponde a 
lo que se denomina Vivienda Económica, abarcando al 
sector Cl y C2. 

5. Año de Fundación 1$3 
6. Nº de Empleados 25 Mariana Schmidt 
7. Facturado en US$ 1.000.000 
Información sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : * Nuevas tecnologías para la construcción de centros 

comerciales, que se construirán en algunas comunas 
de Santiago, pues desarrollarán esta nueva área de ne-

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 

4.Attivita 

5. Anno di Fondazione 
6. N" di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

gocio. 
* Mejorar la calidad de las viviendas que construyen, 
reforzando las terminaciones en los aspectos econ6mt­
cos y de calidad. 
* Conocer y adaptar nuevos productos de calidad y eco­
nómicos en el área de Aislación Térmica. 
La empresa desea contactar contrapartes europeas con 
experiencia en el desarrollo de tecnologías de vivienda 
económica en prefabricación de hormigón, terminacio­

HoracioPérez 

nes y aislación, las cuales deben tener la capacidad de proveerle insumos de calidad y 
económicos. Este contacto apunta a la búsqueda de lograr acuerdos en transferencia 
tecnológica y asistencia técnica. 

Cile 
Santiago 
Mariana Schmidt - Horacio Pérez 

La sua attivita principale si concentra nella costruzione di abitazioni 
residenziali, con un valore di mercato tra i US $ 30.000 e i 50.000. Questa 
categoría di abitazioni e definita abitazione economica e corrisponde al 
settore Cl e C2. 
1$3 
25 
1.000.000 

8. Settore di interesse dell'impresa L impresa iniziera la costruzione di centri commerciali nelle aree comunali 
della Gran Santiago , e per questo richiede nuove tecnologie che possano 
sostenere tale iniziativa. L impresa inoltre richede di migliorare la qualita 
delle abitazioni soprattutto sugli aspetti di finiture e d isolamenti termici di 
buona qualita ma di costi sostenuti. 

9. Tipo di collaborazione richiesta L impresa desidera contattare controparti europee con esperienza nello 
sviluppo di tecnologie di abitazioni economiche - nella preparazione del ce­
mento armato e degli isolamenti - che abbiano le caratteristiche della qualita 
e della economicita. In conclusione il progetto di collaborazione mira alla 
ricerca di trasferimento di tecnologia e di assistenza. 
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EMPRESA N° 2 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

QUIMICALATINOAMERICANA 
Chile 
Santiago 
Patricio Seguel 

Su actividad principal se centra en la producción de 
asfaltos para caminos, anticorrosivos, esmaltes para 
tuber'aas, pegamentos y techos asfálticos. las materias 
primas se proveen de un 70% del mercado nacional y el 
resto se importa. La empresa ha incursionado en la ex­
portación a Argentina y Bolivia. 

5. Año de Fundación 1900 
6. Nº de Empleados S> 
7. Facturado en US$ 9.CXX).(XX) 
Información sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : * Está interesada en equipos para la colocación de asfaltos en caminos, compactadores 

i terminadores. 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4. A ttivit:a 

5. Anno di Fondazione 
6. Nº di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

* Desea importar y/o fabricar productos impermeabilizantes para la construcción, tales 
como, láminas y fiquidos. 
• Desea fabricar o importar Planchas de Techo, destacándose la tejuela asfáltica. 
* Desarrolar e implementar el proceso de recuperación y tratamiento de aceites 
lubricantes. 
Para la primera área de negocio, la empresa desea buscar acuerdos de transferencia 
tecnológica con asistencia técnica, y lograr algún acuerdo de representaciones para 
los equipos de colocación de asfaltos en caminos, compactadores y terminadores, el 
cual ofrece la red de distribución que actualmente posee. Para el resto de proyectos o 
negocios a desarrollar, la empresa está dispuesta a lograr acuerdos para la creación 
de joint-ventures, licencias o patentes de fabricación o acuerdos de transferencia tec­
nológica. Para el desarrollo de algunas de estas áreas, la empresa estima una inver­
sión total de US$ 4,5 a US$ 6 millones, aportando cerca de US$ 3,5 millones. Además, 
la empresa ofrece su experiencia en el mercado nacional como también el de América 
Latina. 

Cile 
Santiago 
Patricio Seguel 

La sua attivita principale consiste nella produzione di asfalti per autostrade, 
anticorrosivi, smalti per tubi e condotte, colle e tetti asfaltati. Attualmente 1 
impresa partecipa altivamente alla fornitura dei materiali perle gare tuttora 
in corso in Cile, incominciando inoltre ad esportare in Argentina ed in Boli­
via. 
1980 
S) 
9.CXX).CXX) 

8. Settore di interesse dell'impresa L impresa e interessata in equipaggiamenti e macchinari per lavori di asfal­
to, per la compattazione e la finitura di strade. Desidera inoltre, importare e/ 
o fabbricare in Cile prodotti impermeabilizanti per la costruzione. L ultimo 
settore d interesse e quello del recupero e riciclaggio degli olí lubrificanti. 

9. Tipo di collaborazione richiesta L impresa ricerca rappresentanze dei vari prodotti relativi all asfalto, com­
plementando questa rappresentanza coq trasferimento di tecnología e 
assistenza tecnica. L impresa dispone di una prppria rete di distribuzione. 
Per quanto riguarda gli altri progetti I impresa e inter'essata a valutare accordi 
di joint venture, licenze di produzione e trasferimento di tecnologie. Per 
sviluppare tali progetti, 1 impresa contribuirebbe con un investimento di circa 
US$3,5 milioni su un totale di circa US$ 4,5-6 milioni. 



• 
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EMPRESA N° 3 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

IDWARDS,NAVARRO Y VIAL S.A. 
Chile 
Santiago 
Andrés Edwards - Eduardo Vial 

Su actividad principal se centra en la construcción de 
obras industriales y obras gruesas en hormigón. 

5. Año de Fundación lsal 
6. Nº de Empleados 270 
7. Facturado en USS 4.500.000 
Información sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : * Desarrollar un sistema de galpones prefabricados, 

con el fin de reforzar la construcción de supermerca­
dos y centros comerciales. 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4. Attivita 

5. Anno di Fondazione 
6. N° di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

* Desarrollar nuevas tecnologías para obras en hor­
migón armado. 
* Sistemas prefabricados de construcción en acero y 
hormigón. 
* Busca contrapartes europeas para que puedan pr~ 
veerle de la tecnología de galpones prefabricados, ne-
cesitando la asistencia y capacitación técnica para el 
desarrollo adecuado. 
• Busca la representación comercial de algún produc­
to o tecnología en obras de hormigón. 

Cite 
Santiago 
Andrés Edwards - Eduardo Vial 

Eduardo Va 

La sua attivita prin~le consiste nella costruzione di infrastrutture industriali 
e fondamenta in cemento armato. 
1992 
270 
4.500.0CX> 

8. Settore di interesse deWimpresa L impresa e interessata a sviluppare un sistema di capannoni prefabbricati 
per I ampiamento sia di supermercati che di centri commerciali. Desidera 
inoltre ricercare nuove tecnologie per la costruzione in cemento armato e 
sistemi prefabbricati per I edilizia in acciaio e cemento. 

9. Tipo di collaborazione richiesta L impresa desidera contattare controparti europee che possiedano la 
tecnologia per la costruzione di capannoni prefabbricati e che forniscano 
anche I assistenza tecnica e la successiva formazione per il corretto start up. 
E inoltre interessata alta rappresentanza di nuove tecnologie perla costruzione 
di in cemento armato. 
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EMPRESA N° 4 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

CONSTRUCTORACONANSAs.A. 
Chile 
Santiago 
Fernando Gualda 

Su actividad principal se centra en la construcción de 
viviendas y obras públicas. Desea ampliar su rubro a la 
construcción de viviendas prefabricadas y galpones in­
dustriales, partiendo del disei'K> hasta la construcción 
misma. Estas actividades se orientan a las áreas de 
vivienda privada (sobre US$ 30.000), minero, manufac­
turero y comercial (principalmente supermercados). 

S. Año de Fundación 1 994 
6. Nº de Empleados ro:) 
7. Facturado en US$ 10.CXX>.CXX> 
Información sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : Producir industrialmente elementos o estructuras para viviendas prefabricadas y 

galpones industriales. El desarrollo de este producto permitiría palear parte del deficit 
en viviendas existentes en Chile, que asciende a 750.000 viviendas. Si se construyeran 
viviendas utilizando dichos prefabricados, se estarían facturando cerca de US$ SO 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4.Attivita 

5. Anno di Fondazione 
6. N° di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

millones, produciendo 1 .500 viviendas anuales. 
La empresa desea encontrar socio que pudiera transmitir el know-how necesario para 
fabricar en Chile estas estructuras, aprovechando la madera disponible en Chile. El 
acuerdo de cooperación se orientaría a la creación de una joint-venture, obtención de 
una patente o licencia de producción, transferencia tecnológica y lo de asistencia técni­
ca. 

Cile 
Santiago 
Fernando Gualda 

La sua attivita principale consiste nella progettazione e costruzione di case e 
lavori pubblici. Attualmente I impresa ha iniziato la fabricazione di estrutture 
prefabbricate, principalmente capannoni industriali. 1 principali settori di 
intervento sono il minerario, manifatturiero e commerciale (costruzioni di 
supermercatí). 
1994 
fil) 

1 O.CXX>.CXX> 

8. Settore di interesse dell'impresa L impresa e interessata a trovare tecnología per la produzione in Cile di 
elementi o estrutture perla fabbricazione di case e capannoni prefabbricati. 
Le statistiche disponibile in questo settore, dimostrano che in Cile esiste 
attualmente un deficit di circa 7 50.000 abitazioni. Per tanto, se stima che lo 
sviluppo di questa tecnologia in Cile, permetterebbe sodisfare una domanda 
iniziale di circa 1.500 abitazione all anno, valutate in 50 milioni di dolari. 

9. Tipo di collaborazione richiesta L impresa ricerca un partner che abbia esperienza nella produzione di queste 
strutture prefabbricatí in legno , con lo scopo di stabilire un accordo di licenza, 
di joint venture o di trasferenza i tecnologia, al fine di produrre in Cile questi 
prodotti e utilizando la gran disponibilita delle materie prime cilene, princi­
palmente il legno. 
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EMPRESA N9 S 
1. País 

2.Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4.Actividad 

AS1TI COMERCIALS-A. 
Chile 
Santiago 
Michel Descazeaux 

Su actividad principal se centra en la distribución de 
portones automáticos, de toldos y de partes y cerraje­
rías artísticas. Parte de estos productos se realiza el 
proceso de armado en algunos componentes. Las li­
neas de productos se centran en todos los niveles de 
actividad, ya sea, en el ~mbito industrial y residencial. 

S. Afto de Fundación 1000 
6. N° de Empleados 29 
7. Facturado en USS : 2.000.000 
lnfoonación sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : • Instalar una armadora de Portones y Equipos Automáticos en terrenos de la zona 

franca ( de Libre Comercio) en la ciudad de lquique ( a 1.500 kms. al norte de Santia­
go ). La inversión de este proyecto seria entre USS 1 a USS 5 millones. 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4.Attivita 

5. Anno di Fondazione 
6. N° di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

* Instalar una fábrica de molduras de madera para cuadros. La inversión estimada es 
similar a la anterior. 
* Instalar una armadora de componentes de cerrajería artística Se estima que la inver­
sión inicial para este proyecto seria de USS 500.000. 
* Buscar ruevos productos~ sean C011'1)1emento a los ya existentes y~ se puedan 
distribuir. El acuerdo puede ser comercial y/o ndustrial. 
Para~ desarrollo de estos proyectos, la empresa desea crear joint-ventures con las 
contrapartes europeas, donde estas puedan transferir la tecnología y know-how nece-
sario, como también parte del capital. En el caso de acuerdos comerciales, se requiere 
apoyo comercial, marketing y de know-how inicial. 

Cile 
Santiago 
MichelOescazeaux 

La sua attivita principale consiste nella commercializzazione di cancelli 
automatici, di tende coprisole e componenti di ferramenteria artistica. Per 
questi prodotti hanno gia la rappresentanza di imprese italiane, e in alcuni 
casi procedono aU assemblaggio. 
1000 
29 
2.000.000 

8. Settore di interesse dell'in-.,resa L il11)resa e interessata a installare in Ole un impianto per I assemblaggio di 
prodotti come cancelli automatici e ~tistica automatica, nella Zona 
Franca di !quique (Duty Free) ocalizzazata nel Nord del Cile, in una zona 
strategica che confina con ~ Peru, la Bolivia e ~ nord deU Argentina. lnoltre, 
la ditta cilena e interessata alla creazione di un impianto di comici in legno 
per quadri e di prodotti di ferramenteria artistica. lnfine I impresa sarebbe 
anche interessata alla rappresentanza di ruovi prodotti c:otl1)lementar a quei 
summenzionati. 

9. Tipo di coUaborazione richiesta L impresa desidera contattare controparti europee che siano interessate a 
partecipare nei progetti summenzionati, nei quali si stima un investimento ci 
US $ 1-5 milioni (cadauno). Per quanto riguarda invece la ferramenteria 
artistica, 1 investimento previsto e di circa US $ 500.000. 
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EMPRESA N° 6 : CONSTRUCTORA ALIANZALTDA. 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

Viviendas para nivel medio. 

Chile 
Santiago 
José Luis Fermandois Marcos 

Su actividad principal se centra en la construcción de 
viviendas y edific ios para todos los niveles económi­
cos. Un diente importante de esta empresa es una Coo­
perativa de 

S. Año de Fundación 1993 
6. Nº de Empleados 300 
7. Facturado en US$ 10.000.000 
lnfonnación sobre el Proyecto 
8 . Interés de la Empresa : La empresa desea crear una fábrica de paneles de cemento armado o ferrocemento, 

con el fin de reemplazar albañilerías y tabiques. Una estimación de este negocio, se 
puede expresar en función del número de viviendas que se construyen en Chile, anual­
mente es de 10.000 viviendas. Se estima que se pueda abarcar un 30% de este merca­
do, siendo un mercado interesante. La tecnología del producto a fabricar en Chile, ya 
tiene resuelto el problema sísmico que presenta la región. Se necesita una contraparte 
que tenga experiencia en fabricar paneles. 

9. Tipo de Colaboración La empresa desea contactar contrapartes europeas que sean fabricantes de materias 
primas, maquinarias, aditivos o paneles de cemento armado o ferrocemento. Dicha 
colaboración se puede lograr a través de la creación de unjoint-venture, acuerdos de 
patente o licencia de fabricación, de transferencia tecnológica o capacitación y asis­
tencia técnica. 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4. Attivita 

S. Anno di Fondazione 
6. Nº di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnfonnazioni sul progetto 
8. Settore di int eresse dell'impresa 

9. Tipo di collaborazione richiesta 

Cile 
Santiago 
Jose Luis Fermandois Marcos 

La sua attivita principale consiste nella costruzione di case ed edifici di tutti i 
livelli sociali, esendo il suo principale cliente una Cooperativa per abitazioni 
di livello medio. 
1993 
300 
10.000.000 

L impresa e interessata a contattare una ditta italiana che abbia esperienza 
nella fabbricazioni di pannelli in cemento armato o ferrocemento al fine di 
creare un impianto in Cile. Per stimare I investimento richiesto I impresa fa 
riferimento al numero annuale di case costruite: 10.000 case I anno, il 30% 
delle quali potrebbe essere assorbito grazie a questa tecnología. 
L impresa desidera contattare controparti europee fabbricanti di pannelli 
prefabbricati in cemento annato. lnoltre, la ditta e interessata a contattare 
imprese fabbricanti di materie prime (es. fili d acciaio), macchinari e aditivi 
che vengono utiilizzati nella fabbricazione di cosiddetti pannelli. 
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EMPRESA N° 7 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

FAMACONS.A. 
Chile 
Talcahuano 
Ramón Gutiérrez González 

Su actividad principal se centra en la fabricación y dis­
tribución de equipos, servicios industriales y repuestos 
estructurales, destacando entre los productos el carro 
de arrastre autopropulsado, máquina para armado de 
pallets de madera con apilador, prensas hidráulicas y 
neumáticas, motocargadores para fábricas de ladrillos 
y cilindros hidráulicos. Actualmente exporta a los pa~ 
ses del Mercosur (Argentina, Brasil, Paraguay y Uru-
guay), mantiene contacto con Centro América (Costa Rica y otros). 

S. Año de Fundación 1966 
6.Nº de Empleados 9'.> 
7. Facturado en USS 1.100.000 
Información sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : La empresa está interesada en fabricar en forma conjunta prensas hidráuUcas y neu­

máticas con o sin ultra frecuencia para paneles de madera sólida, vigas de madera 
laminada, casas de madera, puertas de madera, etc.; además de equipos para arma­

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4.Attivita 

S. Anno di Fondazione 
6. N di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

do, apilado y marcado de pallets de madera. 
La empresa desea contactar contrapartes europeas que fabriquen dichos productos, y 
que estén dispuestas a otorgar una patente-licencia de fabricación, lograr un acuerdo 
de transferencia tecnológica y capacitación o asistencia técnica. La empresa chilena 
ofrece su red de distribución a nivel nacional y latinoamericano, en especial en los 
países del MERCOSUR. 

Cile 
Talcahuano 
Ramon Gutierrez González 

La sua attivita princJ>ale consiste nella fabbricazione e commercializzazione 
di presse idrauliche e pneumatiche, macchine per I assemblaggio di pallets 
in legno, ascensori idraulici, cilindri idraJlici. Attualmente la ditta sta esportado 
ai paesi del Mercosud e sta anche iniziando contatti con il Centro America. 
1966 
9'.) 

1.100.000 

8. Settore di interesse dell'impresa L impresa e interessata a fabbricare in Cile presse idrauliche e neumatiche 
con o senza alta frequenza per la fabbricazione di pannelli di legno solidi, 
travi di legno solido, case e porte in legno. lndicativamente, W Cile nei prossimi 
anni avra la disponibilita di approssimativamente 40 milioni di metri cubi di 
legno e per tanto, dovra a,mentare le industria per la produzione dei prodotti 
sumenzionati. 

9. Tipo di collaborazione richiesta L impresa ricerca controparti europee specializzate in questi prodotti al fine 
di stabilire un accordo di licenza di fabbricazione, di trasferimento di tecnología 
e di assistenza tecnica L impresa cilena off re la sua struttura e la sua rete di 
distribuzione locale e in alcuni Paesi della America Latina (principalmente 
del Mercosud). 
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EMPRESA N" 8 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

CONSTRUCTORAFERGASA 
Chile 
Concepción 
Femando García G., Alex Trautmann. 

Su actividad principal se centra en la construcción de 
viviendas y edificios habitacionales 

sobre los USS 30.000, centrándose en la VIII Región ( a 515 Kms. al sur de Santia­
go). Dicha región se considera la segunda en importan­
cia, después del Area Metropolitana donde se encuen­
t ra la capital de la República. 

S. Año de Fundación 1969 
6. Nº de Empleados 250 
7. Facturado en USS 3.000.000 
Información sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : • Desea optimizar los procesos productivos en la cons­

trucción habitacional. 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4.Attivita 

S. Anno di Fondazione 
6. N" di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

• Crear una fábrica de Bloques tipo Gasbetón. La irwer­
sión estimada para la materialización de este proyecto, 
bordea los USS 2.000.000. Dicha planta se orientaría al 
mercado de la VIII Región y también nacional, estiman-
do una facturación al'l.lal de USS 1.000.000. 
• Para el desarrollo de lo primero se desea lograr acuer­
dos de transferencia tecnológica. 
• En lo segundo, la empresa busca lograr acuerdos re- Alex Trautrn;n1 
cíprocos de producción, transferencia tecnológica, pa-
t ente o licencia de fabricación y/o acuerdos de asistencia técnica. 

Cile 
Concepcion 
Fernando García G., Alex Trautmann. 

La sua attivita principale consiste nella costruzione di abitazioni ed edifici di 
valore superiore ai US S 30.000 (livello medio). U suo mercato se concentra 
nella VIII regione (500 Km dalla capitale), esendo questa la seconda regione 
in importanza dopo Santiago. 
1969 
250 
3.000.000 

8. Settore di interesse dell'impresa L impresa e interessata ad ottimizzare i processi produttivi nella costruzione 
di abitazioni. lnoltre la ditta cilena ha in progetto la costruzione di una fabbrica 
di blocchi di gasbeton. L investimento previsto e di circa 2 milioni di dollari e 
se prevede un fatturato annuo di circa 1 milione di dolari. 

9. Tipo di collaborazione richiesta L impresa ricerca una controparte europea che sía interessata a partecipare 
in questo progetto e che possa apportare il know how e la tecnología 
nescessaria per la realizzazione di un impianto per fabbricare blocchi del 
tipo Gasbeton. lnfine, 1 impresa ed anche interessata a stabilire accordi di 
licenza di fabbricazione e di assistenza tecnica per il medesimo impianto. 
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EMPRESA N" 9 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

BLANCHARD Y PEREZ 
Chile 
Santiago 
Fernando Pérez M. - Juan Blanchard G. 

Su actividad principal es la instalación de 
impermeabilizaciones y revestimientos de pisos de-
porwos. 

S. Año de Fundación 1979 
6. Nº de Empleados a> 
7. Facturado en USS S.000.000 
Información sobre el Proyecto 
S. Interés de la Empresa La empresa desea desarrollar el área de 

Femandol'érez 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Oati sull'impresa 
4. Attivita 

S. Anno di Fondazione 
6. N° di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

impermeabilizaciones y revestimientos de pisos téc­
nicos (deportivos y hospitalarios). 
La empresa desea encontrar contrapartes europeas 
para lograr acuerdos de más largo plazo y lograr 
acuerdos de representación. 

Cile 
Santiago 
Femando Pérez - Juan E. Blanchard 

.>Jan 8/anchard 

La sua attivita principale consiste nell installazione di rivestimenti e 
ifl1)efmeabilizzazioni di pavimenti sportivi, per i quali attualmente utilizzano 
prodotti ifTl)ortati. 
1979 
a) 

500.(XX) 

8. Settore di interesse dell'impresa L impresa e interessata a sviluppare e approfondire la sua specializzazione 
in materia di impermeabilizzazioni e rivestimenti di pavimenti termici (per 
campi sportivi e per certe zone negli ospedali). 

9. Tipo di collaborazione richiesta L impresa ricerca controparti europee per ottenere rappresentanze ed altre 
forme di accordo nell area dei prodotti per impermeabilizzazione (es. 
rivestimento di piani termici). 
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EMPRESA Nº 1 O 
1. País 
2.Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

ALUMINIOALUMAXLIDA. 
Chile 
Santiago 
Jaime Muchnik W. 

Su actividad principal es la construcción, fabricación y 
servicios de instalación de aluminio y cristales. Servi­
cios en sistemas térmicos y acústicos y de protección 
solar. 

S. Año de Fundación 1969 
6. Nº de Empleados 38 
7. Facturado en USS 1.500.000 
Información sobre el Proyect= 
8. Interés de la Empresa : • Desea desarrollar el área de fabricación de protectores solares, usando elementos 

importados no existentes en el mercado nacional. 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Citta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4.Attivita 

S. Anno di Fondazione 
6. N° di dipendenti 
7. F atturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

• Fabricar ventanas de tejados con materia prima nacional, quincallería importada. 
• Sistemas antiruidos y térmicos, herrajes y quincallerías, accesorios 
La empresa desea encontrar contrapartes europeas para lograr acuerdos de joint­
venture, acuerdos de licencia de fabricación y transferencia tecnológica, y busca ade-
más una red de distribución. 

Cile 
Santiago 
Jaime Muchnik W. 

La sua attivita principale consiste nella construzioni e montaggio di profili e 
strutture in alluminio ed anche nella fabbricazioni di cristaUi perla costruzioni. 
lnoltre offre servizi in sistemi termici, acustici e di protezione solare. 
1969 
38 
1.500.CXX) 

8. Settore di interesse dell'impresa *L impresa e interessata a sviluppare in Cile la fabricazioni di protettori solari 
attraverso I utilizzo di cornponenti importate non esistenti nel mercato loca!e. 
• lnoltre la ditta desidera iniziare la fabbricazione in Cile di finestre in legno 
per i tetti. Dato la amplia disponibilita di legno e vetro che esiste inquesto 
paese, le materie prime essenziali per fare queste finestre saranno locali, 
mentre che gli accesori e componenti tecnici saranno importati. 

9. Tipo di collaborazione richiesta 
• Sitemi antirumori, termici, e accesori in serrarnenteria. 
L impresa cerca controparti europee al fine di stabilire accordi di joint venture, 
di licenza di fabbricazione e di trasferenza di tecnología perla realizzazioni 
dei suoi progetti. 
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EMPRESA N° 11 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

EMPRESA CONSTRUCTORA FREDERICKSEN s.A. 
Chile 
Santiago 
Miguel Angel Fredericksen G. 

Sus actividades principales se centran en el desarrollo 
de proyectos en Obras Civiles, Vialidad Urbana e Inter­
urbana, apoyo a la gran mineria en montaje incilstrial y 
servicios de arriendo de equi>oS de movimientos de tie­
rra. Por otra parte, la empresa opera en el área medio 
ambiente desde el año 1987, iniciando la construcción 
de un relleno sanitario que acoge al 50% de la ciudad 
de Santiago. 

5. Año de Fundación 1975 
6. Nº de Empleados 1ro 
7. Facturado en US$ : 8.000.000 a 9.000.000 
Información sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : * Desarrollar actividades de recolección de residuos y basuras a clientes particulares 

(grandes cadenas de supermercados, de restaurantes, clínicas médicas, etc.), manejo 
y disposición final de residuos incilstriales peligrosos, atención de emergencias sanita­
rias, asesoría profesional en el área sanitaria, construcción de plantas para tratamien­
to de residuos, reciclaje y utilización del biogas. 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2.otta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4.Attivita 

5. Anno di Fondazione 
6. N° di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

* Desarrollar el área de seguridad vial, tales como : señalización, demarcación e 
información de seguridad v ial. 
La empresa desea contactar contrapartes europeas que tengan experiencia e interés 
en desarrollar algunas de las áreas de interés enumeradas anteriormente, lo cual per-
mitirá ofrecer soluciones probadas y tecnologías disponibles, a clientes chilenos y/o 
latinoamericanos, en un mercado que se puede considerar como virgen. El tipo de 
colaboración va desde la fonnación de joint-venture hasta acuerdos de representación. 

Cile 
Santiago 
Miguel Angel Fredericksen 

La sua attivita princpale consiste nello svill.4)po di progetti di opere civili e di 
viabilita urbana e extraurbana. lnoltre I impresa offre servizi di montaggio 
industriale nel settore minerario e di affitto di macchinari per movimento 
terra. Complementarie alle attivita sumenzionate, la ditta dal 1987 se ne 
occupa anche del settore ambiente. 
1975 
100 
9.000.000 

8. Settore di interesse dell'impresa L impresa, in base alla sua esperienza nel settore ambientale e alle opportunita 
offerte dal mercato cileno, e interessata a sv~e un progetto che prevede 
la raccolta, il ricidaggio di riflJti di supermercat~ ristoranti e c~niche, insieme 
alla creazione di un servizio che fornisca soluzioni ambientali, assistenza 
professionale, costruzioni d impianti per il trattamento di rifuiti e infine 1 
utilizzo del bio gas. noltre la ditta e interessata a conscere alternative di 
prodotti e servizi vinculati alta siccurezza autostradale:segnaletica stradale e 
sistemi di informazioni di sicurezza stradale. 

9. Tipo di collaborazione richiesta L Ífr4)resa desidera contattare controparti europee con esperienza nel settore 
ambiente alfine di stabilire accordi per la realizzazione del progetto 
sumenzionato. Desidera inoltre, contattare Ífr4)rese del settore della siaxezza 
stradale con lo scopo di ottenere la rappresentaza in Cile. 
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EMPRESA Nº 12 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

VAINS.A. 
Chile 
Santiago 
Ernesto Valle V. -Alejandro Cholakis F. 

Sus actividades principales se centran en la construc­
ción e ingeniería, vivienda social e ingeniería sanita-
ria. 

S. Fecha de Fundación 1964 
6. Nº de Empleados 250 
7. Facturado en US$ 10.CXX).CXX) 
lnfoonación sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : La empresa desea adquirir maquinaria para la edifi­

cación, en particular, plantas de hormigón, 
autohormigoneras, grúas, moldaje y equipo menor; 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. atta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 

!lrifería y válvulas. 
La empresa busca lograr acuerdos comerciales para 
cumplir con sus objetivos de interés. 

Cile 
Santiago 
Ernesto Valle Velarde - Alejandro Cholakis 

Ernesto Vale 

Alejandro Ololakis 

4. Attivita La sua attivita principale consiste nell ingegneria e costruzioni di abitazioni 
e ingegneria di fognatura. 

S. Anno di Fondazione 
6. N di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 
8. Settore di interesse dell'impresa 

9. Tipo di collaborazione richiesta 

1964 
250 
10milioni 

L impresa e interessata nella modernizzazione dei macchine per la 
costruzione. 
L impresa ricerca controparti europee per acquistare macchine per la 
costruzione, in parocolare perla produzione di cemento armato e calcestruzzo, 
betoniere, gru, macchine per modanature. 
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EMPRESA N" 1 3 

1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

CONSTRUCCIONES INDUSTRIALES ANDRES 
ALEMANY s.A. 
Chile 
Santiago 
Andrés Alemany M. 

La empresa comercializa en Chile molduras metálicas 
para la construcción OUTINORD St. Amand-Francia, 
siendo la representante exclusiva para este mercado. 
Además de comercializar estos encofrados, entrega 
asistencia técnica para la utilización de estas molduras. 
Paralelamente es socia en un 49% de Inmobiliaria Mi­
rador del Maipo que construye y vende viviendas para 
niveles socioecon6micos medios. 

S. Año de Fundación 1977 
6. Nº de Empleados D 
7. Facturado en US$ 11.CXX).CXX) 
Información sobre el Proyecto 
8. Interés de la Empresa : La empresa está interesada de contactar empresas italianas que produzcan elementos 

complementarios a los encofrados, como puntales, andamios prefabricados, etc. En 
una primera fase, la elll)resa chilena está interesada en lograr una representación en 
Chile de cualquiera de los productos mencionados anteriormente, para luego analizar 
la posibilidad de ensamblar o fabricar parte de estos productos en Chile, a fin de co-
mercializar para el resto de Latinoamérica. 

9. Tipo de Colaboración Representación de productos y sucesivamente lograr acuerdos de joint-venture. 

1. Paese 
2. atta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4. Attivita 

S. Anno di Fondazione 
6. N° di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 
8. Settore di interesse dell'impresa 

9. Tipo di collaborazione richiesta 

Cile 
Santiago 
Andres Alemany M. 

L illl)resa commercializza in Cile casseforme della ditta francese UTJNORD, 
esendo la impresa cilena il rappresentate esclusivo per questo mercato. 
Come complemento alla vendita delle casseforme, 1 azienda da anche un 
servizio di assistanza per I utilizo delle medisime. lnoltre a questa 
rappresentanza la ditta cilena partecipa anche con un 49%, in una impresa 
immobiliare che costruisce ed vende abitazione di livello medio. 
1977 
D 
11.CXXl.CXX) 

L impresa e interessata a contattare imprese italiane che proa..icano elementi 
cOfll)lemetari alle casseforme, cio e impalcature prefabbricati, puntoni, etc. 
In una prima fase, !'impresa cilena sarebbe interessata a prendere la 
rappresentanza in Cile di questi prodotti per poi sucesivamente valutare la 
possibilita di assemblare o fabbricare parte di questi prodotti in Cile, alfine 
di essere commercializzati in America Latina 
Rappresetanza dei prodotti e sucessivamente accordi di joint venture. 
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EMPRESA Nº 14 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Datos de la Empresa 
4. Actividad 

S. Año de Fundación 
6 . Nº de Empleados 
7. Facturado en USS 
Información sobre el Proyecto 

NORTE GRANDE s.A. 
Chile 
Antofagasta 
Guido Sanhueza 

Su actividad principal es la comercialización de mate­
riales para la construcción. 
1961 
'{) 

fiOO.CXX) 

8. Interés de la Empresa Adquisición de baldosas, bloques, adoquines, adocretos 

9. Tipo de Colaboración 

1. Paese 
2. Otta 
3. Persona da contattare 
Dati sull'impresa 
4. Attivita 

S. Anno di Fondazione 
6. Nº di dipendenti 
7. Fatturato in US $ 
lnformazioni sul progetto 

y muros de contención, de cemento. 
La empresa busca lograr acuerdos comerciales para cumplir con sus objetivos de inte­
rés. 

Cile 
Antofagasta 
Guido Sanhueza 

La sua attivita principale si concentra nella commercializzazione di materie 
prime per la costruzione. 
1981 
'{) 

600.00J 

8. Settore di interesse dell'impresa L impresa e interessata ali acquisto di piastrelli, selci e muri di sostegno. 
L impresa cerca accordi commerciali. 9. Tipo di collaborazione richiesta 

EMPRESA Nº 1 5 
1. País 
2 . Ciudad 
3. Persona a contactar 
Actividad de la Empresa 

lnteresse della azienda 

CEMENTO MELON 
Chile 
Santiago 
Roberto Acevedo A 
Producción de cemento. 

Produzione di cemento. 
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EMPRESA N" 1 6 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Interés de la Empresa 

lnteresse della azienda 

EMPRESA N" 1 7 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 
Interés de la Empresa 

lnteresse della azienda 

INSTITUCION Nº 1 8 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 

INSTITUCION Nº 1 9 
1. País 
2. Ciudad 
3. Persona a contactar 

SALVADORVALDES 
Chile 
Santiago 
Salvador Valdés 
Interesado en conocer sistemas de planificación y de­
sarrollo inmobiliario. 

L'azienda cilena e interessata a consocere sistemi di 
pianificazione e di sviluppo del settore inmmobiliare. 

CONST. ERWIN LAGIES Y CIA. 
Chile 
Concepción 
Erwin Lagies 
Interés en contactar empresas inmobiliarias, obras civi­
les y especialistas en construcciones turísticas. 

L'W11)resa e interessata a contattare aziende che operino 
nel settore immobiliare ed imprese specializzate in 
progetti turistici. 

CAMARA CHILENA DE LA CONSTRUCCION A.G. 
Chile 
Santiago 
Jaime Reyes, Geren­
te Servicios Gremia­
les 
Osvaldo Cabrera, En­
cargado Relaciones 
Internacionales. 

Osvaldo Cabrera 

BANDF.SARROLW ASF.SORIAS J<lNANCIERAS 
Chile 
Santiago 

Jaime Reyes 

Ezia Moltedo, Gerente de Proyectos Internacionales y Mano At.Jmada, Encargado Pro­
yecto ECIP. 
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CAMARA FRANCO CHILENA PARA EL 
COMERCIO Y LA INDUSTRIA, A.G. 

CHAMBRE DE COMMERCE ET D'INDUSTRIE 
FRANCO-CHILIENNE 

Apoyo y Coordinación para visita a la Feria 
del Medio Ambiente POLLUTEC '96, 

Lyon, Francia. 

La Cámara Franco-Chilena para el Comercio 
y la Industria (CFCCI) fue creada en 1884, con un 
objetivo fundamental: favorecer el desarrollo de las 
relaciones económicas, comerciales e industriales 
entre Francia y Chile. La CFCCI es una asociación 
gremial que agrupa actual,,,ente unos 120 miem­
bros, las principales empresas francesas implanta­
das en Chile y empresas chilenas que mantienen 
un vínculo comercial con nuestro país. 

La CFCCI está ligada al mundo empresarial 
Francés a través de los vínculos que mantiene con 
dos redes institucionales: la Unión de las Cámaras 
para el Comercio y la Industria Francesa en el ex­
tranjero (UCCIFE) y la Asamblea de las Cámaras 
Francesas para el Comercio y la Industria (ACFCI). 
Estos vínculos permiten responder a las solicitudes 
de las empresas chilenas, que desean acceder 
rapidamente a información y/o servicios profesio­
nales en Francia. 

Con el fin de responder a las exigencias de 
las empresas francesas y chilenas, tanto en Chile 
como en Francia, nuestra Cámara de Comercio se 
ha desarrollado siguiendo dos vertientes principa­
les. La primera es fomentar un club de negocios, 
creando un lugar de encuentro y de intercambio para 
la comunidad de negocios franco-chilena. La se­
gunda se refiere a la prestación de servicios comer­
ciales de calidad a las empresas, apoyándolas en 
sus acciones comerciales. 

l. UN CLUB DE NEGOCIOS 
Desde sus inicios, las principales empresas 

francesas en Chile han promovido a la CFCCI. Por 
lo tanto, se trata de un lugar privilegiado de encuen­
tros para la comunidad de negocios franco-chilenas 
en el cual se realizan varios eventos. 

11. LOS SERVICIOS PROFESIONALES PARA 
LAS EMPRESAS 
La CFCCI se ha dotado de una estructura 

adaptada y de una red de contactos que le permiten 

ofrecer a las empresas francesas una amplia gama 
de servicios para apoyarlas en su estrategia comer­
cial en el mercado chileno, con un trato personali­
zado. 




